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Tutt — 12

Tuttavia, adv . immer , beständig — jedoch,
1 dennoch , gleichwohl
Tuttavólta , adv . doch , dennoch — immer ;

tutte 1« più volte , oftmahls , zum öf¬
ter» ; fast immer ; tutta volta che , (o
est als .

Tutto , adj . all , ganz ; tutto Tnnivèrso ;
tutto la terra ; tutti gli animali ecc .
die ganze Weil ; alle Thiere — ganz völ¬
lig , gänzlich — tutti , alle und jeder , jeg¬
licher , jedermann ; tutti ei posero a re¬
dole, jedermann fetzte sich nieder; riguar¬
do *1 viso a tutti , er sah einem jeden
ins Gesicht ; suhst . il tutto è più gran¬
de che la sua parte — dividere un tut¬
to in più parli , das Ganze re . ; egli
Vuole il tutto ; tutto O nulla , er will
olles ; tutto è in Dio , egli può tutto
apprèsso del principe , alles ist in Gott ,
er vermag alles;èsse >e il tutt »,alles seyn ,
alles »i allem seyn ; alles gelten ; essere
tutto d"alcuno , einem ganz zugethän
seyn re ; èssere tutto d ’uu pezzo, .gattj
aus einem Stück seyn ; Lg . steif seyn ;
weder Munterkeit noch Änstand haben ;
tutto guanto , ganz und gar ; aH ; la
mia Cura tutta gnaula > meine gänzliche ,
ganze Sorge ; tutti guanti noi siamo ,
wir inegesàmmt , wir alle zusammen ; è
tutt ' uno , es ist ganz eins ; ganz einer-
ley ; il dir , e ’1 far fu tutt ' uno , sagen
Und thun war eins ; tutt ' uomo , ein je¬
der Mensch ; wer ein Mensch ist , (znm
Nachdruck .) tutto rassicurato , tutto
timido , tutto solo , ganz allein te . ; con
tutta la sella , mit jammt dem Sattel ;
tutto ricco eh ' egli è , gli manca il
più necessario, mit allen seinem Reich -
thnm re . ; tutti e tre ecc . , alle drey ;

7 — Vaca
tutti a due, a tre ecc. , alle beyde re. ;
( mif con) ungeachtet , obgleich ; con tut¬
ta la malinconia aveva si gran ivòglia
di ridere , mit sammtseinerSchwermutHr
so trübsinnig er auch war re . ; tuttodì
e tutto il di , «dv . immer , beständig
tagtäglich ; tutt ' ora , tuttora , noch im¬
mer , immerfort ; tutt ' ore , a tutte ore ,
a tutte 1' ore , zu allen Stunden ; tut¬
to tempo , zu jeder Zeit , allezeit ; tutto
il tempo , die ganze Zeit ; a tutti i tem¬
pi , ju allen Jahrszeiten ; tutto giórno ,
täglich ; tutto il giorno , den ganzen
Tag .

Tutto , adv. ganz , gänzlich , völlig , ganz
und gar ; tutto che , tuttoché , obschon /
obgleich (auch ohne che ) ; tuttoché , bey-
nahe , fast ; con tutto che , obwohl K.
fauch) con tutto — tuttosi , ebenso , so¬
wohl als ; l’ânima tutto sì che il cor¬
po , die Seele sowohl als der Leib ; al
tutto , gänz und gar ; con tutto ciò , s.
contuttociò — del tutto , gänzlich ; in
tutto , gänzlich , ganz. ; in tutto in tutto ,
kurz ; endlich ; che vuoi tir in tutto in
tutto ? was willst du denn nun ? in tat¬
to , e per tutto , gänzlich ; durchgängig,
ohne Ausnahme ; per tutto , allenthal¬
ben , überall ; per tutto ciò , per tutto
guesto , s. per — tutto a un tempo ,
tutto in un tempo ecc . , auf eilt Mahl ,
Plötzlich ; per tutto , überall .

Tuttoché , con ; , s. tutto , adv.
Tuttóra , tutt ' ora , s. lutto , ad ; .
Tutumâglio , s . u>. f. titimâglio.
Tutntto (für tutto tutto ) , adv . gjllj und

gar ; gänzlich . .
Tónda , s . f. Nicht , Hüttenrauch , Tuzie.

u . V.

Selbstlaut » , wird oft in v verwan¬
delt , als sorgere , statt sorgere, wird mit
einem folgenden Voeal , meistens , und
nach .e . g . q , jederzeit, ausgesprochen ,
als guercio , quercio , squarcio , fuoco ,
suono ; der Mitlauter V verändert sich
Ostin B , als serbare , statt servare ,
Nerbo , Nervo , Boce , voce— bedeutet
auch die Zahl fünf.

U’
( poet . stakt ove) , adv, wo ; u’ sono i

versi ?
Va , (inrper VON a :idare) geh ; va , (im

Spiel ) es gilt ; va un pàolo , es gilt ,
ich setze einen Paolo ; auch , ich wette ic .

Vacàbile, adj . was erlediget werden , was

ledig stehen kann ; subst . m . Leihhaus;
Ort in Rom , wo man Gelderanbringe»
kann.

Vacante, adj . verb. ledig » erlediget, Va¬
cant ; benefiziovacante , eine erlediqte
Pfründe » Dienst ; casa vacante , ein leer
stehendes HauS — obliegend , vacante
agli studj , ai sacrifr/,j ecc .

Vacanteria , » . f, Überfluß, Eitelkeit.
Vacanza , ì s . f. ledige Stelle ; Erledi -
Vacânzia , /gung einesAmtes re. ; Vaca » ;

—- Ferien , Gerichts - Schulferien
Vacare , v . a . ledig , erlediget , vacant seyn

— ausgehen , aufhören — nicht haben ,
fehle » ; cosa che non vaca di mistèri» ,



vaS nicht ohne Geheimmß ist — abwar-
te » , treiben , obliegen ; cacare adora¬
zióne , ned orazióne . dem Gebeth oblie¬
gen ; vacare silo studio stelle scienze ,
vacare alle novèlle , sich UM Neuigkeilen
bekümmern — feyern , Keyerabend ma -
chen ; ruhe>i ;(vonQbrigkeitenlnichtsitzen ;
kein Gerichthalten — ohne Dienst >eyn ,
nichts zu thun haben .

Vacato , siart . ausgegangen , aufgkhört re .
— erlediget.

Vacazióne , S. k. Erledigung eines Amtes,
einer Pfründe , einer Regierung — Ab¬
gang . Gndschaft — das Feyern , Ruhen
von der Arbeit.

Vacca , S. f, die Kuh — vacclie , Seiden¬
würmer , die nicht aufSommen ; vacche ,
Brandflecken , blaue Flecken an denBei-
nen von der Fen - rgieke tc — liederliche
Weibsperson ; Vettel ; comperar,lavac¬
ca , e’l vitello ? prov , die Kuh mit dem
Kalbe nehmen

Vaccàra , s . f. Kuhhittjn .
Vaccarèlla , s . f . junge Kuh .
Vaceäro , s . m . Kuhhirt .
Vaccherella , s . f . f. vaccarèlla .

Vadimonio , s . m . Versprechung vor Ge¬
richt zu erscheinen.

Vasto , 8,m Furt .
Vallo , astj . verschlagen ; arglistig .
Vaga , astj . Beywort von dem sechsten Par

Rerven.
VagahonstLr « , V n. umherschweiftn , ber¬

umstreichen , herumschwärmen . herum -
fiankire »— keine bleibendeLtärte haven
— schweifen ; Lg . mit seinen Gedanken
herumschwärmen .

Vagabonditi , vagabonditàde , vagabon¬
diate , s . f. das Heruinlchwärmen , Her¬
umflattern , >Herumflank:ren .

Vagabondo , 1 astj der herumjchweift , her-
Vagabünstoumstreichr -re . — ein Vaga¬

bund , Landstrelcher re .
Vagarnéutc , aUv . hübsch , artig , schön .
Vagaménto , -a . m . s vagabonditi .
Vagènte,- astj . verb . hrrumjchweljend ; zer¬

streut.
Vagare , v . n . umherschwellen , Herumläu¬

fen ; fig . aukschweifen . nicht bey derKiin -
ge bieiben

Vagdtórc, 8 . m. Vaggbvnd ; dee heruw-
fiankirt.

Vacchétta , 8 . f. junge , oder kleine KvH — Vagazióne , 8 . k. das Herumschwklseit re . ;
Kuhleder ; it . Buch zur täglichen Aus - it Zerstreuung
aabe. Vagcllaj » , 8 . m. Blausärber — Töpfer.

Vaccino , 8 . f. Kuhfleisch— KuhfladeillKuh - Vagestarne , 8 . m . s. vasselhtme .
Mist. "Vagellaméuto, s . m . s. vacillaménto .

Vaccino., astj . von der Kuh ; bestiame vac - Vagellale , e vagillàre , V. n . schwanken »
ein» , Rindvieh ; carne Vaccina , Kuh - wanken ; wankelmüthig skyn — herum -
fltisch

‘ - streichen — faseln ; fabeln fantasiren.
*Vàecio , adv. f. Avàccio . Vagéllo , 8 m . die Küpe ; der Kessel in der
Vaccüccia , 8 . f. fìg s sgualdrinèlla. Färberey ; vagello a freddo , Küpe mit
Vacillaménto, s . m . dasWanken Wackeln , Jndig — Keffkl — Gefäß — Behältniß .

Schwanken ; Lg . Wankelmu. h . Vagäne , 8 . m . große Küpe , oder großes
Vacillante , astj .verb. wankend,schwankend ; Gefäß.

Lg . wankend ^ wankelmüthig, ungewiß,
*Vagbeggeria , s . f. 1 Löffeley , das

unschlüssig . Vagheggiaménto, s . mj Liebäugeln .
Vacilläriza, s . f. dasWanken , Schwanken. Vagheggiare, V.' a . mit einem Frauenzim-
Vaestlare, V. n . s. vagellare, — fabeln, ir - wer liebäugeln , schön thun ; nach ihr ge¬

re reden ; faseln . hen,
'

sie gern ' sedea ; vagheggiare una
Vacillato , part . gewankt re . — unbe- donna — mit Vergnügen etwas betrach-

stimmt . in Zweifel gezogen . ten ; anfehen ; vagheggiarsi, v . p . sich
Vacillazióne , s . 1. vacillaménto. gefällig ctllfetjen .
Vacilità, vaeilUtâde , vacillitäte, s . f. 5ßan ‘ Vagheggiato, part . geliebäugklt , angè -

kelmuth te . - schielt , liebreich angeblickt re .
Varino , 8 rn . Art Veilchenstock oder Hya - Vagheggiatore, 8 . rn . Freyer , Buhler ,

einthe . Liebhaber .
Vaenare,v . a . s. votare , evacuare. VsgheggiatriCe , 8 . f. Buhlerin ; die lieb-
Vacuazióne, s . f. Ausleerung , Stuhl - äugelt.

gang . Vagheggino, 8 . rn . Stutzer ; sÜßesHerrchen.
Vacuétto , s, m . leeres Räumchen ; kleine Vaghötto^ astj allerliebst , ganz niedlich »

Leere. . sehr hübsch ; klein und recht artig .
Vacuità , vacuitâde , vacuitate , s . f. Leere» Vaghézza, s f. Lüsternheit , Begierde ; aver

Leerheit ; vacuità di stomaco , Leerheit vaghezza di una cosa , gelüsten , lüstern ;
des Magens ; vacuità d’ast 'étti , di pas- wornach lüstern seyn ; vaghezza sti 8a-
8ioni,Affectlostgkeit , Unempflndsamkeit - pére .Neugierigkeit. Witzbegierde — Lust,

Vàcuo , 8 . m. leerer Raum . . Vergnügen ; prender vaghezza sti alcu -
tàcuo , astj . leer , ledig , freymüßig , un- na cosa , ein Vergnügen seine Lust wor -

beschäftiget . .. .. . an haben —reißende Schönheit, Reitz re .



Vagh — 1209 Val «
Vaghissimo , ad j . sup, sehr hübsch , sehr ar - Vajolâto , aclj . schwärzlich , f. vajo , adj .

tifi ! C. — sehr lüstern . Vajuoläto , adj . pockennarbig .
Vagellante , adj , s. vacillante . Vajuóle , s . f. pl . i die Pocke » , Blättern ,
Vagellare , V. n . f , vaciliare . Vajuólo . s . m . f Art Krankheit an den
Vagilla -tióne , s . f , s. vacillazióne. Augen der Tauben .
Vagienento , 8 m . das Weinen , Schreyen Valamedios , (span ) Gott '

steh mir bey.der Kinder in der Wiege. Valanga , s . f. Schneeklump , der von Ge -»
Vagina , 8 f. Scheide , Futteral ; kagina birgen herabschießt ,uterina , e Vagina , abs . Scheide, Mut - Valcâre , V. a . s. valicare*

terscheide. *Valco , 8 . m . s. vàlico.
Vaginale , adj . zur Mutterscheide gehörig. Vale , 8 . m . (tat . ) das letzte Lebewohl .
Vagire , V. a . winseln , weinen , schreyen Valéggio , 8, m . s potére , torva.

evie . die Kinder ; praes . esco . Valènte , adj . vortrefflich , geschickt , starke
Vagito , s . m . Gewinsel, Geschrey der Hin- geübt in seiner Kunst ; nella medicina ,der. nelle armi — tapfer , brav , rüstig.
Vüglia,8 . k. Wackerheit, Verdienst, Fähige Valentemente , adv. brav , rüstig , stand -

kett ; uóeuo di gran vaglia , sehr wackerer , Haft , tapfer ,
sehr geschickter Mann — Werth . Valeateria, } * ■,

Vagliare , v . a . sichten , aussieben , das Ge- Valentia , £ j : Stärke
^

tapfere Thattreibe ; vagliarsi , tìg . hin und her sah - Valencia J ' ® tai £e ' " pl- te ^. » at.
ren ; sich rütteln , schütteln — verwerfen, Valentissime , adj . sup . sthr geschickt , sehr
abweisen , verachten — auslesen , aus - stark , sehr tapfer.
suchen . )Valéntre,valentreménte,valentria,va -

Vagliàto , part . gesichtet te . Icntrissimo , s. valènte , valenieménts
Vagliatóre , 8 . m . der sichtet , aussiebek . ecc .
Vagliatura , 5 . f. Unrath , Abgang, Aüsge- Valentuomo , 8 . in . ein ( in seiner Kunsts

siebtes. geschickterMann — ein tapferer,rüstige»
Vaglistta , s . m . kleines Sieb . Mann ; ein ganzer Mann — ein an -
Väglio , s . m . Sieb ; prov , dar de ’ calci sehnlicher , verdienstvoller, vortrefflicher

al vàglio , dopo avér mangiato la biâ- Mann .
da , mitUubanî lohnen ; lare aerpea in Valenza , evalénzia , s , f. Vortrefflichkeît ,
nn vaglio , o pisciar nel vaglio , andine Geschicklichkeit, Stärke , Vermögen.

. per l ’acqua col vaglio , Hopfen und Valére , V. lì . gelten ; kosten — taugen /
r Malz variieren; sich vergeblich bemühen , nutzen .— werlh seyn ; verdienen ; sich die

Vago , 8. m . Freyer , Liebhaber.
Vago , adj . herumschweifend , unbeständig— weitschweifig, unbestimmt— lüstern,

begierig , verein Vergnügen woran fin¬
det ; sempre di mal dare vago — pajo
vago , die schweifigen Nerven ; das echte
Pqr — reihend , schön , hübsch , artig ,
anmuthig , niedlich — leicht und ange¬
nehm , in Mahlerey .

Vago , adv . vagamente.
Vagolare , v . n . s. svagolâre . svagare ,

vagare.
Vaglicelo , adj . recht hübsch, schön, niedlich .
Vajäjo , s . m . Rauchhändler , Kürschner .
Vajàuo >8 m . Art schwarze, sehr süßeWein-

beere , und auch der Wein davon.
Vajàto , adj . schwarz gesteckt , mit schwar¬

zen , oder dunkeln Flecken ; vajato di
bianco e nero — bunt — mit Grauwerk
geziert , in Wappen ; Pferd < so um den
Augapfel einen weißen Streif hat .

Vajézza , 8 . f. die Schwärze , schwarze
Farbe , reife Obstfrüchte — auch statt
varietà , s.

Vainiglia , s . f. Vanille .
Vajo , adj . schwärzlich , schwarzröthllch ,. . . •*-' - *** - •

Mühe verlohnen ; valere lagèna , gelten ,
gültig seyn (von Geld) ; questa moneta
non vale in questa paese , so viel a !s
non ha corso ; vermögen ; tüchtig seyn ;
können ; im Stande seyn ; se vàglio sera
virla in qualche cosa -- helfen ; ne i’iirt
mi varrebbe , né l’ altro voglio , che
mi vàglia ; far valére una cosa , etwas
geltend machen ; es benutzen ; farsi valea
re , sich geltend machen ; farsi valére,
tüchtig nutzen ; es sich recht bezahlen las¬
sen ; valer di mèglio , seine Umstände ver¬
bessern ;valer di meglio , besser , rathsa-
mer seyn ; valérsi d'alcünacosa , etwas
benutzen I brauchen ; valersidell impera
to, den Betrag entnehmen; valersi del
suo , sich helfen ; brauchen , was man
hat ; valérsene , klagenbelangen , vor
Gericht gehen—bedeuten ; so viel heißen ;
valere un mondo , nicht mit Geld zu
bezahlen seyn ; non valere un lupino ^
o simili , keinen Heller werth seyn — gel¬
ten, int Spiele ; vaglia , es gilt; vale a
dire, das heißt, nâhmlich ; vaglia il vero,
in Wahrheit , die Wahrheit zu sagen ;
Jiraet . valsi , part . valuto , Valsiito.

als Weinbeere re . ; bunt , schwarzsieckig; Valére , s . m. Werth , Preis — Macht/
roba vaja , Kleid mit Feh gefüttert . Gewalt , Stärke , Vermögen.* *j° > t . m . Feh . Granwerk . - Valeriana , s . f. Baldrian , ein Kraüt

■* H h h h



Yale — imo Vamp
Yalerîanélla, s . f. der Ackersalak, Feldsalat , len — bewährt , authentistrt ; con vali*.
Yaietudiiiàrio , ria , adj . stech , kränklich . te varie.
Valetùdine , e valetùdine, s . i . ((ctt ) Gè- Valle , s . f. Thal ; prov. tristo a tjnell’

sundheit . uccèllo , che uà« e iu . 'attiva volle , je»
Valévole , adj . tauglich , geschickt , verme- dem Vogel gefallt sein Nest ; perniante ,

gend , ini Stande . e per valli , üb -r Berg und Thal ; aüent»
Valicabile, adj . wo man durchgehen , durch- halben ; vaile di Kgrime,I « mmerthal.

reisen , dmchchaten kann. Vallea , 8 . f. Thal.
Valicante , adj . verb. der hindurchgeht re . Veliera , s . f. s. ronfa .
Valicare , v . a . hindurch , hiniibergehen , Vallctta . s f . Thâlchen ; 6g . klein« Höh-

püffiren ; durchwaten; hindurchfahren, luug, Vertiesung,Ärübcb- n : quella val-
hindurchreiten; valicar Uli fiume a gua- letta , che è tra conimi dell’ altro cè¬
do , a cavallo , in vettura , eine» Fluß glio .
durchwaten ; valicar il mare , uber das Vallettina , s . f. Thâlchen .
Meer fahren ; 6g . quando élihe valica - Vaüettnio , s . m . junger Bedienter,
ti novanta anni , als er neunzig Jahre Valletto , 8 . m . Bedienter , Lakey .
zurückgelegt hatte ; non valica nò dì , VallicélU , 8 . f . sehr schmahles Thal .
DÒ ora , che ecc . , ks vergeht kein Tag , *Vallicóso-, adj . voll Thäler.
keine Stunde re - — übergehen; Kg- über- Valligiano , 8 . tu . Einwebner in Thälern .
treten , überschreiten Vallo , 8 . m . Pallisaden , Veepfäh lung ; ein

Valicato , pari , paffirt , gegangente . Wall . «
Valicatóre , 8 . NI . der hindurch , hinüberge- Vallonaccio , 8 rn . tiefes , dürres Thal.

het re . ; 6g . Übertreter . Vallouâta, s f. f . vallata.
Valico, adj . s. valicato, Valioncéllo, s . m. Thâlchen ; sehr enge<
Valico , 8. m . Durchgang , Eingang — ein Thal .

Rad , die Seide zu .drehen ; girâr il va- Vallóne , 8 . ra . ein großes Thal -
1ÌCO. Vallonca , s . f. Gallapfel

Validamente , adv . gültig , kräftig ; be - Vallónia , 8 . f. Lohe , Gärberlohe.
wahrter Weise . Valorarnénto , s . m . f. avvaloraménto .

Validare , v. a . gültig Machen ; bestätigen ; Valóre , 8 . m Werth — Tapferkeit , Wa«

bewähren. ckerheik ; Stärke , Wirksamkeit .
Valido , adj . stark , rüstig ; Valido ajiito , "Valerla , 8 . s. Wackerheit , Tapferkeit ,

eine mächtig Hülfe ; vecchiézza valida Vaioroaaménte , adv . tapfer , wacker , MU-

e- rohÙ8ta , gesuudeschnd starkes Alter — thig .
triftig , bündig , stark ; argoménto vali- Valorosissimo , adj . 8up . fthkioackerrc .
do , triftiger Beweis — gültig , rechtmä - Valoróso , adj . tapftr , wacker , beherzt ,

Hig » rechtsbeständig ; matrimòniovalido, wuthig — kräftig , stark , wirksam -

prokessióne valida. Valsènte , 8 . m. Werth , Preis ; vi rimet -

Vaiidità , S . f. Gültigkeit , Trefflichkeit ; terò il valsente , ich werde euch den

Bündigkeit , Stärke . Werth,die Bezahlung übermachen^- da«
"Validóre , s . m . f. valóre. Vermögen ; avere il valsente ditanti

Valigétta , S. f. kleines Felleisen . scudi ,
'
so vielThaler in Vermögen ha-

Valj'gia , s. f. Felleisen ; fig. Wanst , ben .
Bauch ; essere , o entrare in valigia , in Valva , 8 . f. Thorstügel.
Harnisch kommen . zornig werden , auf- Valùra , s . k valerla,
brausen. Valùt» , s .

'6Werth — Kraft,Vermögen ;

Valigiajo , 8 . m . Täschner; der Felleisen a tutte mie valute , mit allen meinen

macht — adj . borstig , hitzig , auffahrisch Kräften ; di valuta , schätzbar , achtungs -

( niedrig) .
' würdig , wichtig ; a valuta, adv. nachdem

Valigiütto , 8. rn . kurzes und dickes Fellei- Werth .
ieu . Valutare , V. a . schätzen , taxwen .

^Valirnento , 8 . rn . s. valóre , virtù . Valutato . part . kaxirt , geschätzt .
Valitùditre , s . f. f. valetùdine. Yalutazióne , s . f. Schätzung , Taxirung ,
Vall.irne , 8 . rn . Raum , Strecke zwischen Taxe.

vielen Thälern . . Valvula , s . k. Falltbi
'irchen, Falle , Klappe ,

Vallare , V. a. mit Gräben und Wällen sin der Anatomielein subtiles Häutchen ,

umziehen, verwahren , umgeben. welches das Zurückstießen des Dluteß
Vallare , adj . f, coróna vallare , Kranz , und anderer Säfte verhütet

den die Römer dem gaben , der zuerst in Vampa, s . f. Glmh , die einem vom Feuer
die ieindlichen Laufgräben kam entgegenschlägt ; 6g . la vampa del tu«

Vallata , 8 k> Thal — ei» Wall , ein Era - desiderio , Brunst .
ber. um eine Stadt . Vampäccia , » , f. erstickende Hitze , »der-

Vä v,Mrt . umgeben, mit Graben , Wäl - Giuth .

V‘

vi

‘•li .
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Vampeggiale , adj . verb. glühend , bren- Vangélico, adj . evangelisch .

n ( nO . V. ngélio , s . m . s. vangelo .
Vampeggiare , V . II. glühen, gewaltig bken - Vangelista , s. m. Evangelist.

„en ; eineGluth von sich geben , brennen. ViugelirrLnte , adj . et s . evangelischer
Vampiro , S. IN. Vampir ; ein Todter , der Lehrer ,

den Lentendas BlutauSsaugt , wieder Vangeliztóre , v. » . das Evangelium pre»
Pöbel glaubt . digen ; predigen.

Vampo , S. rn . Glukh — BÜß ; menar vam - Vangèlo , cvangdio , s . m . das Evailgk-
po , wüthen , toben ; auch , fich aufbla - lium z »Ile saute d Iddio Vangete , b-ym
sen . sich brüsten ; prahlen , groß thun . heiligen Evangelio (alter Schwur ) ! di*

♦Vampóre, s . m . f . vampo. re un vangelo , » il vangéldiSau Gio -
Vauaglòria , s. 1'. Ruhmsucht, Ruhmr «- vanni , di« Wahrheit reden; godio ,

biafett . ch’io vi dico è un vangelo .
Vanagloriarsi , v. p . prahlen , stch rühmen. Vangile , s . m . der Tritt,das Eisen am
Vanagloriosamente , adv. prahlerischer Spaten , woraus der Fuß gesetzt wird.

Vanguardia , s . s. Vvrtrah .
Vanagloriosissimo , adj . »up . höchst rühm - "Vaniânte , adj . verb . f. vaneggiale .

jjfljg . Vaniglia , s t . f. vachigli».
Vanägiorioso, adj . prahlerisch , ruhmredig . Vanire , V. n . verschwinden , dahin schwitt «
*Vanagrólia , s . f. s. vanaglòria. den ; vergehen ; praes , isco .
’Vanagrcilióso, adj. s, vanaglorióso. Vanissimo, adj . snp ganz eitel , ganzun -
Vanamà , adv . eitel , vergebens, um- nütz ; argoménti vanissimi , sehr Mchti-

sei,g. ge , unbündige Beweise ; uòmmivanis-
‘Vanàre , V. n . s. vaneggiare. simi , sehr eitle , stolze iRenlchen .
Vaneggiaménto , s . m . Wahnwitz , Aber- Vanità , vamtàde , vanitate , ». s. Elkelkeik,

witz ; Jaseley ; läppisches , kindisches Nichtigkeit, Vergänglichkeit , Unbestand
— Unnützbarkeit; Vergeblichkeit , Un»

Vaneggiänte, adj . verb . wahnwitzig ; der gründlichkeit .
ohne Verstand redet ; der kindisches »

"Vanitóso , adj , eitel , stolz , ruhmreorg.
läppisches Zeug macht . Vanni , s . m pi . ine SchwmgfeSern,

Vaneggiare, V. a . faseln , fantasiren ; aber- Schwingen , Fittiche,
witziges , läppisches Zeug schwatzen, oder Vano , adj . eitel , nichtig i ungrnndlrch;
thun ; irre reden ; leer seyn ; nel dritto fig . ( nomo ) eitel , stolz flatterhaft , ruhm-
mci.7.0 del eatnpò maligno vaneggiaun redig ; (parole ecc ) «de ! . vergeblich ;
purem , ist ein leerer Brunnen . pensieri vani , weitschweifige , unbe -

Vanezziatóre . s . m . «in Fantast ; Schwär - stimmteGedanken »Reden — « tel . ver.
mer . Aberwitziger . ganglich , fluchtig ; m vano , vergeblrch,

snèllo , s . rn . ein Kibitz . Vogel. umsonst .
Vanerèllo, adj . etwa« eitel , ein eitles Vano . S . rn . das Leere - Unbestand , Nich .

Närrchen . tigkelt,Vergeblichkeit; itRaum zwilchen
Vanérra , s . f. f. vanità. Jtoet ) Gebäuden.
Vanga , S. s. Spalten , Grabschrist; andare Vantaggetto , s . m . D° rth«lichen.

a « nga , leichtes , lockeres Erdreich zu Vantaggiale , ad, , vertó der den Voicth>°tl,
graben haben ; fig . keinen Anstoß finden ; den Gewinn hat ; der nberlcge ., ist.
ìnchl fvrìkvmmen ; aver Is vangaper il Vantaggiare* v . a. ubs A ' ^
wànieo , die Sache recht anzugreifen treffen ; etwas voraus haben ; nel tessere
WiffeN

’ ella vantaggiàvaPalude — vantaggiar«
Vangàceia, s . f. schlechter Spaten . V . » vantaggiarsi , besser bey einer Sa .
Vangajuóie, s . t. pi . Netz an einer Stange chefir^ " ' ^ u '

sn ct( om rnnt
*

zum Hischen
r ž

Cache finden ; bey etwas fvrtrommen ,
, v . â . mit dem Spaten umste- Vortheil,Vorzug uber -àeG °à » .n;

chen , umgrsben; vangare la terra . vantaMiarescu ,
„or anìecn et-Vangata , s . f. frisch Umgegraöenes Erd , meße , , zufiteßen kaffen , vor andern et-

« ich - Stich . Stoß mit demGrabscheit , was voraus geben .
das Grabenmit dem Spate » ; dare una Vantagg. àrnente , àbortheill -ait .

M
. - °. » i S .»- « .

Vangato, part . umgegraben . umqestoche>«. ausbündig , vortr -ffiich ; ,
' » . à - . . . » . ° <™ , » . « s » . .» »« ■ a

;
Va «satura . s . f. das Un , stechen , Graben , lich ) acquerèllo etwas

« matbeiten mit dem Spaten , und die staderer , guter
3«t zu solcher Arbeit. st » « gukes M - ff , im. »ra vantaggiata
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weit zugeschnitten von Kleidern ; panni -vanto su checchessia , überlegen s«y»z
vantaggiati. die Oberhand haben .

Vantaggino , S m . Vvrtheilchen. Vanvera , a vànvera , adv. aufs gerade -
Vantaggio , s . w . Vorthetl , Vorzug — Ge - wohl , ins Gelag hinein , blmdltngs re .

winn . Nutzen — Glück — Corollarium ;
*Vanüra , s . f, s. vanità ,

a vantaggio, adv. darüber ', oben dar- Vaporàbile, adj was verfliegen , verrà»-
auf ; èssere , ostare a vantaggio , hoch che» kann , oder leicht verfliegt re .
liegen , über etwas wegragen ; aver van- Vaporabiliià , vaparabilitàde , vap ,rabili-
taxgio da altri , vor andern etwas vor- täte , s . f. Flüchtigkeit , Eigenschaft des-
aus haben ; in alcuna cosa far vantag- ft« , was verfliegt, verraucht , oder leicht
xio ad uno sopra gli altri , einem in verfliegen , verduften kann,
einer Sache etwas voraus geben ; trar Vaporâccio , s . m . starker , dicker Dampf ,
vantaggio da checchessia, Nutzen von Dunst , Dust ; böse Ausdünstung,
etwas hchben »ziehen : avere il vantaggio Vaporale , adj . duftig , dunstig , vonDunst .
di essere ecc . , fin Compllmcnten) die Vaporante, adj .verl>.ausdünstend,duftend.
Ehre , das Glück haben zu seyn ; dar van- Vaporare , v. a . ausdünsteu, dampfe » ; bus*
taggio nella compra , einem gutes Kau - ten ; V. n . verdunsten , ausdünsten , ver¬
ses geben ; di gran vantaggio, adv . UN - rauchen , verfliegen ,
gemein , sehr , aufs beste ; giuocatore di Vaporatilo , adj . s. vaporàbile,
vantaggio, eilt Gauner , falscher Spie - Vaporatrice,s,f . die ausdünstet, verfliegt ,
ler ; dare di vantaggio , oben drein ge - verraucht.
ben ; da vantaggio, adv . mehr , weiter , Vaporazione , 8 . k. Ausdünstung , Ausduf-
ferner; überdem— vantaggio, dasSchiff tung , Ausdämpfunq.
des Schriftsetzers. Vapore, s . m . Dunst,Dan »f , Duft ; Aus-

Vantaggiosamente, adv . vortheilhaft, mit dünstung— vapori , Dünste im Körper.
Vortheil ; nützlich . Vaporévole , adj . f. vaporàbile.

Vantaggiosissimo, adj sup . Überaus vor- Vaporiti , s , f, s. vaporosità.
thèilhaft . Vaporosità , vaporositàde , vaporositäte ,

Vantaggióso , adj . eigennützig , der gerne s , f. Dunst > Duft ; Ausdünstung,
bevvrtheilt ; vantaggiosi, nei pagamen- Vaporóso , adj . duftig , dunstig ; voll
ti , der inDezahlungen immer etwas ab - ' Dünste ,
zwackt , der allzu genau handelt ; è tanto Vapnlarióne , s . f. fìg . Züchtigung ,
vantaggioso , che non trova ortolano , Varino , s . m . s. vajàno .
che gii vòglia véndere — Vorthkilhaft , Varare , v. a ein Schiff VVM Stapel bklN«
nützlich, gen , ins Wasser lassen ; varare la nave

Vantaggile?,zo , s , t». Vortheilchen, Pro - in mare— auch , aus Land fahren ; va-
stkchcn . rare la barca .

Vantagióne , s . f. 1 Prahlerey , Ruhm - Varcare , V. a . hindurch , hinübergehen ,
Vantaménto , s . m. j redtgkeit , Groß - hinübersehen , fahren ; durchwandern,

sprecherey . durchreisen — hinüber gehen — aus ei-
Vantirsi , V. p sich rühmen ; prahlen ; groß nein Ort kommen , sich heraus helfen ,

tbun ; aroßeDingeverlpreche » ,etwas Vareito , pari , übergegangen rc.
zu thun versprechen ; fornito avér gnel- Vareo , S. m. Durchgang , Ausgang ; eór -
lo , di chevautato «

"era — sich schmei - Sero per prenderci al varco dellamon¬
che! » , sich zuteaucn ; vantare , act . rüh - tigna . Gli occhi di làgrime son fatti
men , preisen , herausstreichen . uscio e varco.

Vantato , pari . gerühmt , gepriesen re . Variàbile,adj , veränderlich , unbeständig ;
Vantatore , S. m . Prahler,Ruhmrediger , wandelbar.

Großsprecher , Prahlhans . Variamente, adv . verschieden, verschiedent-
Vantatrice , s . f. Prahlen » , Großspre- lich .

cherin ; die stch rühmet . . Variaménto , s . m . Veränderung , Unbe -
Vantaräone, s . f. s . vantagióne. stältdigkeit .
Vantarla , S. f. Prahlerei) , Großsprecherey . Variante , adj . Verb , der verändert — un-
Vantévole , adj . prahlerisch , prahlhast , gleich . verschieden,unterschieden; nicht

stolz ; parole Vantévoli . übereinstimmend , abweichend .
Vanto , s . m . Prahlerey »Ruhmredigkeit, Variantemente,adv . verschiedentlich, M1N-

Autschneiderey ; Versprechung» Anma- nigfalkiqpaus mancherlei ) Art .
ßr »g großer Dinge ; farebbe valoroso , Varìantissimo , adj . sup . sehr veränderlich ,
chi tal vanto adempisse ; Ruhm ; dare Varianza , s . f. Veränderlichkeit ; Ver¬
gan to , de » Rubin beymeffen ; desi Vor - fchiedenheit ; Ungleichheit , Abweichung ,
zug lassen ; rühmen , preisen ; darsi van - Variare , V . a . verändern , mannigfaltig
to , v . p . stch rühmen ; aroße Dinge ver - machen ; v . n . ungleich , verschieden , un-
fpvechen — Vorzug , Vorhand ; ay<jr il terschieden seyn ; nicht übereinstimmen ,
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âbweichen ; variare da altri nel vestire , Vaso , s . m ©cfdjj , Geschirr ; vasictrus »
pensârê ecc . Vària il modo di pensa- olii, antike iedelie Gefäße von verschiede¬

nen Formen ; vaso da Lóri , Blumen¬
topf, Blumenscherbel; vaso dell ' acquasanta , Weihkeffel ; ßg - ein jedes Behält -
niß , jedes Subject , etwas zu fassen; den
qndàva >1 valór di vaso iu vaso , von ei¬
nem aufden andern — vaso delezióne ,
das auserwählte Rüstzeug ; vasi dira ,d’iuiquîtà, die Gefäße des Zorns re . die
Gottlosen — Gefäß imKorper; vasi san¬
guigni , linfàtici, Blut - , Wassergefäße
im thierischen Körper — die weibliche
Scham ; lasciare il dèdito vaso ; Knauf,
Capital an korinthischen Säulen ; vasi ,
Finalstöcke.

re , die Denkart ist verschieden ; gli scrit¬
tóri vàriaoo , die Schriftsteller kommen
nicht überein.

Variatamente, adv. verschiedentlich re.
Variato , part verändert , mannigfaltig ge¬

macht re . — verschieden , unterschieden
— veränderlich unbeständig ; variata e
sempre Inutévul cosa è fémmina.

Variazióne , s . f. Verschiedenheit , Unter¬
schied — Veränderung , Abwechselung .

Varice , s . f- eine ausgeschwollene Ader ;
Krampfader.

Varinocele , s . f. von Krampfadern ver¬
ursachte Hvdengeschwulst .

Varicóso , adj . et s , m . der Krampfadern Vasétto
'
, s . m , großes Gesäß.

hat — krampfaderig. Vassàila , s , f. Vasallin .
Variegyiare , v . a s. variare. Vassallàggio , s . rn . Vasallschàst,Lèhnbar-Varicià , varieiade , varietate , S f. Ver - fett — Menge Vasallen . t

schiedenhelt , Mannigfaltigkeit — Un - Vassallo, s .NI. Vasall , Unterthan —Knecht,
terschied .

'
Ungleichheit — Veränderung , Diener , Untergeordneter.

Abwechselung , Wechsel . Vassellétto , s . m. f. vascellétto.
Varifórme , adj . vielsörmig; wasverschie- «Vasséllo , s . m. s. vascèllo

dene Gestalten hat . Vassojo, s . m eine hölzerne Wanne — bey
Vàrio , adj . verschieden , unterschieden , den Maurern Fäffel , Kalkfäßchen —

mancherley — veränderlich, wandelbar , Schwinge , Futterwanne ; vassojo da
unbeständig , wankelmüthig s- bunt , mondare il grano ; Kaffehbret , Credenz -
buntjärbig , scheckig re teller ; vassojo da pórre sopra le cliie-

Variolàrio , adj . piètra variolâria , geroll- oliere da caffè ecc.
te Geschiebevon verschiedenen Steinar « Vastamente , adv. weitläufig ; auf « nt
ten , besonders von Serpentin , in ToS » sehr ausgedehnte Art .
rana . Vastissimamente , adv . sup, überaus weit »

Varissimo , adj . sup sehr mannigfaltig ?e . läufig re .*Varo , adj . ungleich , verschieden ; gebv - Vastissimo , adj . snp . sehr weitläufig ,
gen , gewölbt , bvgig. sehr weit , sehr ausgebreitet ."Varvassörc fl , , , Vastità , vastitàde , vastitate , s . s. Weit-

Varvassqro , /
m ’ f*

.
barbassoro. läufigkeit, Ausgedehntheit, großer Be-

Vasajo ,
'
s . m . f. vasellajo. "

gips .
Vasca , s . f . eine Kufe , ein Kübel — das Vasto , adj . weit ausgebreitet, weitläufig,

Becken am Springbrunnen . ausgedehnt ; sig . il suo vasto sapóre,
Vascellétto , s. in . Schiffchen , kleines seine ausgebreitete Gelehrsamkeit —

Schiff . übermäßig , allzu groß — Beywort ge -
Vascéllo , s . m . Schiff. wlsser Beinmuskeln .
Vàseolo , s . m . kleines Gefäß . Vate , s . m . (lat .) Dichter,Poet — Weis-
Vascolósò , vascolare , adj . gefäßig ; voll sager, Prophet ; il sacro vate , der Pro¬

kleiner Gefäße ( in der Anatomie) . phet Dayid .
Vase , 5 . m . f. vaso. Vaticano , s . m. der Vatikan .
Vasellâggio , s . m . f. vasellame. Vaticinare , v . a . (lat .) wahrsage» , wèis-
Va,eiiàjo , s . in. Töpfer ; der allerley irde- sagen ,

nes Gesäß verfertiget . Vaticinazióne , s . f. f. vaticinio.
■ Vasellame , 1 s . m. Geschirr , Gefäße ; Vaticinio , s . m . Weissagung , Prophe -

Vasellamcnto ,J vasellame d’argénto , zeyung.
Silbergeschirr , Silberzeug . Vatticondio , geht in Gottes Nahmen ;

Vaseiiettiéra , s . f. Kästchen ; Schränkchen helf euch Gott .
zu allerley kleinen Gefäßen . Ubbia , s . f. abergläubischerWahn ; angst-

Vasellettino , s . m . sehr kleines Gefäß.
Vascliótto , s . m. kleines Gefäß.
Vaselliére , s . m . s . vasellajo.
Vasellàio , s . m . f. vasellétto.
Vasèllo , S. rn . Gefäß , oder kleines Gefäß _ 0 . .— ( alt) Schiff , Fahrzeug . UbbiLeeia , s . k. dummer , aberglaubtschex
Vasétto , s , m . kleines Gefäß , Büchse - Wahn .

liche Ahnung aus Aberglauben ; aber-
gläubischeFurcht — abergläubische Vor¬
bedeutung ; ubbia de' morti , Furcht
vor den Tobten — schlimme Vorbedeu¬
tung .
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Ubbidente , e ubbidiènte , adj . gehorsam , Lust beym Vogelfang — die Vöges, so
UbbicUuilissiiuo , e ubbidientissimo , adj . gefangen oder geschossen .

sup . gcbvrsamst Uccellàja , s . f. Vogelheerd .
Ubbidente , e ubbidiéuzia , s . f. Gebot - Uccellarne, s . n> FeSerwildbret, Geflügel.

sam ; »vére , o tenére in ubbidiènza , Uecelîaménto, S. ni Höhnerey, Fopperey.
unter seiner Herrschaft haben ; (Vey den Uccellante, ad} v,rb derVöge! sängt,Vo-
Wönchen ) schriftlicher Befehl , sich in gelffeller —»der eines andern "portet,
ein anderes Kloster zu begeben . Uccellare ; v . n . vogelstellen ; Vogel fan-

*UI >bidiéntc , e ubbidientissimo , ubbi- gen ; 6g äffen , scheren, ffopven , schober -
diénr.a , s. ubili,lènte eec . Nacken ; einen Putz spielen — bekriegen.

Ubbidieuziére , s . w . Geistlicher , der eine
Pfründe ün Rahmen einesKlostersver¬
waltet .

Ubbidire , r . S . gehorchen ; eines Willen
befolgen ; ubbidire il maèstro , al mae-
stro ; vossignoria sarà ubbidita ; praes,
îsco.

Ubbiditóre , s . tn . et adj . gehorsam ; derGe-
horsam leistet .

Ubbióso , ftdj . voll abergläubischer Bö-
denklichketten , Ahnungen , Furcht .

Ubbliàie , v . n . s. obbliâre .
Ubbligâto , part . s. obbligato.
Pbbrbicàccio , e ubriacàccio, adj . etsubst .

versoffen ; ein Versoffener , Sausaus re .
Ubbriacbéllo , e ubriacbello , 5 . in . etwas

versoffen ; kleiner Sausaus , Söffel .
Ubbriacbèeza , e ubriachézza , s . f . Trun¬

kenheit , Besoffenheit , Völlerey.
Ubbriaco , e ubriaco , adj . cts . betrunken,

besoffen, oder versoffen; Säufer , Sagf -
auß.

Ubbriacóne , s . m «in großerTrunkenbold,
Saufaus ; ubbrigeóna, eine Sauffla¬
sche , Säuserin .

^Ublirigârc , v . a . s. obbligare.
*Ubbrigâto , part s. obbligato.
Uberifero , adj , ( lat ) gebrüstet ; was Brü¬

ste hat — fruchtbar, reichlich ; uberifera
ricòlta .

Ubero , s . m . (sat .) in pi . ühera, f. Brü¬
st «. _Uberti , ubertâde , ubertite , s . f. Über¬
fluß , Reichlichkeit , Fruchtbarkeit.

Ubertóso , ed ubertuqso , adj . reichlich ,
überflüssig , fruchtbar.

Ubi , adv . ( lat ) beym Dante , wo .
Ubino , s . m . Art Pferd
Ubriacarci « , ubriachéllo , ubriachézza ,

ubriaco, f. ubbriaciccio , ubbriacbéllo ,
ecc,

Uccella , s . f. Vogel , oder die Sie vom
Vogel.

Uccellàbile , adj. des Auslachens werth,
lächerlich ; der ausgevfiffen zu werden
Verdient — den map bey der Rase her -
ümfübren , bekriegen kann .

Uccellacelo, s . m , ein schlechter, garstiger
Vogel ; ein (fleischfressender) Vogel —
Maulaffe , Pinsel , Dummkopf.

Uccellagióne , » . s Vogelfang , die Zeit
Doge! zu fangen , zu schießen— Jagd ,

eine wächserne Rase drehen ; uccellare
ad alcuna cosa , einer Sache begierig
nachstreben ; uccellare per grassezza,
ohne Roth klagen .

Uccelhire , s . m . Vogelheerd.
Uccellato , part . gejagt, gefangen — ge¬

schoren, vexirt , getoppt , Hintergangen.
Uccellatóre , $ . m Vogelsteller .
Uccellat.rice , s . f Vogel stelleein .
Uccellatura , s . f Vogelfang; Vogelstelle -

ren re .

» r } *• - >» » » » *« « <• ■
Uccelliéra , s , f. Vogelhaus , Vogelkecke.
Uccellino , s . m Vögelchen ; pigliare gli

u -celbni , prov sich mit Kleinigkeiten
beschäftigen , tändeln; canzona , etaveda
dell’ uccellino , immer eine Lever , s.
canzóne, Hähnchen , Piphaynchen ; klei¬
ner Knaben .

Uccellinuzzàceio , s . m . garstiger kleiner
Vogel

Uceellinüzzo , s m ganz kleines Vögel-
. chen .
Uccello , s . NI . Vogel ; uccèllo di Giòve,

poet . der Adler ; ucoei divino , (per
sim . beym Dante) ein Engel ; ogni uc-
cél conósce il grano , prov jeder weiß ,
was schön oder gut ist ; tristo a quell' ,
uccello che nasce in trista valle , prov .
jedem Vogel gefällt sein Rest ; 6g- Maul -
affe . Pinsel — das männliche Glied;
uccello pescatóre , der Taucherkönig ;
uccello pescatore coni lunghi lili, die
Göttin , derParadieèvogel vonTernate;
nccellu del paradiso , della madonna;
uccello santamaria, der Kvnigèflscher ;
uccello del inondo nuovo , s. Beccofri -
sóne ; uccello reale, der PsauenreiHer,
der Seepfauköingsvogel .

Uceellónc. , s . m . ein großer Vogel ; fig .
ein Erzdummkopf, ein Erzmaulaffe.

Uceellüzzo , s , m . Vögelchen , Vögkleir. .
Uccbiélio , s . in. f . oeebiéìlo ; affibbiar

bottóni , senza ucchielli , f . bottóne.
Uccidere , v . a . umbringen, tèdten ; um*

Leben bringen;6g abschneiden , beschnei¬
den ; uccidere le barbe della vite ;
praet . uccisi , part ucciso.

Uccidiménto , s . in . Umbringung, Murd,
Todichlaq , Mörder .

Ucciditóre , s. ni Mörder .
Ucciditnsie , s . s. Morderin -
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Uccisióne , s . f . Todschlog . Mord - Gk - Veccliicrélla, f. von vecchierello, s.

ttl -'fefl , V lutbad ; iar grande uccisione Vecchierèllo , la , adj . et s< ein guter 2tt*
di nemici , mettere ad uccisióne , ù &fr ter ; gute Alte ; ein Greis ,
die Klinge springen lassen . Vecchiòtto , adj . ziemlich alt ; nab an Ho -

Ucciso . part . von uccidere , umgebracht re , hem Alter — Vecchiétto , vecchiétta .
Uccisore , s . m . f . ucciditóre subst . ein noch munteres und rüstiges
Udènte, adj . verh. Hörend ; zuhörend ; der altes Männchen und Weibchen .

■ Vecchiézza , s . f. Ijotje 4Iter — 2iltcr ;
Udibile , adj . Hörbar ; was man Hören Ältertbnm .

Veechino , adj . f. vecchiétto — ein gutes
alles Männchen.

Vecchio , * , m . ein Greis , Alter ; vecchio
rimbambito . kindischgewordenerAlter ;
vecchio marino , Seekalb .

kann .
Udiènza , 1 s. f. da? Hünen , Anhören ; Ge-
Udienzia , f hör , Verhx, ; (lare udienza ,
x Gehör geben ; dare udì - .za , Audienz ge¬

ben ; chiedere , o avere dienza , um Au
dienz bitte,! . o ' er Andi^ « haben -7- Au - Vècchio , adj alt . betagt » alt , von alten
bien.Uddl ; @ £;'id; r î )i , , ;e — die Zupöri r . Zeiten ; il vecchio testaménto , usanza

vecchia — alt , nicht neu , abgedroschen ;
nicht frisch , gestanden ; abgetragen , » er«
schabt ; cose vecchie , vestito vecchio , ac¬
qua vecchiadi cisterna ; vergangen , vo¬
rig ; colf a vecchia , il serpe lasciando il
vecchio cuójo — prov . a colpa vecchia
pena nuòva , die Strafe bleibt nicht aus ;
der Krug geht so lange zu Wasser , bis er

. bricht — ( im Scherz >groß . gewaltig re, ;
e keee a tutti una vecchia paura — e ti
toccò di vecchie bastonata

Vecchióne , s . m . eHrwiirdigerGreis; vec¬
chioni , in Wein gesottene und getrock¬
nete Maronen .

Vecchiotta , s . f. eine Alte , die stark , wohl
auf ist.

Vecchiòtto , s . m . etti starker und mutt *
ff rer Greis .

Vecchissimo , adj . sup . uralt , sehr alt -

Udiménto, s . m . das H <>, " i , Gehör.
Udire , V, a hören t chi ode , poi non dis —

ode , prov. sich ano oem , was man hört ,
da» Veste herausnehm - n , etwas in
sein Kröpfchen leien ; non voler udir
trattato di checchessia"

, nichts davon
hören wögen.

Udita , s . t . da ^ Gehör , das Hören ; per
udita , vom Hörenfaaen .

Uditivo , adj was die Hörkrast hat ; po¬
tènza uditiva , Hörkraft .

Udito , s . m . daS Gehör.
Udito , part . gehört.
Uditorato, s . m . das Amt eines Auditors .
Uditóre, .s . m . Hörer , Zuhörer.
Uditoréssa , s . f. Hörerin .
Uditòrio , adj . jitltl Gehör üötyig.
Uditòrio , s . m . das Auditorium, . die Zu

Hörer.
Uditrice , s . f. Hörerin ; die höret , oder Vecchàccio , eia , 5 . ein armer , schwacher.

anhöret. kränklicher Greis ; ein altes , gebrechli«
Udizióne , s . f. das Hören , Zuhören , ches , sieches Weib-

Anhören . Vecchiume , s . m . alter Plunder
Ve , pron. ( » orlo,li , gli , la , ne) euch ; Véccia , s . f. Wicke ; incartocciare le vco-

se ne ’hisógni non ve ne valete —• adv . ee perpepe , fig . hintersLichtfuhren te .;
da , dort K - ; un ve u’è preso — (für ve- veccia bastarda, das Knollenkraut ; ven¬
di) sitbe ; ve , che non m ’ingannâvo , eia selvàtica , die blätterlosePlatterbse ,
siehst du nun wohl , daß ich Recht hatte ? Vecciato , adj . mit Wicken vermengt.
Ve ', che pur ei ha , chi sappia , nicht Veccióso , adj . wlckicht; von Wicken ; a
wahr , «S gibt Leute , die wissen re . tempo di carestia pan veccióso, prov.

Vècchia , s . f. eine Alte ; alte Frau ; lane - zur NotH ist alles gut genug .
. cessità , la paura , o bisognino fa trot - Vece , s . f. Statt , Stelle , die von einer an¬

sar la Vècchia , Roth lehrt bethen ; dare der » Person oderSache vertreten wird ;
in vece , O a vece , adv . anstatt, im Nah¬
men ; für , in vece mia , in vece tua ,
sua , nostra . vostra , loro , statt meiner,
deiner re . ; an meiner , deiner re - Stakt ;
fare le veci altrui , prèndere , o tener la
vece , 0 le veci altrui , eines Stelle ver¬
treten , ihn vertretest

nelle vecchie , cascar ira le vecchie , f.
cascare

Vecchiaccia , s . f. böfts , oder garstiges
altes Weib ; alter Qrache.

Vecchiäccio , s . m . böser , oder garstiger
alter Mann .

Veechiaja , s . k. da » Alter , Hohe Atter. . ,
Vecchianiccio, adj . spät , von Früchten. Vececancclliére , s m . Bieekanzler.
Vecchiardo , da , adj . et S . alter Schuft ; Vececóute , s . m . Afteraraf ( steht auch bey

altes böses Weib. andern Würden und Ämtern) ; gtwohn-
Vecchiccio , adj . ältlich ; was anfängt zu sicher : Viceré , Vicediica, Vicerettore ,

altern . ecc . Vieekönia u .
Vecchicciuólo , la , adj . et ->. ein armes » Vedènte, adj .vsrb . sehend; der sieht; snbst.

alle » Männchen; ein armes, altesWeib . das Gesicht , die Sehkraft ; Vidi aperta-
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» ènte davanti al mio vedènte ecc . ,
— Prophet .

Vedére , V. a . sehen , besehen , besichtigen ,
anschauen, beschauen ; ersehen , einsehen,
wahrnehmen , erkennen — bedenken , be¬
merken , erwägen ; vedi , donna , tuhai

Zeit und Weile lang werden ; vedérsi
ricco , reich seyn ; prov . non vede la
sua gobba il gobbo , ma quella del com-
pégno , des Nächsten Mangel stehet man
deichter als die eigenen ;

'
praet . vidi ,vcddi , part , visto , veduto .

fatto male - veder lume fe &M ; sehen Vedére , s . UI . das Gesicht , das Aussehen ;können ; clnaro hell sehen ; ein fare u„ vedere bello , o brutto , schonpute # Gesicht haben ' ^s . ^ er chiaro vdex garstig sehen , ansfehen .rn cbcccbes >.a , tiefe Einsicht IN etwas Vedétta
'
, s . f . Wache , Wächter , Thurm .

haben . vollkommeneKenntniß e. nersa - ma4e K . stare alle vedeUe pflff<
'

gas¬
che haben ; veder torto , unrecht i - hen , ,,àn lauern
sich »Ersehen ; veder diritto , recht sehen ; "Vedimcnto , s . m . das Gesicht.von der rechten Sette be - Veditóre , s . m . Zuschauer . Beobachter ;trachten ; vedere INVISO deutlich unter - veditóri , Güterbeschauec , Zöllner(Leiden , ' crennen ; vedere a lacca a Védova . S . l . Witwe ; fig . verwaist , ver¬sacela , von Angesicht zu Angesicht sehen; ! slffcrt / einsam ,vedere il bello , die rechte G ' .

rr , , , ,
"

Vedovàggio , S. rn . Witwenstand .
abseykN .' veder te stelle , o le lucciole , «Vedovile , adi . f. vedovile
einem Hören und Gehen vergehen ; vc- Vedovanza , s . f. f . vedoviti
der di là da’ monti , sia . voraussehen , V. I Le .
oder auch ins Innerste sehen ; it . vedere Vedovare , v . a . berauben, entblößen ; dar-
„ n bufolo nella neve , s bùfolo ; vedérla um bringen ; zum Witwer , oder zurWtt -
fil filo , o quanto la canna , s canna , v

w ° machen ; verwchwen.
esile ; vedere , e non vedere uno , einen ■. / ,

0va 100 ’ s " lu ' ' ^10 ^^88^ .
in d r äußersten Gefahr sehen ; pa- ^ ova

,
t
,
° ' beraubt re

1 ' . ' J . ' ’ Vedovella , s . f. eme ìuuue Wìtwe ; e nedrone io vi veggo , e non vi veggo . thr ^
1

ETl non Ä “ à ^geâ Vedovctta . s . l .
'
rl -ineartigeWitwe; jun-

lich ; dire a vedere , sehen , blicken las- ge Witwe.
sen ; merken lassen ; weiß machen . etwas Vedovézza , s . f f . vedovila .
vormachen ; lar vedere , sehen lassen ; zu Vedovile , ad, , zur Witwenschaft gehörig;
erkennen geben re ., ; lar vedere il nero àbito vedovile , Wikweilkleid ; snbst .
perbiàneo , einen blauen Dunst vorma - Leihgedîttg einer Witwe.
chen ; farla vedere altrui , o farla ve- Vedovità, vedovitade , vedoviate , s . f,
dere in candéla , es einem schon weisen ; Witwenschaft , Witwenstand .
lar le viste di non vedere , thun , als Védovo , s . m . Witwer .
sehe mau nicht ; stare a veder« , sehen , Védovo , adj allein , ohne Gesellschaft—
wo es hinaus will ; es mit ansehen ; ei - beraubt , entblößt ; àbito védovo cec . ,
ner Sache müßig zusehen ; stà a vedere , Witwenkleid .
gib Acht , ob K . ; volérsi veder con al- Veduità , veduidâte , veduitàte , s . l . Wit-
càno , einen sprechen wollen , oder sich wenschaft .
mit ihm schlagen wollen ; non veder più Veduta , s . l. das Gesicht , das Sehen ; sa-
avânti , non veder uè più qua , né pisi per per veduta , als Augenzeuge etwas
là , non veder oltre eec . , vor Liebe blind
seyn , ein Bret vor der Stirn haben ;
grimmig verliebt seyn ; èsser veduto , o
viso , Vorkommen , dünken . scheinen ; fu
viso a me cantare essa sustànza ; èsser
veduto d ’alciin Magistrato , in eine
Obrigkeit kommen,oderMitglied davon
seyn < ohne alle Verrichtung ; veder vo¬
lentièri , gerne sehen, freundlich aufneh¬
men ; esser ben veduto , gern gesehen
werden ; esser mal veduto , uugern gese¬
hen werden; nicht beliebt seyn; vello vel¬
lo , da ist er ; da kommt er ; und ( spöt¬
tisch) ey , seht einmahl den da ; vedere in
fonte , s. Fonte ; lavederébbe un cié-

wisseu ; in veduta del véscovo , unter
den Augen des Bischofs ; a veduta , dem
Ansehen nach — das Gesicht , Sehkraft ;
piànse tanto , cbe perde la veduta ; Aus¬
sicht , Prospect — Sehpunct ; die Seite ,
auf welcher sich der Körper dem Auge
darstellk — sig . Absicht , Augenmerk; ave¬
re in veduta , seine Absicht worauf ge¬
richtet haben— der gcseheneGegenstand;
lar veduta , äußerlich zeigen, Miene ma¬
chen , sich stellen ; larla veduta , die Gü¬
ter beschauen , auf derMauch ; conóscer
diveduta , o per veduta , von Person /
von Gesicht kennen ; testimonio di ve¬
duta , Augenzeuge ,

co o Cimabùe , che aveva gli occlùdi Vedutamente , adv f. visibiiménte .
panno , die Sache ist sonnenklar , ein Vedili » , part . gesehen ; lar veduto , sich
Blinder würde sie erkennen ; non veder stellen ; sich anstellen .
Fora , ungeduldig erwarten ; sich sehnen, Veemente , adj. heftig , gewaltig , stark ,
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hitzig ; oratór veemente, starker , nach¬
drücklicher Redner.

Veementi mónte , adv. heftig , gewaltig ,
hitzig , stark u .

Veementiasimo, adj . sup. überaus hef¬
tig H -

Veemènza , | s . f. Heftigkeit ; Nachdrück -
Veeménria , s lichkri^ ; Gewalt . Hitze.
Vegetiilirie , adj . was wachsen kann, vege¬

tabilisch .
Vegetale , adj . s. vegetabile ; sai vegetile ,

Salz aus Gewächsen ; terra vegetale ,
düs oben fruchtbare Erdreich in Feldern
re . ; s . m . i vegetali , die Gewächse,Ve-
gekabilien .

Vegetante, adj . veri) . was wächst , Wachs¬
thum hat.

Vegetare , v . u . wachsen , treiben , als
Pflanze leben ; 6g . egli neu la pin al¬
tre elle vegetare, er führt das Leben ei¬
ner Pflanze.

Vegetativ » , adj. was die Kraft des Wachs-
thUMS bat ; potènza vegetativa , die' Kraft des Wachsthums .

Vegento , pari , gewachsen .
Vegetazióne , s . f. das Wachsthum ; die

Kraft zu wachsen .
Vegetevole , adj . was Wachsthum hat .
Vègeto , adj . rüstig , munter , stark , frisch.
Veggente , adj . veri ) , von veggo , (vedo )

sehend, der stehet ; a ocelli veggenti , ed
a suo veggente, adv . vor seinen Augen,
in ieinev Gegenwart .

Végghia , s . k. das Wachen ; in sonno ed
ill vegglda , beym Schlafen und Wa¬
chen — Adendbefuch , Abendgesellschaft ;
Abendbescliäftigung , veggfile , plnr .
Nachtarbeit,Nachtstudieren; prov . »ose
da dire a vegglda , alter Weiber Mähr -
chen — Wache , Schildmache.

Veggi,iaménto , s . m . das Wachen .
Vegghiàute , adj . veri) , wachend , wachsam .
Vegghiantissimo , adj . sup überaus wach¬

sam
*Veggliianza , s . f. s. veggbiamento.
Vegghiàre,s . m . s. vóggbia .
Veggliiâre , v . n . wachen —aufbleiben, bis

in die späte Nacht hinein arbeiten , oder
sich die Zeit vertreiben .

Vegghiato , part . gewacht .
Vegglùàtóre , $ . m. Wächter ; der wacht ;

vegghiator di morti , der bey den Tod-
le » wacht .

^ «ggdieria , s . l . s. veggfila .
Veggtnévole , adj . wach , wachend — wach¬

sam , sorgfältig : c.
Vcggliievolmente , adv. wachsamer Weise ;' mit Wachsamkeit .

s . f. Faß , Tonne — Tonne ; das
Maß einerTonne— einFuder ; eineFuh-
te ; una veggia di letame,

sèggiolo , s . m. Noßwickcn , Erven , Platt -
erbfttt .

Véglia , s .. f. das Wachen ( nicht Schlafen)
— die Abendzeit , bis in die späte Rächt;
lare la veglia , starsi a veglia , btS in
die späte Nacht ausbleiben — Abend -,
Nachrgcftüschaft zu ranzen , spielen —■
Art Gedicht .

Vegliäute , adj . veri) , wachend ; der wacht ;
s. vegliare.

Vegliardo , s . rn . ein Greis , Alter.
Vegliare , V. n . wachen ; 6g . im Schwan¬

ge, in Aufnahmeseyn; anelre allorave¬
gliava quell’ altra opinióne ; il veglien¬
te costume , der jetzige Gebrauch ; le
leggi veglienti , die herrschenden Gesetze
— v . a . bewachen , ausetwas Acht geben ;
gli angeli destinati a vegliarele azióni
degliuòmini.

Vegliato , part . gewacht , bewacht .
Vegliatóre , s . m , Wächter ; der wacht .
Vagliatrice , s . f . Wächterin.
Vegiievole, adj . f. vegghiévole .
Vèglio , adj. sport ) alt ; sollst, ein Greis

— Vlies ; veglio doro, , das goldene
Vitcs .

Vegliriccia , s f. kurzes Wachen , oder klei¬
ne Abendgesellschaft .

Vegnènte , evenénte , adj . veri) kommend ,
zukünftig; vegnente , was im Wachse»
ist , was aut Ivächst .

Veicolo s . in . Wagen, Karren , Fuhre—
Veicolo , f Mittel etwas fortzuvnngen ,

Fördcrunasmitrel — etwas Flüssiges ,
oder eine Latwerge, womit trockene Ar -
zeneyen eingenommen werden .

Vela , s . l . Segel ; dar», 0 eommètterele
vele al vento , 0 a' venti, unter Siegel
gehen , absegeln ; lig . anhcben . anfangen;
lar vela , die Segel ausziehen fortsegeln ;
calar la vela , die Segel streichen ., her¬
ablassen ; andare a vela, segeln ; a vele
gonfie , a vele piene , ady . mit »ollen
Segeln ; a vela , e remo , «Ut Segeln
und Rudern ; fig . andare svela , e re¬
mo , es sehr hitzig angreifen, sehr emsig
treiben re ; fig . Segel , Schiff ; si vid -
dero cento vele sol mare.

Velâbile , adj . Verhüllbar , verdeckbar ; was
sich vermänteln läßt

Velarne , s . rn . Hülle, Decke, Verhüllung;
fig. Hülle , Schleyer , Deckmantel —
Häutchen, sehr dünne Schale, Rinde —
eine Menge Schleyer .

Velamento , s . m . s velame .
Velare , v. a . schftyern , verschleyern ; ver¬

hüllen; fig . bedecken , verbergen — velar¬
si , aus dem Gesicht kommen , verschwin¬
den ; velarsi, eine Nonne werden ; velar
ròcchio , einschlummern ; velarsi gir
occhi , einem das Gesicht vergehen , die
Auaen brechen ; velare, fig . auf der Ober¬
fläche ein Häutchen kriegen , anfangen
-u gefrieren ; velare, das Eolorit über -
llreicben .
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Velàrio , s . m. die Bedeckung über den

Zuschauern im Amphitheater der alte»
Römer.

Velata , s f. Nonne , die Profeß gethan —
das Segeln — ein Schlag mit dem Se -" ge>.

Velato , part . geschleyert , verschleyert , ver¬
hüllt re. ; besegelt ; subst . velata , Non¬
ne , die Profeß gethan.

v alatóre , s . m . ) dir, die . so verschleyert ,Velatrice , s . f.J verhüllt rc .
Velatura , s s. Das überstreichenniitdün¬

ner Wasserfarbe.
Velazióue , s . f. Verschleyerung , Verhül¬

lung — Einkleidung; Ablegung der Ge¬
lübde einer Nonne.

Veleggiamèuto , s . m , das Segeln ; Schiffe
fahrt .

Veleggiente, adj . verb. segelnd ; fortse -
geind ; schiffend .

Veleggiare, V. a . mit Segeln forttreiben;
v . ii . segeln ; Kg. mit ausgebreiteten
Flügeln sich vom Winde forttrciben
lassen ( von Vögeln) .

Veleggiato , part . gesegelt , sortgesegelt .
VUeggiatore , s . m. Segler ; was segelt ,

svrksegelt .
Veleiiâto , adj . s. avvelenato.
Velenifero', adj . (lat . ) giftig.
Veléno , s . rn . Gift ; dare veleno , o il ve¬

leno, mit Gilt » ergebe» ; vergiften; Kg.
Gift , wag zu gefährlichen Jrrthümern
verführen kann — Gift , Zorn , Bosheit
— Gift der Liebe — Gestank ; il veleno
sta nella coda , prov. am Ende weiset
sichs aus ; das Schlimmste kommt im¬
mer zulcht.

Velenosamente , adv . sig . giftig , erbvßt ,
aufgebracht.

Velenosétto , adj . etwas aufgebracht,
giftig

Velenosissimo , adj . snp . sehr giftig rc .
Velenosità , velenositâde , velenositâte ,

s . f. Gift — Bosheit , Tücke , Zorn ,
Gift rc .

Velenoso , adj . giftig ; lingua velenosa,
paróle velenose, Lästerzunge ; anzügli¬
che, Worte .

Velétta, s . î . Wache , Schildwache, Thurm -
wache — Schiffwache — Wache , Wach¬
thurm ; stare alla veletta , alle velette ,
Wache stehen — Kg . aufpassen , Acht ge¬
ben wachsam seyn .

Velettijo,s . m. Fabrikant von Schleyer,
Flor rc .

Velettàre , v . u . schildern , Schildwacheste¬
hen ; aufpassen .

Velétte , s . m . kleiner Schleyer .
Vèlia , s . f. die schwarze Ente ; doppia ve¬

lia , die braune Seeente , der Turpan .
Velièro , adj . nave veliera , schnellsegèln-

des Schiff , ein guter Segler.
Velificare, y, a . f. veleggiare.

18 — Vena
Veliti , s . m . pi . leicht gekleidete Soldaten

in de « römischen Legionen
Veile , s . m. ( lat ) das Wollen, der Wille.
Velleità, s . t . schwaches und unvollkom¬

menes Wollen ; das gerne Wollen.
Vellere , v . a . s. svèllere .
Vellicaménto, s . m. das Reitzen-Stacheln ,

Grübeln .
Vcbicàre , v . a . reihen, stacheln, grübeln¬

beißen rc.
Vellicazione, s . f. s. vellicaménto.
Vello , s . m . die Wolle auf dem Schaffell«

— das längste , zottige Haar der Thiere ;
vello d ’oro , das goldene Vlies — ein
Haar ; un vello di lana , di lino , di pà¬
glia ecc Flock« , Handvsll Wolle re .
Busch , Büschel Haare re .

Vello vello , s. vedere.
Vellóso , adj haarig , rauch , zottig.
Vellutato , adj . sammetartlg ; auf Sam -

Mttarr gewirkt ; nero vellutato , voll¬
kommene Schwärze ; so schwarz wie
Sammet — das Rauche , die Zasern im

. Magen .
Velluto , s . m . Sammet ; velluto lisci» , ,

uuaerissener Sammet ; velluto a opera,
geblümter Sammet.

Velluto , adj . zottig , rauch , haarig .
Velo , s . m Schleyer , Flor , Krep —

Schleyer der Nonnen ; Lg . der Nonnen-
stand — Schleyer, Hülle re . ; velo mor¬
tale , poet . daö irdische Gewand— Vor¬
wand.Schein , Deckmantel —Hinderniß,
Decke , Vorhang ; l’amore che mi por¬
tate , vi fa velo al giudizio , Vor der
Liebe , die ihr gegen mich habt , könnt
ihr kein rechtes Urtheil von mir fällen
— Rinde , Haut , Kruste .

Veloce , adj . schnell , hurtig , leicht , rei-
ßend . .

Velocecamminante , adj . schnellgehend.
Velocemente , adv . schnell , hurtig , ge¬

schwind , behend .
Velocissimamente, adv. sup. Überaus

schnell ! C.
Velocissimo , adj . sup . sehr schnell ÎC.
Velocità , velocitarle, veiocitàte , s . f.

Schnelligkeit, Geschwindigkeit , Behen¬
digkeit .

Velocitàre , v. a . beschleunigen ; die Ge¬
schwindigkeit vermehren.

Velone , s m . ein großes Segel.
Veltra , s . f. Windhündin , Windspiel.
Veltro , s . m . Windhund , Windspiel.
Vehizzo , s . m . kleiner , sehr dünner

Schleyer — dünnes Häutchen.
Veménza , s . f. s veemènza .
Vena , s . i . Ader ; in plur . auchveni , m

der Redensart ; segare le veni ad alcu¬
no , den Hals abschneiden , ermorden —
vena cava , die Hohladerpvena d’aequa ,
Wasserader; vena metàllica o di piètre,
EkMngrFlötz — Ader in Steinen, oder



Bl

***<«. îttBij,," > mdUic
p - t Slu«.

^ - -uà

jtiiiili,

- •IKIlo ,
■'<» îiiffè
'- f 'frisimi
rr i>Ä - rii

Iici, di pa-
h*J Still K,
i

Jltt
i , «B»
■st) mit
lim in

t>listili

Vena — 1219 Venti

vfrr ,
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«$ oTj —Fruchtbarkeit de ? Verstandes ; la
«na larga vena d 'ingégno , Blut ; Lhri-
sto ci liberò colla sua vena , Geschick ,
natürlicheAnlage ; avervena di poesia ,
Anlage zur Dichtkunsthaben ; avereuna
vena di dolce , etwas süßlicht schme¬
cken , vom Wein ; avere una vena üi paz¬
zo , odi dolce , einen Sparren zu viel
haben ; mit Haieiischrok geschossen seyn ;
far una cosa di vena , etwas freylvillig ,
aus eigenem Antrieb thun .

Vena laveria ) , 'a , 1, Haber » Hafer ; vena
selvàtica, Windhafer ; vena gialla , Gold¬
hafer ; vena vana,Taubhafer , Hafergras .

Ven -gióne , s . f die Jagd . Jàgerey ; pezze
di venagione , Wildbret ,

Venale , ad ; , feti — bestechbar , Per sich be¬
stechen läßt — der alles füls Geld thut .

Venalità , s , f. Feilbeit , Verkäuflichkeit—
Bestechbar "e>t , Bestechlichkeit ."Vs-nardi , s . m . f venerdì

Venato , adj . äderig , geadert . von Stein
und Holz.

Venato , io , adj zur Jagd gehörig.
Venatrice , 5 . f. Jägerin .
Venatura , s . f. Stretf , Ader im Stein ,

Holz u . d . gl -
Vendémmia , a , f. Weinlese ; far le ven¬

demmie , Wein lesen — die Weinlese ,
oder die Zeit Wein zu lesen ; nelle ven¬
demmie , in der Weinlese ; far la ven¬
demmia , le vendemmie, die Weinlese
halten ; fig . seineuSchnirt mache» — sig .
Zeit . Gelegenheit , etwas zu gewinnen ;
la fièra di Lipsia é la vendemmia de ’
libràj.

Vendemmiàbile , adj . (uva ) reif zum Le -
'

sen ; was gelesen werde » kann— sig wpr-
aus einGewinn zu ziehen ; was eine gute
Ernte abgebe » kann.

Vendernmiainénto , s . - in . das Weinlesen.
Vendemmian te , adj verb . Weinleser ,

Weinleserin.
Vendemmiare , v . a . Weinlesen ; fig . seine

Ernte haben , seinen Schnitt machen ,
sein Pfeifchen schneiden — einernten —
Freude von etwas erleben , haben ; ven¬
demmiare gàudio, — vendemmiare la
móglie , seiner Frau ehelich beywohnen.

Vendemmiato , palt , gelesen , gesammelt.
Vendemmiatore, s . m Weinleser.
Véndere , v. a . verkaufen ; vendere sotto

Tasta , o vendere alla tromba , subhasti -
ren , verauetioniren ; vendere a peso , a
misura , pfundweis Verkaufen , auèwie-
§en , ausmessen re ; vendere a minuto,
einzeln verkaufen ; vendere a ritàglio ,
Tücher te . ausschneide » ; im Ausschnitt
handeln ; vendere in digrosso , im Gan¬
ze » Verkaufen ; vender pe ' contènti , bar
Verkaufe» ; vendere pe' tempi , auf Zeit
Verkaufen ; Verborgen ; vendere caro ;
Tendere » buonrnervàto , theuer , wohl»

feil verkaufen ; vendere alesin» cosa , co¬
me s ’é comprata , fürs Währoeld ver¬
kaufen ; eine Nachricht für den ^)reis ge¬
ben , wie man sie bekommen ; it vende¬
re altrùi checchessìa , einem etwasauf -
häugen . aufhesten , weis machen ; ater
da vendere di checchessia , etwas gbge-
ben könne » : zum Überfluß wovon ha¬
ben ; aver agióu da vendere , ucci ) viel
übrig haben ; uberley Recht baden ; ven¬
der paróle , o parolétte , s. paróla ; it .
vender ,gatta in sacco , ungesehen ver¬
kaufen ; vender la pelle dell ’ orso , pri¬
ma di prenderlo , in prov . ben SBogef
verkaufen , ehe man ihn gefangen ; ogni
bottéga non ne vende , s, bottéga ; ven¬
dere bossolétto , f bossolétto ; vender
vesciche,f . vescica — vendere i mèrli ,
thun , als wen » man einemWunder waS
fâtnU ' ; eine Kleinigkeit hoch anrechnen ;
vendertela per' fustagno , htntergcheN ,
betrugen — verralhe« .

Venderéccio , adj . feil ; pan venderec¬
cio , Bäck - rbrat , Marklbrvt — der nichts
umsonst thut ; der alles um GewinsteS
willen thur.

Vendétta , s . f. Rache ; prov. siedi , p
gambetta , e vedrài tua vendetta , matt
w » ß Sie Racye Gott anheim stellen ; fare ,
prendere vendetta di alesino , sich ait
jemand rächen ; prov. la vendetta di
cento anni tenne lattaiuòli , Rachsucht
wird durch bas Alter nicht entkräftet.

Veudetticcia , s . t. grausame , erschreck -
liche Rache .

Vendettuccia , s f. kleine Rache ,
Vendévole , 8 adj . feil ; zu verkaufen , oder
Vendibile , f verkäuflich , verkaufbar.
Vendibilissimo , adj . sup . sehr verkäuf¬

lich ; was sehr guten Abgang findet .
Vendicabilménte , adv aus Rache ; äU§

Rachsucht ; rachgieriger Weise-
Vendicaménto , s . m . s. vendétta.
Vendicante , adj . verb der sich rächet»
♦Vendicànza , s t. Rache , Rächuug .
Veudicâre , V. a . rächen , ahnden , strafen ;

vendicare le estese , v. p . sich rächen ;
vendicarsi delle offése .

Vendicativo , adj . rachgierig , rachbegie¬
rig . rachsüchtig .

Vendicàto , pari . gerächet , gerochen , ge¬
ahndet.

Vendicatóre , s . m . Rächer .
Veudicatrice , s . f. Rächerin.
Veudicbévole, adj . rächerisch ; was rächet .
"Vendico , adj s. vendicato.
Veudiméuto , s . m . Verkauf, Verkauf» » -
Véndita , s . f. Verkälts/ Vertrieb — Kauf-

eontrark ; domandare in vendita , kau¬
fen wolle » , zu kaufen verlangen ; rom¬
pere la vendita , den Kaufevntract guf-
heben ; tiare w tendila , zu verkaufe «
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ßcfcen ; aver buòna véndita , guten Ver¬
kaufhaben ; sich gut verkaufen.

Venditóre , 8 . ni . Verkäufer.
Venditrice , s . f. Verkäuferin» .
Venduto , part . verkauft , verrathen.
Veneficio , s . m . flat . ) Hexcrey — Gift -

ìuischerey , Vergiftung .
Venèfico , s .m . Hexenmeister —Giftmischer .
Veueàre , y . a , ( lat .) vergiften.
Veueato , part . vergiftet.
Venenifero , adj. ( lat .) giftig.
Venéno , s . m , G >ft.
Venenóso , adj . giftig ; fig . ansteckend , ver¬

führerisch . giftig.
Tenènte , adj , verbf . vegnente— zukünf¬

tig , nächstfolgend ; la mattina, il giórno
venente , den andern , oder folgende »
Morgen .

Venerabile , adj . ehrwürdig , vcrehrungs -
würdig — Titel derer . die im Ruf der
Heiligkeitgestorben , und noch nichtselig
gesprochen sind ; il venerabile Beda , il
venerabile Palafox , der ehrwürdige re .

Venerabilità , s . f. Ehrwürdigkeit , Ver -
ehrungswürdigkcit.

Venerando , adj . s. veneràbile.• Venerànza, s . f. s. venerazióne.
Venerare , v . a . verehren ; in großen Eh¬

ren halten ; veneriren ; meistens von
geistlichen und göttlichen Sachen ; vene¬
rare iddio , i santi , le sacre reliquie.

Venerato , part . verehret ÎC,

Veneratrice
'
, } Verehrer , Verehrerin .

Venerazióne , s . f. Verehrung , Ehrfurcht
gegen göttliche Dinge— Ehrfurcht , ehr-
erbiethigeHochachtung .

Venerdì , s . m. Zreytag ; venerdì santo ,
der Charfreytag .

Vènere , s . f. die Venus , ein Planet —
Kupfer , in der Chemie — die Venus ,
Liebesgöttin ; eli ' è una vènere , sie ist
eine Veuuö , eine Schönheit

Vencrearnénte, adv. geil , wollüstig , Ult»
züchtig . .Venereo , adj . geil , unzüchtig, wollüstig,
ic . ; morbo , lue , male venèreo , vene¬
risches Übel , Galanteriekrankheit , Lust-
seuche ; atto venereo , Befriedigung der
Wollust ; delettazióne venèrea , Ver¬
gnügen an wollüstigenEmpfindungen.

Vendévole , adj . verehrungsidürdig .
Venerevolménte, adv. ehrfurchtsvoll, ehr -

erbiethig.
Venètta , s . f . Äderchen , kleine Ader.
*Vengiänza , s . f. f vendétta .
*V engiadóre, s . m . Rächer ; adj . rächerisch .
*v engiàre , v . a s. vendicare.
Vengiàto , part . gerochen , gerächet .
Vengiatrice , » . f. Rächerin.
Venia , s . f. (lat .) Vergebung , Erlassung;

con buona venia , mit Erlaubnis ; ; oder
ich bitte um Vergebung; (wenn man et-

Veni
was sagt , oder thut , was die Ehrbar »
keit beleidiget ; domandar vènia , um
Vergebung bitten.

Veniale , adì . (peccato) läßliche Sünde »,
deren Erlassung auch ohne die Beicht
durch gute Werke erlangt werden kann .

Venialmente , adv . peccar venialmente, ,
eine läßliche Sünde begehen .

Venimcnto, s . m . Herkunft , Ankunft —
Begebenheit , Vorfall , Zufall .

Venire , v . n. venirsi , venirsene , kom¬
men , gehen , sich begeben ; sich verfügen
— sich gehören ; nöthig seyn ; significan¬
do la peniténzia , cbe de’suói peccati
si viene ; viémmisi questo premio , es
gehört, es gebührt mir diese Belohnung
— auf etwas kommen ; anfanqen ; verrò
a narrarvi , kommen , geschehen ; perventura venne , cbe ccc . — wer¬
den ; mi vien piacévole ; mi vien detto ;
venne si bello della persona — ankvIN¬
NI kit , anlangen — bekommen , wozu
kommen ; venire a qualche cosa — rie¬
che» ; ein Geruch woraus kommen ; di
lui viene un poco del caprino , er
stinkt ein wenig nach Bock — kommen ,
Herkommen , entstehen — gèrathen , ver¬
fallen ; vèrme in tanto dolore , cbe
ecc . , er wurde so lebhaft gerührt te. —
abfalleu , abgehen ; vóllimi toccare gli
orécchi , ed egli se ne vennero — fort-
kommen , wachsen ; questa piànta vien
lièta e verde — geben ( vom Getreide)
da un grano ne véngono sei , etn KvkN
gibt sechs Körner — ein Übel zustoße .t ;
mi vengono le gotte , mi viene il do¬
lor di testa — andare , e venire , ab-
und zugehen , hin und wieder gehen ;
venire a fare una cosa , etwas thun ;
quando venni a prènder moglie , da
ich ein Weib nahm ; venire a dire , be¬
deuten , heißen ; (mit ger . verb .) ve¬
nir facendo , ragguardàndo ecc . ; thun ,
ansehen te . ; venir fatto , venir detto ,
venir guardâto , e simili , geschehen »
erfolgen, sich ereignen, gesagt werden te .
— kommen ; kosten ; questa cosa vien
tanto , es kommt so hoch ; venir satt« ,
gelingen ; glücken ; ma io spero , ehe
mi verrà fatto d ’accertàmene in qual¬
che parte —■ venire a battàglia , zum
Treffen kommen ; venire a bene , fort -
kommen , bekleiden ; venire a bisógno ,
f . bisognare — venire a campo , cam-
pìren ; venire in campo , fig , zum Vor¬
schein , aufs Tapet kommen ; venire a
capo , s. venire a cena , a desinare , e
simili , zu Tisch « kommen ; venire »
concordia , sich vergleichen , eins wer¬
den ; venire a conti , s. . conteggiàre—
venire addòsso , über den Hals kommen ;
in tanto a me venne addòsso là tem¬
pèsta «ec , — venire a dietro , umkeh-
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tett , davon laufen sc . ; venire a do¬
vére, o al dovére , sich weisen lassen ,
sich zum Ziel legen ; venire a fastidio ,
in fastìdio , zum Verdruß , zum Ekel
werden sc . ; venire aferri , zum Schluß
kommen ; venire a erado , anstehen ,
gefallen ; venire al diségno , zu paß
kommen , gelegen , eben recht kommen ;
venire al di sotto , fallen ; Lg . herunter
kommen , in Verfall kommen ; venir
all' arme , ai pugni , alle bastonate
ecc . aufeinander losgehen, sich mitFäu -
sten, Prügeln schlagen ; it . venire alle
corte , o alle strette , zum Schluß kom¬
men ; venire alle mani , alle prese ,
handgemein werden ; Kg . ernstlich zur
Sache schreiten ; venire al niènte , 0
a niènte , zu nichts werden ; vergehen ;
fauch ) verarmen ; venire al punto , al
quia , zur Sache kommen ; venire al
sangue , auf Mord gehen ; auf Tod und
Leben gehen ; venire al tàglio , schnei¬
den , abschneiden ; venire a mano , f.
»nano ; venire a memoria , a mente ,
iti mente , in pensièro , venir nell’
ànimo , in den Sinn , in die Gedanken
kommen ; einfallen »c . ; venire a mezza
spada , bis auf die Hälfte d . o Degens
zusammen gerathen ; venire a morte ,
sterben ; . venire a notizia , ruchbar, be¬
kannt werden ; venire a nausea, a no -
ja , zum Ekel , zum Verdruß werden ;
venire a olio , öhlig werden ; ins Ohi
treten ; venire a oste , auf einen Platz
lvSgehen , ih» anzngreifen ; venire a
pace , Friede machen ; venire a paróle,
s. paróla ; venire a porto , einlaufen ,
im Hasen ; Kg . der Gefahr entgehen;
venire a povertà , in povertà , in Ar-
muth gerathen ; venire apprèsso , Nach¬
kommen , folgen ; venire a rischio , in
Gefahr kommen ; venire a salvaménto,
frisch und gesund ankommen ; venir a'
sassi , einander mit Steinen werfen re .;
it . venire a schifo , f. nauseare ; veni¬
re a tàglio , eben recht , zu paß kom¬
men ; den venga , 0 den venga , will¬
kommen ; venire diségno , Nvth thVN ,
s. bisognare — venire caso , der Fall
kommen , geschehen ; venire compas¬
sione , es einem nahe gehen ; it . venire
cuòre , Herz kriegen , bekommen ; venir
damano , recht zur Hand seyn ; venire
ad alcuno del cèncio , Über alles die
Naserümpfen — einem vor allen Din¬
gen ekeln, einem nichts gut genug seyn;
le veniva del cèncio ; venir desidèrio ,
einem die Lust ankommen ; venir diètro,
odirétrò , Nachkommen, folgen, einem
nachgehen ; venire fantasia , 0 venir
in fantasia , . Lust kriegen , sich gelüsten
lassen ; it . venire il destro , in destro ,
venir , ia cóncio , venir bene , zu paß ,

eben recht kommen ; venir il tèrmine,
das Ziel , die Zeit kommen ; venire ita
furóre , in Wuth gerathen ; venire ia
grado , empor komme « ,

’ auskommen :
ans Bret , in Aufnahmekommen ; fauch)
in Gnade , in Gunst kommen ; venir«
in capo , einen treffen ; ihm widerfah¬
ren , zustoßen ; venire in -còllera , ttt
Zorn kommen re . ; it . venire incontro,
entgegen kommen ; antreffen ; venirein
cuore , f. cuore ; venire innanzi , Vor¬
kommen ; zum Vorschein kommen , sich
zeigen ; Kg . einem einfallen, beyfal»
len ; (von Gewächsen ) fortkommen; ve¬
nire m paése , sich sehen lassen , zum
Vorschein kommen ; venire in palése ,
ruchbar werden ; an den Tag kommen ;
venire in ricchézza , zu ReichtbUM
komme » ; venire in sentènza , in pa - .
rére , auf die Meinung kommen ; dee
Meinung „seyn ; venire in stato , zu an-
seHnlichenÄmtern befördert werden ; ve¬
nire in supèrbia, stolz werden re . ; ve¬
nire la schiuma alla bocca, vor WutH-
schäumen ; venir male di fare alcun »
cosa , übel ankommen ; es einem übel
bekommen ; venir Manco , venir Meno ,
s. venire per le mani , unter die Hände
kommen ; venire per uno , einen su¬
chen , abhohlen ; venire sopra alcuno .
Über einen kommen , ihn angreife » ; ve¬
nire sotto , in die Gewalt kommen » ge¬
rathen ; venire stizza, sich erboßen te . ;
venir sù , fig, aufkommen , wachsen ; it,
venire talènto , e venir vòglia , Lust an -
kommen , Lust kriegen ; lüstern ; la set¬
timana ede viene , folgende Woche ; »
tempi a venire , künftige Zeilen ; ve¬
nire al mondo , geboren werden ; ve¬
nire in cognizióne, hinter etwas kom¬
men , erfahren ; la notte de ' 22 . ve-
néndo i 23 . ; in der Nacht zwischen dem
22 . und 22 . ; venire in sorte , zu Theil
werden , das Schicksal haben ; praet .
venni , part . venuto.

Veniticcio , adj , s. avveniticcio.
Venóso , adj . äderig ; it . artèria venósa ,

die Lnngenader.
Ventaglia, s . f. das Visier am Helm.
Ventàglio , s . »n. Fächer, Sonnenfächer ;

Windwedel ; Feuerwedel.
Ventare , V. a . windig seyn , der Wind

gehen — einen der Wind angeyen ; mi
venta nel viso ; sento ventarmi nel
volto , der Wind gehetinir ins Gesicht;
v. act . durchstreichen , durchwehen vom
Winde ; l 'àlbero non si crolla per neun
vento , che il possa ventàre.

Ventaròla , 1 s . f. Wetterhahn ; Fahne
Ventamela , J — Fächer ; Windwedel,

Feuerwedel.
Ventâvolo , s . m. (statt vento Aquilo ) s.

tramontana.



1222 VentVent

Vanteggiare , v . n . s. ventare — sanft
»reden.

Vditeggiato , part . sanft vom Wind durch-
striche» .

Venterèllo, » . in. Windchen, kleiner Wind.
Ventesimo , s . N». ein Zwanzigtheil.
Veiilqsiwo . adj . ber zwanzigste .
Venti , y num ( mit dunklem e ) zwanzig ;

frate a , pi . von vento) bie Winde.
Venticello , s m . Windchen , Lüftchen .
Venticinque , n . num fünf Und zwanzig .
Venticinquemila, n , num , fünf und zwan¬

zig taufend.
V euticinquésimo , adj der fünf und zwan¬

zigste.
vVentiäue , n . num. zwey und zwanzig .
Veutiiluésimo , adj . der zwey und zwan¬

zigste.
Veritièra , s . in. Luftloch — Ventilator —

ein Kriegsgerüste an ben Linnen ber
Mauern , welches erhöhet und erniedri¬
get werben konnte .

Ventilabro , s . m . Schwinge , Wurfschau¬
fel .

Ventilaménto , s . m . bas Flattern , leichte
Bewegung vom Winde — Lüftung ,
Ausluftung ; bas Wedeln , Fachern.

Ventilante , adj . verb. flatternd ; womit
der Wind spielt .

Ventilare , V. n . flattern , sich vom Winde
sanft hin - und her bewegen ; v a hin-
und her bewegen (vom Winde) lüfte » ,
auslüften ; in die Luft ausbreiten, den
Wind durchstreichen lassen; wedeln , fä¬
cheln ; durchfächern — würfen, schwin¬
gen (das Korn) — abhandeln, auswer-
fen , eine Frage te . untersuchen ; la
questióne ( la matèria , la cosa ) fu
ventilata lungamente.

Ventilato , part . vom Wind bewegt , durch¬
fächert te . — unterlucht, abgehandeit te .

Ventilatore, s . in eine Maschine , vermit¬
telst welcher frische Luft in die Bödeit
des Schiffs , in das Krankenlager der
Hospitäler , in die Stuben tc . gebracht ,
wird.

Ventilazióne , s . f. das Schwingen ; das
Fächeln , die Auslüftung .

Ventimillèsimo,adj .der zwanzigtausendste .
Ventina , s . f Anzahl von zwanzig .
Ventipióvolo , » . m. Negenwind.
Veutiquattrésimo , adj. vier und zwan-
» .
Ventiquattro , n . uum . vier und zwanzig.
Ventisette , n . num. sieben und zwanzig .
Vento , s . m . (pi venti ; alt , le vente¬

rà ) Wmd — ein Wind , Fist ; fig .
tz,teilen , Dunst ; Hochmuts , ; volgersi
ad ogni vento , prov. wetterwendisch
feyu ; pigliar vènto , stch verfangen ;
iig . siecht » bleiben stocken ; vergehen ,
verschwindet» ; ogni cosa ira ma» mi
piglia vento — pièno di vento, o '»vére

il capo pieno di vento, aufgeblasen ,stvls
feyn ; avere le mani piène divento , um
feine Hoffnung kommen ; dar al vento ,flattern , fliegen lasten ; dare 0 commét¬
tere le vele ai vento, o a ' venti , die Se¬
gel ausfxannen , unter Segel gehen ; fig .darle vele a ' venti, frisch zu Werke ge¬
hen z dar al vento, in die Luit werfen ;
Lg . in den Wi >! d schlagen; dare , o trar¬
re de ' calci al vento, am Galgen hän¬
gen ; auch : in letzten Zügen liegen ; ve- '
nir vento, tirar vento, far vento , Wind
gehen ; far vento, Wind machen; lüsten ;far vento , blähen ; far vento ad alcuna
cosa , wegmausen ; a vento , o al vento,adv . vergeblich ; ohne Bedacht — blind »
Ilngs hinein ; (daher ) sparar lo schiòp¬
po a vento , blindlings zuschießen : far
qualsisia cosa a vento , unbedachtsam
verfahren, etwas vergeblich thun-,

'
èsser

sotto vento , unter dem Wind feyn , in
der Bucht liegen ; «vére il vento in pop¬
pa, o andare col vento in poppa, gute »
Wind haben ; fig . es einATi wohl gehen;it . avere il vento in fil di ruòta , einen
günstigenWind haben ; pascer di vento ,
einen mit leeren Hoffnungen abfpeifen .

Vèntola , s . f. Wedel , Fächer ; ventola
da mosche ,Fliegenwedel— Wandleuch¬
te^ — Lichtschirm ; ventola idràulica ,
ein von dem grvßherzvglichen Mathe¬
matiker Timenes erfundenes Instru¬
ment , die Geschwindigkeit deS fließen¬
den Wassers zu messen ,

Ventolàna , s . f. die fparnchte Trespe
VentoUre , v a . lüften , durchlüften , fä¬

chern — würfen, schwingen das Korn;
v . n flattern , fliegen , vom Winde sanft
getrieben werden .

Ventolino , s . m . s. venticèllo.
Ventalo , » ni s ventàglio , vcntaruóla ,Ventósa , s . f. Schröpfkopf; attaccare, far¬

si attaccare le ventose , póne , farsi
porre le ventose, schröpfen; slchScht ops-
köpfe sehen lassen

Ventosamente , adv. hvchmüthig , eitel .
Ventosâre . v . a . schröpfen , Schröpfköpse

setzen ; ventosare uno , einen schröpfen.
Ventosità , ventesitàde , ventositate, s . f.

Blähung — wtndiges Wetter .
Ventóso , adj . windig , de » Winde» « Ns »

gesetzt — blähend— der mitBlähungen
beschwert ist ; fig . aufgeblasen , stolz te ,

Ventunèsìmo , adj . bet acht und zwan¬
zigste.

V entótto , n . num . acht und zwanzig .
Ventràccio , s . m . Kuttel , dicker Bauch,

Wanst.
Ventràja , s . f. Bauch. Wanst ; der Theil

des Leibes , wo daä Gedärme liegt .
Vetitraiuóià , s . f i Cie , ode . net Kal»
Ventraiuoio , » . tn .j daunen verkauft.
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Ventrata , s s Schlag , Stoß auf den
Bauch — Tracht , Leibesbürde.

Ventre , » . m . Bauch — Schooß , Mutter¬
leib — Bauch , Le >b , Wanst ; scaricare
il ventre , seine Norhdurst verrichte » ,
zu Stuhl gehen ; muòvere il , ventre ,
offenen Leib machen ; servire >1 ventre ,
der Zrefferey ergeben seyn ; nato ciel
medesimo ventre , von einet Mutter
geboren ; prov . il ventre non ha oréc¬
chie , der Bäuch läßt sich nicht mit Wor¬
ten abipeisen ; ventre gemmato , Kry-
stalldrüse .

Ventrésca , s . k. Bauch , Wanst — gefüll¬
ter Schweinsmagen mit Fleisch , Eyern ,
Kaie , Kräutern , und gepreßt.

Ventricchio , s . rri . s. ventriglio .
Ventricino , s . m . Lab , Labmagen.
Ventricolo , s . m . Magen ; kleiner Bauch;

Blase zu Klystiren ; ventricoli , die
Hirn , Herzkammern

Ventriglio, s . m der Kropf des Geflü¬
gels ; prov »vére l ’asso nel ventriglio ,
die Spielsucht haben , aufdas Spiel er¬
picht seyn .

Ventàccio , $ . IN . Windchen , kleiner
Wind.

Ventunesimo , adj , der ein « n & zwan¬
zigste .
ventuno , n . num . ein und zwanzig.
Ventura , &, f. Glück . Schick al , Bege¬

benheit , Zufall ; buòna ventura , Glück ;
malaventura , Unglück ; iig . die Ruthe ,
das männliche Glied ; alla ventura , adv.
au 's geradewobl ; a ventura , o per
ventura , von ungefähr ; schièra di
Ventura , Freywillige . Freybeuter , Frey -
parthie ; far la ventura , einem wahrsa¬
gen ; méttersi a ventura , sich wagen ;
méttere una cosa a ventura , etwas in
die Schanze schlagen ; giuoca di ven¬
tura , Glücksspiel ; a chi ha ventura
poco senno hasta , Glück geht Über
Vrstand .

Venturâre , v . a . es wagen , aufs Spiel ,
in Gefahr setzen .

Veuturiére , s . m . Abenteurer — Frey¬
beuter , Freyparthist ; Lg. la sorte uccella
i suoi venturieri , wer sich aufs Glück
verläßt , wird betrogen.

Venturo , adj . künftig , zukünftig.
Venturóso, adj . glücklich , günstig.
Venustà , venustâde , venustate , s . f.

Schönheit . Anmuth
Venusto , adj . schön , hübsch , artig .
Venuta , s . i . Ankunft , Anlanaung .
Venuto , part . gekommen IC- ; ben venuto ,

willkommen ; dare ad alcuno il ben
venuto , einen willkommen heißen .

Venuto , s . m. Ankunft.
Venuzza . s s. Äderchen , kleine Ader.
Venzéi , n . nunt. sechs und zwanzig,
Veurà , n , num. sieben und zwanzig.

Venzettésirno , adj . der sieben und zwan¬
zigste.

Vepràjo , s . IN . Dornbusch ; Dornhecke.
Vepre , s , m . Dornsttauch , Dvrnbujch.
Ver , praep . statt verso , s
Verace , adj . wahr , wahrhaft .
Veracemente , adv , wahrhaftig .
Veracissimamente, adj .sup . aufdas wahr¬

haftigste.
Veracissimo , adj . snp . sehr wahrhaft ÎC.
Veracità , veracitàde , veracitàte , s , f,

Wahrhaftigkeit , Wahrheit .
Veradicénte , adj . wahr redend .
Veramente , adv . wahrlich , gewiß .
Veratro , s . m . weiße Nieswurz .
Verbàccio , s . m . schlechtes Wort ; verbao

cio fracido , intignato .
Verbale , adj . mündlich — vom Zeit¬

wort abgeleitet ^ addiettivo verbale ,
s . m . mit oder ohne procèsso , eine
mündliche Verhandlung .

Verbalmente , adv. mündlich mit Worten .
Verbasco , s . m . f. tassobarbasso.
Verbéna , s . f. Eisenkraut ; it , s. vermèna,
Veibicâusa , flat .) s. verbigrâzia.
Verbigràzia , ( lat ) zum Btyspiel ; s- perà

sia detto per un verbigràzia ecc.
Verbo , s . m . Wort ; verbo a verbo ,

Wort für Wort ; genau ; verbo divi¬
no , o di Dio , das Wort Gottes —
Zeitwort ; verbo attivo , khällges Zeit¬
wort ; verbo passivo , leidendes Zeit¬
wort ; verbi pronominali , sürwörtliche
Zeitwörter , welches die generätt Be¬
nennung der verbi riflèssi (zurückwic -
kenden ) und der verbi reciproci sgè -
genseitig wirkenden Zeitwörter ) ist ;
verbo nèutro , Zeitwort der Mittelgat «
tUNg ; verbo impersonale , unpersönli¬
ches Zeitwort ; verbo ausiliare , Hülss¬
zeitwort ; verbo regolare , irregolare ,
regelmäßiges , unrichtiges, mangelhaf¬
tes Zeitwort .

Verbosità , s . f . Schwatzhaftigkeit; Wort¬
kram.

Verbóso , adj . schwatzhaft , wortreich .
Ventàccio , s , in . grüne Erde , eine Farbe.
Vcrdadièro , adj . wahrhaft , aufrichtig.
Verdastro , adj . grünlicht.
Verdazzurro , o verde azzfirro , s . m .

Meergrün , Hellgrün .
Verde , s . m . Grün ; Grünes ; grün«

Kräuter ; fig . dasGrünen der Hoffnung, '
die Stärke einer Leidenschaft ; il mio
desio non càngia il verde , mein Ver¬
langen ist immer gleich stark ; mentre-
cbè la speranza ha siór del verde , so
lange meine Hoffnung auch nur ein we¬
nig grünt — die Jugend ; in sul verde
degli auui , prov. la candéla è al ver¬
de , ed geht zur Neige ; die Freude hat
ein Ende ; (weil die Wachskerzen am
Ende grün sind , so sagt man auch sigm »
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lich ) esser condótto al verde , o essere Degenklinge » welche in einem hohlen
al verde , dahin sepn ; es mit einem Stock verborgen ist.
zur Neige gehen ; verde antico , -ein Verdume , s . m . das Grün ; der grünende
grüner und weißer antiker Marmor mit Theil an Gewächsen ,
schwarzgrünenFlecken ; verde paglióc- Verdura , s : f. Grün ; Lg . das Leben , das
co , ein grüngelber antiker Marmor ; Mark , der Kern,
verde di grato , grüner Serpentin . Verecondia , e verecundia , s . f. Scham-

Verde , adj . grün — frisch ; kose verdi , Hastigkeit , Verschämtheit, Sittsamkeit .
frisch« Rose » ; carneverde , ungekochtes Verecondo , adj . schamhaft , sittsam .
Fleisch — jung ; zart , grünend ; età Verecundia , 8 . f. s. verecóndia,
verde , verde tempo , die Jugend , der Verga , s f Ruth « , Gerte ; Stäbchen ;
Frühling , Lenz ; Lg . lebhaft hoffnungs- Lg . la verga della correzióne dona sa¬
boti — Herd >scharf ; vino verde ; èsser
verde come un .àglio , s. Verde mon¬
tano , Berggrün .

Verdéa , s f. Art Weinstock , der weiße
Beeren trägt , und der Wein davon.

Verdebrüno , s . m . Dunkelgrün .
Verdechiaro , s . in . Hellgrün.
Verde di montagna , s . m, (Mineral .)

Apfelgrün , Beragrün .
Verdegajo , s . m . Hellgrün .
Verdeggiällo, s . m . ApselgrÜN.
Verdeggiaménto , s . m . das Grün , die

, Grüne ; il verdeggiaménto de ’ p?atr ,
die Grüne der Wiesen .

Verdeggiànte , adj . verb , grünend.
Verdeggiare , v n . -grünen , grün ftyN .
Verdegiglio , s . m . Saftgrün ; Grün von

blauenSchwertlilien , bey denMahlern .
Verdemézzo , s . m . f, pigamo , talitro ,
Verdemézzo , adj . (grano , biada , o ca¬

cio ) halb trocken , halb treuge , von
Korn re . ; carne verdemézza , halbge -
kocht Fleisch .

Verdepörro,s . m . Lauchgrün , Stahlgrün ,
Berggrün .

Verderame , s . m . Grünspan , Kupferrost.
Verderóguolo , adj . grünlich .
Verdesécco , adj . etwas welk , halb dürr .

piénza , Zuchtruthe— Stab — Zepter-
Ruthe , das männliche Glied ; verga di
ferro , d’oro , d ’argénto , Stange El¬
sen , Gold , Silber — bàttere a verghe,
s. vergheggiare— tremare a verga a
verga , o come una verga , wie ein ,
Espenlaub zittern ; verga del pastóre ,
Hirtenstab— Strich,Streifen ingestreif¬
ten Zeugen ; fatto , lavorato a verghe ,
gestreift ; verga metallica , Blitzableiter.

Vergadóro , adj . m. der einen goldenen
Stab führt , vom Merkur ; it . (Botan .)
die Goldruthe , das güldeneWundkraut.

Vergäre , v . a . streifen , die Zeuge streifig
arbeiten — Streifen , Striche machen ,
Linien ziehen , liniren ; Ld . vergar la
carta , 0 carte , schreiben,Gedichtema-
chen -

Vergàto , s . m . streifiger Zeug ; Lg . was
ausTheilen bestehet die nicht zusammen¬
passen, die gegeneinandersehr abstechen;' etwas schlickiges , buntschäckiges ; un bei
vergato , i* in ripòso , e tu in penare ,
ein buntschäckiges Par , ich in Ruhe ,
und du geguält ; un tessuto 0 vergatodi autorità sacre e profane , ein baut *
schäckigesGewebe vonSprüchen aus der
Bibel , und weltlichen Schriftstellern.

Verdétto , 8. n>. Dcutschgrün ; Materie Vergato , part . streifig , gestreift — fleckig ,
zu grüner Farbe bey dei? Mahlern bunt — mit Linien und Strichen bezo -

Verdétto , adj . grünlich — säuerlich ; etwas gen ; beschrieben , vollgeschrieben ; cartea vergate , Schnsten , Gedichte .
Verdézza , s . f. die Grüne - das Grün ; Vergèlla , 8. f. Gerte , Svießgerte , Spieß .

grünes Laub - ruthe — Ruthe , das männliche Glied.
Verdicànte , adj . verb . s. verdeggiante. . Verghilo , s . m . eingeschnittener Stab zu
Verdicâre , v . n . s . verdeggiare.
Verdiccio , 1 adj . grünlich ; ins Grüne
Verdigno , z fallend.
Verdino , 8 . m . Art Feigenbaum.
Verdisécco , adj . halbtrvcken , halbdürr .

Leimruthen ; prov. èssere in sul vergel¬
le , in Gefahr seyn .

Vergheggiare , v . a mit Ruthen peitsche » ,
hauen — etwas mit Stäbchen , Stecken
auspochen ; vergheggiare la lana

Verdissimo , adj . sup . ganz grün , Hoch - Vergheggi-ito . part gestreift — gepeitscht
grün — ganz )ung , blutjung .

Verdógnolo , adj . grünlich .
Verdolina , 8. f. Art Weinbeeren.
Verdóne , s . m , Grünling , Goldfinke .
Verdure , 8 . M . s. verdezza.
Verdncato , adj vierschneidiq —Beywort

gehauen mit Ruthen .
Vergheggiatóre, s . m . der die Wolle mit

schwani » Gertenschläqt;Wollenschläger
Vergbetta . s . f. Rüthcheu , Stäbchen ,

Steckchen —Streifchen , kleiner oder fei¬
ner Stnch — Pfahlstoeif . in Wappen.

eines hohlen Rohrs , worin eine viek- Vcrghcttäre , v. a . mit feinen Streifen »
schneidige Degenklinge verborgen ist . Strichen bezeichnen.

Verduco , 8 . m . Art schmahl« und viereckige Verghettàto , part . fein gestreift , mit sei-
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nenStrîcheu bezeichnet—mitPsahlstrei -
se i , pfahlgestretft , in Wappen .

Viginàle , adj . jungferUch , jungfräulich ;lai»* verginale , f latte .
V^ .jtee , adj . et s . Jungfer , Jungfrau ,

Junogestll — die hei ! . Jungfrau — un¬
befleckt , z . B . mallo vergine — il ver-
g sole , il vergine regno di Dio —
vino , òlio vergine , Öhl , fO UNgepreßt
csldaKft ; metalli vergini , gediegene Me -
taìl* — die Jungfrau , im Thierkreis —
was noch nicht gebraucht worden ; èsser
vergine , o aver le mani vergini d’ al¬
cuna cosa , gan j Unschuldig worin sèyn .

Vcrginélla s . et adj . Jungfer ; junges
Verginello , j Mädchen ; Jüngling ; it .

sig . verginelle rose ; zietti vergiiielli,
frische Röschen ; junge Herzen.

Vergineo , adj . jungfräulich , jüngferlich.
Vergi,lètto , adj . s verginéìlo.
Verginissimo , rna , adz . reiner JuNgge-

stll , reine Jungfer .
Verginità , verginitàde , verginitäte , s . f.
. Jungferschaft. ' '
Vergio , (alt toscanisches Wort ) unreifer
, Tranbcnsaft.
Vergogna , si. f. Scham , Beschämung—

Echamhastigkeik ; Blödheit — Schande,
Schandfleck ; vergogna , » vergogne , in
pl . die Scham

'
, Schamtheile ; lar ver¬

gogna , f. svergognare; fig . beschämen ,
weit überlegensen » .

Vergognacela , s . f. Schimpfund Schande.
Vergognare , v . a . s. svergognare ; ver¬

gognarsi , sich schämen .
Vergognato , pärt . beschämt , schamrdth re .
Vergögnevolmente , adv . schändlich r

schimpflich .
Vergognósa , s . f. Sinnkraut .
Vergognosamente ,adv. schältdlich, schimpf¬

lich . niederträchtig re . — verschämter
Weise ; schamhaft .

Vergognosettü,adj. ein wenig blöd , scham¬
haft , scheu .

Vergognosissimo , ad) , snp . höchstschänd¬
lich IC.

Vergognóso , adj . schamhaft , blöd , scheu ,
sittsam—schändlich ehrenrührig,schlinpf-
lich re . ; parti vergognose , die Scham¬
theile , Schamglieder.

Vérgola , s . f. Rütycheii , Gerte ; sig . ver¬
gola disumo , leichter Dunst — ein klei¬
ner Strich .

Vergolaménto , s . m . Bezeichnung mit
. kleinen Strichen oder Streifchen .

Verg« Ure , v . a . mit kleinen Strichen
oder Streifchen bezeichnen . ..

Vergolato , ziart fein gestreift ; mit klei¬
nen Strichen oder Streifchen bezeichnet— bunt , fleckig .

Vergèlle , s . ,11. Leimruthe.
Veridicamente , adv . wahrhafter Weise .
Veridicità , s , f. Wahrhaftigkeit .

Veridico , adj . wahrhaft , wahr.Verificàbile, adj. beweislich ; was berich¬tiget , bewährt werden kann.Verilicäre , V. a . bewähren, wahr machen,beweisen , darthun .erhärten—gegen ein¬ander halten , vergleichen , Schriften ft.Verificalo , part . dargethan , erwiesen re.Verificatóre, s m . der die Urkunden UN -.
tcrsucht , prüfet re .

Verificazióne, s . f. Untersuchung , Prüf
fung , Erhärtung .

Veriloquio , s . m . wahrhafte Erzählung ;zuverlässiger Bericht.
Verina , s . f. eine Maschine , das Schiff

aufdieSeite zu legen und zü halten ,wenn es kalfatert wird.
Verisimigliänte , adj . f. verisimile.
Vensimigliànza , s . f. die Wahrscheinlich¬keit.
Verisimile , adj . wahrscheinlich , scheinbar .Verisimilemeute , adv . s. verisimilménte.Verisimilissimo , adj. sup . höchst wahr¬

scheinlich ic .
Verisimilménte , adv . wahrscheinlich .
Verissimamente , adv. ganz zuverlässig ,

ganz gewiß , ganz sicher .
Verissimo , adj . sup. höchst wahr rc.Verità , veritàde , veritätd , s f. Wahr¬

heit ; inverila , di verità , per verità ;
adv , zuverlässig , in Wahrheit , wahr¬
haftig , wahrlich ; prov la verità sta
sempre a galla , die Wahrheit kommt
doch endlich an Tag ; la verità è madre
dell' odio , Wahrheit macht Feindschaft ;
èsserla bocca della verità , keiner Lüge
fähig seyn .

Veritévole , adj . s veritiere.
Veritieramente , adv. wahrhaftig , wirk¬

lich . in Wahrheit .
Veritière ,) adj . wahrhaftig , freymüthig;
Veritièro , f der die Wahrheit sagt .
Verme , e verni» , s m . Wurm ; amo¬

rósi vermi , Liebeskummer ; avere il
verino , verliebt seyn , in eine Person
vergast styn ; prov. acqua cheta genera
vermi , stille Wasser sind gefährlich —
der Höllenhund (Dante) ; verino mu¬
ro , o verino volàtio , ber Schuß ,
Koller bey den Pferden .

Vermèna , s . f, Sprößling , Schößling ,
Reischen

Vertnenélla , s . f. kleiner Schößling an
einer Pflanze ;

Vermétto , s . m . s. verminétto , vermi¬
cèllo.

Vermicciuólo , s . m . Würmchen.
Vermicciuohizzo , s . m . sehr kleines

Würmchen.
Vermicèllo , s . m . Würmchen; vermi¬

cèlli , Nudeln in der Suppe .
Verrnlcliiara, s . f. Meergewürm.
Vermicolare , adj . (moto) wurmähnlichs

Bewegung
liti
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Vermicolâria, s . f eine Art Hauswurz .
Vermicolóso, adj wurinicht. vollWÜrmer.
Vermifórme, adj . wurmförmig , in der

Anatomie.
Vermigli» , 8 . f böhmischer Granat .
Vermigliare , y. a . rvth anstreichen , rvth

färben.
Vermigliétto , adj . etwas hochroth .
Vermigliézza, s . f. hochrothe Farbe.
Vermiglio, adj. roth , korallenfarbig.
Vermiglióne, s . NI . Carmesinfarbe, zu-

bernteter Zinnober
Vermigliuzzo , adj . recht schön rvth.
Verminàca , a . f s. verbéna .
Verminâra, adj . f. ( lucèrtola ) graue

Eidechse.
Vèrmine , s . m . Wurm .
Verminétto , s . NI . Würmchen.
Verminóso, adj . wurmicht, voll Ge¬

würm«.
Verrninnzzo; 8 . m , Würmchen.
Verino , s . m . f. verme ,
Vermocane, s . m . Art Wurm im Kopf

der Menschen , der sie schwindlichmacht ;
cbe ti nasca , o che ti veóga il ver -
mocane , daß du die schwere Noth , die
Kränke kriegst.

Vernàccia , s . f. Art blanker Wein » der
in Toscana bey San (Äeminianowächst
— die Traube und Weinstock zu diesem
Wein.

Vernacelo , s . m . sehr rauher Winter .
Vernàcolo , adj . einheimisch ; lingua Ver¬

nacola , die Landessprache .
Vernale , adj . winterlich ; solstizio ver¬

nale , vom Frühling ; equinòzio ver¬
nale.

Vernare , v . n . Winter seyn , einwintern ,
zuwintern —wintern , überwintern , den
Winter zubringen — Kälte leiden ,
(Dante) Frühling seyn .

Vernata , s . f. der Winter ; die Winterszeit .
"Vernato , s . m . s. vernata.
Verneréccio , adj . winterlich , oder gut

für den Winter ; porti vernerecci, Win¬
terhäfen ; Häfen zum Wintern .

Vernicäre,v . a . laekiren ; glasuren ; über-
sirnissen.

Vcrhicato , part . überfirnißt , lackirt re .
Lg . vernieato d ’oro , vergoldet.

Vernice , s . f. Firniß , Lack , Glasur,Lg .
Schminke— roth Operment, oder gepül-
veire Knochen

Verniciare , v . a. s. vernicàre.
Verniciato , part . s. vernicàto — fig. ge¬

schminkt ; lackirk re .
Vernino , adj . wintcrlich.
Vè. nio , adj . m (lino ) Flachs , der !M

Winter gesäet wird.
Verno , s . m. Winter .
Vero , 8 . m . das Wahre , die Wahrheit ;

in vero , e da vero , adv . wahrhaf¬
tig K - i prov . ogni ver.o non è ben

detto , nicht alles, was wahr , läßt sich
gut sagen ; , il vero non ha risposta ;
vero è , è ben vero che , gleichwohl ,
doch muß ich gestehen , daß .

Vero , adj . währ , wahrhaft , gewiß —
rechtmäßig .

Veroncéllo, s . w . kleiner Altan ; kleiner
unbedeckter Gang .

Veróne , s . m . offener Gang ; 'Gallerie ,
Erker.

Veronica , s f. Ehrenpreis , ein Kraut .
Verrétta , s . f. 1 Art kurzer und spitzi-
Verrettóne , s . m .J ger Pfeil .
Verricèllo , s . m . Winde zu großen Lasten ;

Haspel.
Verrina, s . f. Art Bohrer .
Verrinare , V. a . durchlöchern , durchboh¬

ren , zerfressen , von Schiffen .
Verro , 8. m . Eber.
Verruca , s . f. Warze.
Verrucäria , s vf. Warzenkraut."Verruto , 8 . m . Art Pfeil .
"Versabile , adj . s. versàtile.
"Versabilità , s . f. s. versatilità.
Versacelo , s . m . schlechter Vers .
Versaménto, s . m. das Gießen Vergießen,

Ausgießen , Ausschütten ; Einschenken .
Versante , adj . verb. der vergießt.
Versare , v . a . gießen,' ausgießen, ausschüt -

ten ; einschenken; versare làgrime , san¬
gue , Thränen , Blut vergießen — um¬
werfe » , herunterwerfen ; versare uno
dal cavallo — schieben » Èie Schuld auf
einen ; versare la colpa addòsso ad
uno , fig , verthun , verschwenden ; ver¬
sare il suo patrimònio '— v. n . überlau¬
fen , überstießen — lecken — auslausen ,
vom Flüssigen durch Ritze ;versarsi , in
Harnisch gerathen , hastig in Zorn gera-
then .

Versàtile , adj . was sich auf alle Seiten
hindrehet , oder drehen läßt : scenaver¬
satile , eine Scene auf der Schaubühne,
die sich umdrehen läßt ; fig . ingégno
versatile , ein zu vielen Dingen brauch¬
barer Kopf; eine Gemüthsart , die sich
in alles fügen kann— veränderlich .

Versatilità , s , f. Leichtigkeit , sich hin und
wieder zu drehen — Veränderlichkeit—
fig . Geschwindigkeit , Empfänglichkeit
verschiedener Formen , Ideen , Leiden¬
schaften ; versatilità dell ' uniâno ingégno .

Versatissimo , adj . sup . ungemeinbewan¬
dert te.

Versato , part , et äjdj . ansgeschüttet, verr
gossen te . ; it . bewandert , erfahren ; gut
beschlagen.

Versatore , s . In . der vergießt ,
'
auSfchüttet

— der Wassermann am Himmel.
Verseggiare , V. u . Verse machen , dichten.
Verseggiatóre,» m . Versniacher; Dichter,
Versetto , s . m . ein Vers .
Yersicciuolo, 8 . in . Berschen; kleiner Vers .

if -' -"
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Versièra , s . f. erdichteter Nähme eines

Teufels ; riàrsi alla versiera , toben, wet¬
tern , des Teufels werden ; il diàvolo e
la versiera , der Teufel und seine Groß¬
mutter ; mille disgràzie possono acca¬
dere , mille malanni , diàboli e ver¬
siere.

Versificare , v . n . Verse machen .
Versificatóre , s . m . Versmachèr , Dichter .
Versificatorétto , s . m . Dichterling , Reim¬

schmied.
Versificazióne , s . f. die Vers art , Versi¬

ficatio « .
Versione , s . f. Wendung , Drehung —

Übersetzung .
Versipelle , adj . listig , verschmitzt , schel¬

misch .
Verso , s m . Vers ; verso rotto , ein VerS,

der weniger als eilfSylben hat ; versi
bianchi , reimlose Verse — der Gesang
der Vögel ; it . Laut der Thiere ; lare i
versi di animali , den Laut der Thiere
nàchmachen ; prov. ogni uccello ha da
fare il suo verso , der Mensch muß nicht
überDinge urtheilen , die er nicht ver¬
stehet; Schuster bleib bey deinemLeisten ;
fare an verso , einerlcy , das nähmliche
thun — ein Gedicht (versi ) — Weise ,
Melodie — Zeile in Schrift — Weise ,
Art ; Mittel , Weg ; non vi là verso ,
di persuaderlo , ec konnte auf keine
Weifedazu gebracht werden ; le cose van»
no per un altro verso , die Sachen ge¬
hen jetzt ganz anders — a ogni verso,
per ogni verso , per tutti versi , aus
alle Art und Weise ; mutar verso , es
anders machen ; trovare il verso , eè
treffen ; dahinter kommen ; fare una
cosa nel verso , es recht machen ; pi¬
gliare una cosa pel suo verso , o pi¬
gliare il verso d’una cosa , in una co¬
sa , es recht « « greifen , es recht benu¬
tzen ; andare a' versi ad alcuno , sich in
einen schicken , sich nach ihm richten ;
rinschlagen — Strich , Gang ; pettinarei capélliper il loro verso, das Haar nach
dem Strich kämmen — Seite , Gegend;
per un verso vi son più vicino , che
peraltro , ans einer Seite bin ich euch
näher , als auf der andern ; andar per
un altro verso , durch eine andere Ge¬
gend oder Weg gehen — Seite .

Verso , praep . (mit der 2ten u . 4t«n End .)
gegen ; »ach ; verso Londra , nach Lon¬
don zu — wider , gegen ; perché hai tu
cosi verso noi fatto ? warum hast du uns
das gethan '

■vidi venireverso di me uno;
gegen ; zu Liebe , zum Besten re . ; gegen ,
in Vergleichung — gegen , um ; verso la
sera , gegen Abend ; (vor , adv .) bene io
vo verso là , gut , ich gehe hin ; (ver
für verso ) ver tramontana , ver l 'au-
rora , gegen ; di verso , e di ver , ge¬

gen ; di verso rpiella parte , dahin , botf»
hin , dahinwärts

Versüto , adj verschlagen , verschmitzt re .Verta , s . f. ber Bauch , den das Wzirsnehim Wasser macht und worin derFisch ge¬
fangen bleibt.

*Verta , *vertâde , »vertäte , s . 1. f . ve*
rità .

Vèrtebra , s . f. Wirbelbein im Rückgrat.Vertebrale , adj . artèrie vertebral/ , Ar¬
terien , die neben dem Rückgrat nachdem Vorderhaupt gehen .

Vertènte , adj. verb , anno vertènte , Î)« S
jetztlausende Jahr ; la impaziènte giova*
ne , a cui un sol giórno era un anno ver»
tente ecc . , ( hier ) ein ganzes Jahr —
betreffend ; causa , lite vertente sopraun tal soggètto , ein Gerichtshandel , der
eine gewisse Sache betrifft .

Vèrtere , v n . betreffen (von Streitigkei¬
ten ) ; la lite , la controvèrsia verte sol»
la questióne , se sia lécito ecc . , der
Streit betrifft die Frage , ob re .Verticale , adj . gerad über dem Himmel ;il punto verticale , der Scheiteipuiiet.

Verticalménte , adv . gerat) hinaus ; rechtmit der .Horizontalkinie; scheiteirecht.
Vèrtice , s . m . der Gipfel , die Spitze —

der Scheitelpunkt, das Zenith - Spitze,
Gipfel in der Geometrie,

Vertîcélk , s . f. der Wendehals , Dreh¬
hals , ein Vogel.

Vertigine , 5 . f. Schwindel — Umlauf ,
Wendung ; vertigine della terra,

Vertiginóso , adj . fchwiudlich,schwindlicht .
*Vertù , "vertude , *vertiite , s . f. ;. virtù.
*Vertùccbio , (altes Wort , dessen Be¬

deutung verlore» gegangenist)vermuth-
lich einer , der sich große Geschicklichkeit
oder viele gute Eigenschaften anmaßt ;
egli è vertócchio , ed e ciarpiéve (Pa¬
tàffio) , (vielleicht) er will sehr geschickt
seyn , und verhunzt alles , was er an-
greift . (Diese Vermuthung kann aber

. durch keinen bewährten'Schriftstellerbe¬
stätiget werden ) .

Vertudiosaménte , vertudióso , s. virtù*
diosaménte , virtudióso.

Verbosissimo , verbóso , s. virtuosissi¬
mo , virtuóso.

Veruno , adj , keiner ; niemand ; in verun
modo , keineswegs ; ( mit non , mai , s
senza) kein.

Verza , s f. verzellini , s . ni. pi . Wâlfch -
kohl , Wirstng.

Verzellino , s . m . GvldamNM.
Verzicante , adj . verb. grünend ; fig. blü¬

hend ; stark , frisch .
Verzicare , v . n grünen ; ansangen grün

zu werden ; fig . blühen , stark , frisch seyn;
in vollen Kräften seyn .

Verzicola , s . f. Sequenz im Miachiàte*
Spiel , s. minchiàta,

lili a
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Verzière , s . m . Garten ; Küchen - , Baum -
garten .

Verzino , 8 . m . rothHolz , Brastlienhvlz .
• Verzire , v . n . s. verzicare .
Verzòtto , s , m . s. càvolo .
Verzùme , s . m . f . verdume.
Verzura , s . f Grüne , Grünes ; grani

Gewächse— das Grün , die grüne Farbe .
*Veschio , s . 111. s. vischio .
Véscia . s . f Wolfsfist , Bofist , Wvlssplß ,

eine Art Sraubschwamme — fig . Mahr -
chen . Tand ; etwas Erdichtetes—einFist;
Lg a 'Iin von hai kalt ' altro eli’ uua
vescia , du hast fasstet als gar nichts
ausgerichtet . *

Vescica , s . f . Blase , im Leibe — leere
Worte te . ; vénder vesciche , einem das
Maul aufsperren; etwas weismachen —
Posse , Streich — dare vesciche per lan¬
terne , einen blauen Dunst vormachen
re - , Blase von Kupfer— Blase der Fische
— eine Blase auf der Haut — statt
puliga , s. Wasser - oder Luftblase.

Vescicatorio , s . m . Destcatorium ; Arz-
neymittel , welches Blasen ziehet , wie
von spanischen Fliegen .

Vescichetta , s . s Bläschen , kleine Blase .
Vescicolare , adj . zur Harnblase gehörig .
Vèscicone ; s . m . grosse Blase .
Vescicóso , adj . blastcht , voll Blasen , Ge¬

schwulst.
Vescinzza , s . f . kleiner Fist .
Vesco , s . in . s. véscovo ; auch statt vi¬

schio , s.
Vescovado , s . in . Bischofthum , Bis -

thum — die bischöfiicheWohnung— das
Gericht des Bischofs .

Véscovo , s . in . Bischof ; vescovo titolato ,
o in partibus , ein titu,lirter Bischof ;
vescovo ' suffragàneo , Weihbischof —
Priester bey den Heiden .

Vesicaria , s , f. die Mafenalysse .
Vespa , s . f . die gemeine Wespe.
Vespäjo , s . «i . Wespennest — niedrige

Decke oder Gewölbe , eine Kammer vor
Feuer und Wasser zu bewahren ; stuzzi¬
care il vespajo , in ein Wespennest stö¬
ren ; Lg . Händel stiften — Putz , Frisur
auf Röcken , wie Wespennester.

Vespajoso , adj . schwammig.
Véspero , s . m . s. vespro .
Vespertillo , s . m . Fledermaus .
Vespertino , adj . abendlich , oder nachmit¬

tägig .
Vespéto , s . m s. vespàjo .
Vespifórme , adj . wie die Wespe gestaltet .
Vespistréllo , s . in . f . vespertillo .

'

Vespóne , s . m . große Wespe .
Vespro , e véspero , s . m . der Abend ;

das Ende des Tages — die Vesper ;
«antère ist vespro a uno , in prov . ei¬

nem den Leviten lesen tc . ; tra vesper«
e nona non va fuor persóna buòna ,
was rechte Leute sind , die trifft ma»
zwischen Mittag und drey Uhr ( wegen
der großen Hitze schlafen die Leute ) nicht
auf der Gasse ; vespro siciliano . Lg . UN»
vermuthete Niederlage , schrecklicheBe¬
gebenheit.

Vessaménto , s . m . f. vessazióne .
Vessare , v. a . drücken , quälen re .
Vessato , part. gequält , vexîrk re -
Vessazióne , s . t . Bedrückung , Bedräng »

niß , Drangsal .
Vessiea , s . f. s. vescica .
Vessicâute , s . m . s. vescicatòrio .
Vessicatório , s . m . s. vescicatòrio .
Vessillifero , adj . m . Bannerherr , Fah¬

nenträger .
Vessillo , s . m . (lat .) f. stendardo .
Vesta , e veste , s . f . Kleid , Kleidung e

Anzug ; mutar vesta , sich umkleiden —
fig ( pstet .) die sterbliche Hülle , der Leib ;
eine jede Hülle , Bekleidung , Scheide ,
Futteral ; la vesta dell ’ orinale , die stro¬
herne Einfassung des Uringlases — der
Leib ; prov . far la veste secóndo ’1 pan¬
no , sich nach der Decke strecken , es ma¬
chen , wte man kann ; la veste non sa il
mònaco , prov . s. mònaco ; veste di
càmera , Schlafrock ; vaste , eine Weste,
ein Kamisol .

Vestacela , è . f . schlechtes Kleid ; eine gar¬
stige Weste.

Vestale , s . fi vestalische Jungfrau — sehr
ehrbares , tugendsameS Frauenzimmer .

Veste , s. f . f. vesta .
Vestétta , s . fi Kleidchen.
Vestiàrio , s m . Garderobe , Kleiderkam¬

mer — Geld zur Kleidung .
Vestibolo ,1 s . m . Vvrhauâ , Eingang —
Vestibulo, / die Schnecke tm Qhr .
Vesticcinola , s . fi Kinderröckchkn ; kleine

Weste.
Vestigia , s . fil Fußstapfe , Spur ; met .
Vestigio , s . ra .j Merkmahl , Anzeige.
Vestiménto , s . m . Kleidung , Anzug .
Vestire , s . in . f. vestiménto .
Vestire , v . a . kleiden , ankleiden, anziehen;

vestirsi , v . p . sich anziehen , sich an¬
kleiden ; gekleidet gehen ; usi sono di
nobilménte vestire , sie gehen vornehm ;
vestire di bruno , di lungo , schwarz ,
lang gekleidetgehe» : vestirs -pgnni lini ,
vestire una camicia , leinene Kleider ,
ein Heülde tragen — sich in einer gewis¬
sen Farbe kleiden < vestire d’un colóre
— sich bekleiden ; sich schmücken ; änneh-
men ; vèsti sua persóna d ’un diaspro ;
gli àlberi si vestono di nuòve frondi ;
vestire virtù ed onore ; immantiménte,
che l ’uómo veste persóna di giùdice ,
de « egli vestire persona d ’amici ecc .
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Vestito , s . m . Kleid , Kleidung ; der Un¬

terhalt >n Kleidung ; il vitto «6 il ve¬
stito , Nahrung und Kleidung.

Vestito , pari , gekleidet , angezogen ; it .
canzóni vestite, , Gelänge von mehr als
einer Strophe ; èssere nato vestito, ein
Glückskind seyn , lauter Glück haben.

Vestitùccio , » . m schlechtes Kleid ; ganz
gemeiner Anzug.

Vestitur» , s . f . Tracht , Kleidertracht —
Kleidung , Anzug ; lì g, finalménte ti
sarà tolta ancóra la tua sezzâja vesti¬
tura , die Haut .

Vestizióne , s . f. Einkleidung der Mönche
und Nonnen .

Vestóue , s . m . sehr weiter und vyrneh-
wer Anzug.

*Veslura , s . f. f. vestitura .
Vesuvio , s , m . Vesuv.
Veterino , adj . et s . m . Soldat bey den

Römtkn, welcher so Jahr zu Fuß oder
25 Jahr zu Pferde gedient hatte , und
nun frey war ; fig . der in einem Stande ,
bey einer Profession alt geworden ist .

Veterinaria, s , f . die Viehheilungskunst.
Veterinario , s . m. Vieharzt .
Vétero , adj . (Islt.) alt .
Veträja , s, f. Glashütte , Glasfabrik .
Veträjo , s , m. Glasmacher, Glasarbeiter ,

Glaser , Fenstermacher.
Vetrame, 8 . m . allerlei) Glaswerk .
Vetràrio , ia , adj . zum Glas gehörig ; arte

vetrària, Glasmacherey; die Kunst Glas
zu machen .

Vetrata , s . f. das Glasfenster; das Glas
eines Fensterflügels.

Vstriare , v . a . s. invetriare.
Vetriata , gart , glastrt ; péntola vetriata .
Vétrice , s . f. Weide , Wasserweide .
Vetriciàjo , s . IN . Wcidenbusch .
Vetriéra , s . f. s. vetrata , invetriata .
Vetrificàbile, adj . was sich zu Glas ma¬

chen läßt .
Vetrificare , V. a . zu Glas machen — v.

n . in Glas verwandeln.
Vetrificato, gart , zu Glas geworden , in

Glas verwandelt.
Vetrificazione , s . f. Verwandlung in Glas .
Vetrina , s . f. Glasurstein.
Vetrino , adj . glasig , von Glas — spröde ,

was wie Glas unter dem Hammer oder
Meißel zerbricht ; marmo vetrino , ter¬
rò vetrino — òcchio vetrino , Glasau¬
ge ; Auge , tim welches ein weißer Streif
geht .

Vetriolo , s . m . s. vetriuólo.
Vetriscibile , adj . was sich in Glas ver¬

wandeln läßt .
Vetrìuóla, s . f. Glaskraut , Wandkraut ;

soffiar nella vetriuóla, ins Glas gucken;
trinken sin Scherz).

Vetriuólo , s . m . Vitriol — Stück Glas .
Vetro , s . m. Glas — Glas , Trinkglas ;

succiare il vetro , den Wein sich wohl¬
schmecken losten ; si cominciarono ad
attaccare al vetro , sie singen an , die

auszuleeren — Fensterscheibe ;
vetro elimese , ( in ber Cvnchyl ) die
Durchsichtige, der Transparant , das
sinesische Glas.

Vetta , s . f. Gipfel, Wipfel, Spitze Kup¬
pe — Reis ; Gerte ; schwankendes Äst¬
chen , vetta delle viti , Häkchen , Gabel-
chen am Weinstock ; cercar de' fichi in
vetta , prov. halsbrechende Dinge vor¬
nehmen ; avire il fico in man e cercar¬
ne nella vetta, das Gute , was man in
Händen hat , nicht achten , und einem
andern mit Gefahr nachstreben ; egli <5
mèglio cader dal pie , che dalla vetta ,
aus zwey Übeln muß man dos kleinste
wählen — der Knittel am Dreschflegel
— Stange — die schwankeGerte , womit
die Wolle geschlagen wird.

Vettaiuòlo , adj. was oben am Gipfel
wächst.

Vette , s . m . Hebebaum , Hebel.
Vetticcìuóla , s . f. (Zipfelchen , Spitzchen ,

Kuppchen -
Vetrina , s . 1. Röhre . Rinne,Wassergang .
Vetróne , s . m . Schößling , Reis , Aus¬

läufer .
Vettovàglia , s . f. Lebensmittel Proviant.
Vettovagliare , v . a . verprvviantiren .
Vettovagliato , gart , verprvviantirt .
Vettovagliére , s . m. s- vivandière.
VettiVecia , s . f. zartes Reis ; Spitze an

den Zweigen der Baume .
Vettura , s. f . ein gemiethetes Lästthier,

zum reiten , auf Reisen , oder mit Maa¬
ren zu beladen — eine Fuhre, Fuhrwerk
— Fracht ; Fuhrlohn ; lèttera di vettura,
Frachtbrief ; togliere , pigliare , dare ,
imprestare un calèsse o un cavallo a

/ vettura , ein Pferd , eine Kutsche mie-
then , vermiethen; fig . prestale, o man¬
dar a vettura una lèmmi,,a, eine Weibs¬
person Preis geben .

Vetturale , s . m. s. vetturino.
Vettureggiare , v . a . fahren ; Mtt Fuhre

oder mit Lastthieren fortschaffen .
Vetturino , » . m . Lohnktttscher, Fuhrmann ,

der Miethpferde oder Maulthiere zum
Lasttragen hält; der diese Lastthiere selbst
tretbt.

*Vettuvàglia , s . f. s vettovàglia.
Vetustà , vetustàde , vetustate , s . f. (tat .)

Alter , Altercham.
Vetusto , adj . alt , altvaterisch — alt,be¬

tagt .
Vezzataménte , adv. artig , freundlich , ga¬

lant , niedlich .
Vezzeggiare, V. a . liebkosen , schmeicheln,

gütlich , zärtlich umgehen , behandeln ;
begegnen , halten ; gütlich thun ; vez¬
zeggiarsi , vezzeggiarsi la panzétta.
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sich gütlich thun , sich warten undpfle-
gen .

Vezzeggiativo, adj . liebkosend; was lieb-
reitzen kann.

Verreggiàto , pari geliebkoset re .
Verro , s . m . Lust , Spielwerk , Zeitver¬

treib — verri , psur. Liebkosungen , Zärt¬
lichkeiten, Geschmeichel, Liebreitz, Reitze;
far verri , lrebkoien , schön , zärtlich thun;
cascar di verri , vor Zärtlichkeiten zer¬
schmelzen, allzuzärtlich thun , sich zieren
— Angewohnheit, Fehler; mutar verro;il lupo cangia il pelo , ma non il verro ,
die Katze läßt das Mauken nicht.

Verro , s . m . Halsband , Schnur Perlen ,
Korallen re . ; verro o costà»» , eine Art
Tanz bey den Griechen .

Verrosamcnte , adv . artig , galant , lieb¬
reich, licbreitzend — zärtlich , weichlich ;
vezzosamente nudrito , allevato ,

Verrosetto , adj . artig , niedlich , hübsch rc .
Vezzóso , adj . artig , hübsch, einnehmend ,

licbreitzend , galant — zimperlich , spröde
— wer sich ziert, weigert— verdrießlich ;far del vezzoso , sich zieren ; artig , nied¬
lich , schön thun .

Ufficétto , ufficile , ufficiare , ufficiatura ,
ufficio , ufficióso , ufficinola , uffiziétto,
uffiziale , uffìziare , uffiziatóra , uffizio ,
uffizióso , uffiziuòlo , s. uficétto , usi-
ciàle ecc .

Usicelo , ufficétto , uficiétto , ufiziélto ed
uffiziétto , s . m . Amiche» , Dienstchen ,
kleine Bedienung,

Ustciàle , ufficiale , ufiriâle ed uffiziale ,
s . m . Bedienter , Beamter ; Offiziant
— Offieier.

Ustciàle , ufficiale , uffiziale , ed uffiziale ,
adj . der etwas verrichtet ; der zu einer
Verrichtung bestimmt oder geschickt ist .

Udciare, ufficiare , uliziâre , ed uffiziâre ,
v . » . Amt halten, den Gottesdienst ver¬
richten .

Ufìciatóre, ufficiatóre , »striatore , cd uffi -
ziatóre , s. m . der das Amt hält.

JJficiatùra, ufficiatura , »striatura , ed üffi -
ziatüra , s . f. das Amt in der Kirche ;
Kirchendienst .

Ustciéhto , S. m . s. uficétto,
Usiciò , ufficio , ufizio , ed uffizio , s . m .

Amt,Verrichtung,Obliegenheit,Schuld ,
Pflicht — Dienst , Gefälligkeit ; inter¬
pórre i suoi ustzj , eine Fürbitte für je¬
mand einlegen , sich für jemand verwen¬
den — Amt, Dienst , Bedlènuug ; di¬
vino »strio , divini/ o sacri uiizj , per
Gottesdienst in der Kirche , das Amt ;
fare , celebrare i divini ufizj , den Kir -
cheAdienst verrichten, das Amt halten;»dire i. divini »strj , dem Gottesdienst
btpwohnen; solenne » strio per i morti ,
hoher Amt für die Tobten — die Tage - ,
zeiten im Brevier , die Iforas canoni-

— Ugol
cae , das Brevier ; recitare , dire l’uiî-
zio , das Brevier betheü ; l'ufizio della
madonna, kürzere Tagezeite» der Mut¬
ter Gottes zu Ehren ; das Büchlein hier¬
zu — il sacro ufizio dell’ inquisizióne,
das Jnquisltivnsgericht , das Ketzerge¬
richt.

Uficióso , officióso , ufizióso , ed uffizióso,
adj . dienstfertig , dienstwillig

Uficiuólo , ufficinolo , ufiziuólo , ed uffi¬
ziuolo , s . m . Hmtche» , Dienstchen —
die Tagezeiten der Mutter Gottes ; das
Gebethbuch hierzu .

Ufiriâle , uffiziale , ufiziatiira , ufiziétto ,
ufizio , ulizióso , utìziuolo , s. ustciàle ,
èco.

Jggia ) s . f. Schatten von Bäumen ; de »
Pflanzen schädlicher Mangel an Sonne
— fig . Unlust . Traurigkeit , Unmuth, we¬
gen der Gegenwart eine« verhaßten Gel
genstaudes ; Antipathie ; tare , dare ùg-
gij ad -dermo , einem mit seiner Ge¬
genwart beschwerlichfallen ; auch einem
in seiner Beförderung im Wege stehen;
essere in uggia , trovarsi in uggia , ve¬
nire in uggia , verhaßt , zuwider i

'
eyn ;

ayere in uggia , o a uggia ecc . gehässig
sryn , nicht ausstehktt können ; auch ,
start »ria , augiiria , s.

Uggiolare, v . n. winseln , heulen , VVN
Hunden an der Kette .

Uggioso , adj . schattig, beschattet , wo es
an Sonne fehlt — überlästig , unruhig;
unausstehlich , unverträglich, verhaßt ;
uomo uggioso .

Ugioii , e barógioli ; tra »gioii , e barii-
gioii , in Bauschund Dogen ; eines zum
andern gerechnet ; überhaupt ; alles zu¬
sammen genommen.

Ugna , s . f . f. unghia .
Ugnare , v . a . schräg schneiden , beschnei¬

den abstoßen .
Ugnatura , s , f. s. augnatura — tagliare-

a ugnatura , schräg beschneiden.
Ugnare , et ungere , v . a . salben , schmie¬

ren ; mit Ohl oder Fett beschmiere» , be¬
schmutzen, bestreichen , bekleben ; ilgnere
il grifo , o il deute , schnabeliren ; schmau¬
sen ; fig . heilen , verbinden; Uguere un
Re , einen König salben ; ugnerlemani ,
o uguer le carrucole , lig . schmieren ,
bestechen ; ugner le carrucole , nach dem
Maule reden ; fuchsschwänzen ; avere
che ügnere , seine liebe Noch haben ;
uguere gii stivali , die Stiefeln schmie¬
ren ; stg. nach dem Maule schwatzen ,
fuchsschwänzen , schmeicheln; pract . ùn¬
si , pari . unto .

Ugnétto , s . m. Schrvkeisen .
Ugniménto , s . m. das Schmieren , Sal¬

ben ; stg Linderung , Mäßigung .
Ugnóne , s . m. Klaue , Kralle.
Ugola , t , f . das Zäpfchen im Halse ; torr-
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care , mòrdere l’ugola , herrlich schme - Gewalt ; per via , praep . durch-, vee,
cken , ungemein gefalle» ; non toccare mittelst ; per via di lettere — über ;
bugola , nur auf einen hvhlenZahn seyn ; andare per via , per la via di Koma L
weder halb noch ganz satt haben ; far Nàpoli , Über Rom » ach Neapel reisen ;
venir l’aequa suit’ ugola , d« S Maul per via , tra via , unter Wegs.
wässerig machen . Via,Mahl ; treviatretanove,dreyMahl

Ugonòtto , S . I» . Hnaenott , Calvinist . drei) ist neun.
Uguagliaménto, 8 . IN . Abgleichung,Gleich- Via , adv . viel ; via più , weit mehr , viel

machung . . mehr — auf , frisch , wohlan .' or via !
llguagliänte , adj . verb. abgleichend , aus - weg , fort ; via costà , weg da .' via la-gua

gleichend.
Uguaglianza, s . f . Gleichheit, Gleichför¬

migkeit .
Uguagliare , v . a . abgleichen , ausgleichen:c .

, Uguagliato, part . abgegleicht , ausge»
gleicht k .

Uguagliatóre , s . ra . ber abgleichet re .
Ugualàre , v . a . s. uguagliare.
Ugualàto , part . s. uguagliato.
Uguale , adj . gleich , 1. eguale .
Ugualità, ugualitàde , ugualitate , S . f.

Gleichheit , Gleichförmigkeit.
Ugualmente, adv , gleich, gleicher Masten ;

mir Gleichbeit .
Uguäuno , ibäuerischer Ausdruck) heuer ,

dicß Jahr .
Uguanótto , s . m . Fischbrut ; jährigerFisch.
Uh , in terj; ach , ei; , uh , au .
Ul>ei , au weh .
Ui , interj . s. hui.
Vi , adv. da , daselbst . dort,dabey . dar¬

in re . ; NON vi «' impara , man lernt da
nichtS ; la cera , che vi si arde , das
Wachs , so da gebräunt wird — dahin ;
andarvi , dahin gehen ; proli , euch ; seio
v’amâssi ecc , ho Tonore de dirvi —■
(pleon.) voi non sapete ciò . che voi vi
dite , ihr wisset nicht , was ihr saget .

Via , ». k. Weg , Straße — Gang , Durch¬
gang , Durchzug — Mittel ; dar via , o
darla via , Mittel und Wege an die
Hand geben ; dar via , weggeben , ver¬
schenken ; dar via , unkerbrlngen ; ver¬
schleißen , verkaufen; fare una via , ei-

dri , via col diàvolo ! fort ihr Dieb « ,
packt euch zum Teufel — fort , macht
fort , gehet weiter ; via avanti ! — so¬
gleich ; via via eh ’ ella fu nata ecc, ,
sobald sie geboren war ; verrà via via ,
er wird sogleich kommen — via via !
laßt es gelten , laßt euch zureden , laßt
euch bewegen ; (auch) so halb weg , «z
gehet an — via là , oder via là , via là ,
in den letzten Zügen , am Ende , weit
genug , geliefert ; un infermo , che sia
via là , ein Patient , Mit dem es zu
Ende geht .

Via , (mit verbis) andar via , Weggehen ,
fortgehen , fortre ' sen ; dar via , etwas
Weggehen ; gettar via , verwerfen , weg-
werten ; gittar via , weqschmeißen . ver¬
schleudern ; für einen Taubenfuß hinge¬
ben , gittar via , Preis geben , hingeben —
verlasse» vor die Thure khun , verstoßen
— wegiverf -n , einem Unwürdigen, Un¬
dankbaren geben ; gettar via benefizj ;
gettarsi via , verzweifeln ; (auch) sich weg-
wersen , sich allzu gemein machen ; por¬
tar via , wegtragen , wegnehmen , steh¬
len ; mandar via , fortschicken , abdanken ;
fuggir via , davon lausen , venite via ,
kommt her ; cacciar via , wegjagen , Ver¬
sane » ; passar via , vergehen ; va via ,
pack dich fort ; (auch z

'
um Zeichen der

Mißbilligung ) geh ! gehe ! Ey,Ey ; va
via , eh ’ è ciò , che tu di , «y ey , waS
sagst du mir da ; tor via , vom Halse
schaffen; togliete via questa seceàggiue.

nen Weg machen ; ihn gehen ; farlavia Viaeriicis , s . f. die iLitattvnen , das steide »
d'alcün luogo , wo durchgehen , durch - Christi zu verehren,
reisen ; far via , o far la via , den Zu« Viaggétto , S. m . kleine Reise ,
tritt gestatten, Platz einräumen ; far via , Viaggiante , adj . et S. Reisender ,
zum Wege dienen ; fare una via , e due Viaggiare, V. n . reisen ; ans Reisen seyn ;
servigi , prov . zwèy Vortheile ans ein egli ha viaggiato , er ili aus Reisen
Mahl erlanqen ; chieder la via , de » gewesen .
Durchgangstch ausbitlen re . ; cosa ragio - viaggiatóre , s . m . Reisender,
nàta pervia va , s. ragionato ; andar per Viàggio , s . m . Reise ; prendere cattivo
la via , zu Grunde geben re . ; mettersi la viàggio , ins Verderben , zu Grunde ge-
via tra ' piedi , o ti v le gambe , sich Hen — Gang , Weg ; voi mi fate fare
aus den Weg machen ; non è la vi» molti viàggi , ich muß euretwegen viel
dell ' orto , es ist eine ziemliche Strecke ; Gänge , viel Wege thun ; fare uuviag-
«s ist nicht nahe ; via dimezzo . Mit - gio , e due servigi , s. via .
telstraße ; via làttea , die Milchstraße ; Viòle , s . m . Allee , Gang , Spahieegang .
fig Weg , Mittel ; Art und Weise ; que- Viale , adj . » a« auf dem Wege , oder am
sta non è la via , di arricchire ; via di Wege steht ; pianta viale , Weggklvächs -
giustizia , o di diritto ; via di fatto , Viandante , adj . e s . Wanderer , 20 (111;
der Weg des Rechte » ; Gewaltthätigkeit , dersmann , Reisender .
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kehr , Verbindung ; avea vicenda cd»
le vicine cittadi — Stelle .; compire la
vicenda di alcuno , eines Stelle ver¬
treten —'

Geschäft , Verrichtung ; andò
per alcuna qua vicenda , (alt ) — Be¬
gebenheit ; le vicende del mondo ; rac¬
contare ad alciiuo le sne vicende ,
seine Begebenheiten erzählen — Ab¬
wechslung , Veränderung ; a vicenda , e
per vicenda , adv . wechselSweiS; otta per
vicenda , f. otta .

$ iaréccio , adj . auf die Reise mit zu neh-
meli ; jur SÎCtfe ; altare viareccio , altare
portàtile , Tragaltar , eine geweihete ,
viereckige Piatte von Stein oder Holz.

Viàtico , ^ ni . Zehrpfennig , Zehrgeld—' das heilige Abendmahl, so den Sterben¬
den gereicht wird.

Viatóre , s . tn . Wanderer ; fig vergänglich .
Viatrice , s . f Wanderin , Reisende .
Vibrante , adj . Verb. schwingend , schleu¬

dernd , werfend — schwirrend , einen
zitternden Ton von sich gehend ; corde Vicendévole, adj . gegenseitig , wechsel -
vibränti. seitig .

Vibrare , V. a . schlpingen , schleudern , hef- Vicendevolmente , fidv . s. vicendevole
tig hin und her bewegen , schütteln ; mente.
vibrare il dardo — i lióni d’amór toc- Vicendevolézza, s . f. Wechsel , Abwechs-
clii vibrano i colli ; fig . schießen , mit lung ; vicendevolezza delle stagióni,Gewalt werfen ; quando jl sole vibra ber Wechsel der Jahrszeiten .
i suoi primi dardi . Vicendevolmente , e vicendevole »!ènte ,Vibrato , part . geschwungen re . adv . wechselsweis , eins ums andere

Vibratóre , s . m . der schwinget , schießt re . Vicennale , adj . was alle zwanzig Jahre
•' Vibrazióne , s . f. das Schwingen ; die geschieht.

'
• Schwingung ; vibrazione de ’ pèndoli , Vicenóme , s . m . Vornennwort ; prono-

die Schwingung des Perpendikels ; vi- men .
trazioni della corde , das Schwirren , Vicepatriàrca , s . in. Vîrepatriarch.
Zittern der Saiten . Vicepretóre , s m . Propräkor .

Viburno,s . m . Waldrebe , Schlingbaum . Viceré , s . m . Vieekönig .
"Vicareria , s . f. s. vicariato. Viceregénte , s m . Vieeregent.
Vicaria , « . fi Vieariat in Domkirchenund Vicerettóre , s . rn . Vieereetor.

Collegiatstiftern ; vieberia, s. Vicesegretariàto , s . m . Amt eines Unter-
Vicariato , s . m . Vieariat .. serretärs.
Vicario , fi. m. Virar , Stellvertreter ; fig . Vicesegretario , s . m . Unterseeretâr.

cenni , cbe talora sono vicârj della Vieberia , s . f. Corps de Reserve ,
voce , welche die Stimme vertreten — Vicinale , adj . benachbart ; strada vicinale ,
Ämtmann , Amtsvogt auf dem Lande s. strada.
in Toscana . Vicario del Imperio , Vicinamente , adv . nahe , in der Nähe ,
Reichsverweser . zunächst .

Vice , s . f. vece , Reihe ; è vostra vice , Vicinanza , s . f. Nachbarschaft , Nähe;
dieReihe ist an euch — Mahl ; questa vi- die Nachbarschaft , die Nachbapn -
ce , dießnighl — Zeitraum ; per lunga Vicinare , V. n . benachbart seyn ; daran
vice — in vice , anstatt . stoßen , angränzen.

Viceammiràglio, ! , m . Viceadmiral. Vicinato , s . m . die Nachbarschaft , Nach -
Yicecaneelliére , s . m , Vieekanzler. barn .
Vicecapitâno , s . m . Vicecapitän. Vicinissimamente, adv . sup . sehr nahe .
Vicecâso , s , m . was die Stelle des tlasu» Vicinissimo , adj . sup. sehr nah.

vertr tt . Vicinità , vicinitàde , vicinitate , s . f.
Vicecònsole , fi in . Vieeevnful. Nähe , Naheit , Nachbarschaft .
Vicecuräto , s . m . der das Amt für den Vicino , S. m . Nachbar — Bürger , Lands -

Pfarrer verrichtet mann ; prov . ebi ha ’l mal vicino , ha ’l
Vicedlo , s . m . der Statthalter Gottes ; mal mattutino ; chi ha buon vicino ,

der Papst . ha ’l buon mattutino , böse Nachbarn
Vicegerénte , s . m . Verweser , Virar sind eine beständige Noth ; ein Glück ,
Vicegerénza , š . f. das Amt eines Ver - wer gute Nachbarn hat ; it . in prov.

weserS . ' ” -• - - - -- J - *-^ 1-
Vicegovernatore , Š . m . des Statthalters

Stellvertreter .
Vicelegàlo , s . m . Virelegat .
Vicelegazióne, s I. Amt eines Virelegats . Vicino , adj . benachbart , anliegend , an -
Viccwadre , s . t . •Diremukter . gränzend , nah.
Vicènda , s . f. Wiedererstattung , Vergei- vicino , adv. nahe , nicht weit davon , in

tung , ein Gleiches ; rèndere ad alcuno der Nähe ; da vicino , nahe K .
- la vicenda , Gleiches mit Gleichem ver - Vicino , praep . bey , nahe bey , an , ne»
• Mlien — Reihe , Wechselsvlge — Ver - ben ; gegen , bey , ungefähr ; vicin da

mèglio è vicino da presso , che fratèl¬
lo da lunga , bef “r wenig und gleich , als
viefund spät gtpolfen ; aver cattivi vi¬
cini , sich selbst loben müssen.
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tre mesi , bald dreyMonathe; èsservi- Vigilanza , s . f. Wachsamkeit , Sorgfaltciuo a tare una cosa , bald , fast , bey - Àleig , Behutsamkeit,
natjc etwas lhun , la onde egli tu vi- Vigilare , v . 11. Ipachen , wach .seyn ; V. act.emo al disertarsi , deßwrgen war ' er bewachen , worüber wachen : s. inviai-
bald verdorben . lare

sitare , visitatore , visitazióne.
Vico , s . in . en.gc Gasse .
Vicoletto , s . m . kleines Gäßchen ; sehr

schmahlerWeg.
Vicolo , s . In . Gäßchen ; sehr enge Gaffe .
Vidärne , s . m . Etistshaupkmann .
Vidente , s . ni . ein Prophet .
Viduità , s . f . Witwenschaft.

vornehmen
Festtage — Fasttage ; digiunare senza
vigilia , aus Mangel der Speisen fasten
— Kg vigilia de ’ sensi , (Dante) daK
Leben — Wache , Schildwache , das Be¬
then oderSingen derTodtenpsalinenbey
einer Leiche , ehe sie begrabenwird ; tare
la vigilia , una grande e solènne vigi¬
lia , cantóre la vigilia .

Vie , (in einer Sylbè ) vie più , weit . Vigliaccamente , adv . niederträchtig, ver¬
fiel mehr ; vie meno , viel weniger. zaqter Weise ; wie ein Bärenhäuter .

Vibra , s . f. s. ghièra. Vigliaccheria, s . 1'
. Niederträchtigkeit, Bä -

Vietóhile, adj . was vcrbvkhen oder verbin- renhäutcrey , Feigheit tc .
der! werden kann . Vigliaccio , s , in . s. viglinolo .

Vietaménto , s . in . Verboth , Verbiethung , Vigliacco , adj niederträchtig , feig , ver -
Einhalt , Verhinderung . zagt; snhst .Bärenhäuter , feigeàemme .

Vietante , adj . verb . verbiethend . Vigliaccóne, s . in . Grzbärenhäuler , fei-
Vietäre,v . a . v . rbiethen , verhindern , weh - ge Memme , verzagter Kerl.

ren , verwehren , steuern ; vermeiden . Vigliaménto , s ni . s. viglialura.
Vietativo , adj . verbiethend ; was Einhalt Vigliare , V. a . die Spreu vom gedrvsche-

thut . _ neu Korn mit kleinen Besen abkehre » —'
Vietato , part . » erbotben îc . auslesen , wählen.
Vietatóre , s . in . der verbietheè re . Vigliato , part . abgelegt re . ; s. vigliare . .
\ ietatrice , s . f. bie ytrbufytt k . Viglialura , 5 . k. das Absondern der leeren
Vieto , adj . alt , altschmeckend , muffend ; Spreu vom ausgedroschnen Kor » ,

verschimmelt , schimmlich , angegangen ; Vi ìiétl s . m biglietto,
sapóre di vièto , müssen , nach Muff , . . , s .
oder Schimmel rieche» , oder schmecken ; Viglinolo , s . durch bai © ** $.« . « b-

sugna victa , stinkendes Schmeer ; fico gebrochene Ähren . we che au s neu ge -
vieto , eine verschimmelte Feige - alt , droschen werden - das Korn , welches
veraltet

^ alsdann erlangt wird , heißt ; grano del
Viétta , s . k. Gäßchen , enger Weg , Gang ; viglinolo. . . .

Fußsteig - Höhlung , Grübchen ; vie» . Vigna , s . f. Weinberg ; Wemstock ; it . por .
bellissima tra le mammèllegiovenili re , o piantare una vigna , nicht Acht

Vietume , s . io . altes , altjchmeckendes geben auf die Rede eines andern ; e HO»
Zeug.

Vievà , s . k. was so im Vorbeygehen gesagt
wird .

Vievia , e via via , adv. sogleich » stracks ;
- gleich darauf .
Vievocàto , adj . f. smanióso , e squar¬

ciato.
Vigere , v . n . ( lat . ) grün , bey Saft seyn ;

fig. bey Kräften seyn ; munter , frisch
seyn ; sich in gutem Stand befinden , blü¬
hen ; donna in cui la mia speranza
vige — fortdauern , sich erhalten — im

é terren da porci vigna , man kann sich
nicht ausihn verlasse» ; la paura guarda
la vigna , prov . die Furcht vor Strafe
macht viel Leute fromm ; legarsi le ih'gne
colle salsicce , an allem Überfluß seyn ,
wie im Schlaraffenlande ; die Zäune mit
Bratwürlsten geflochten seyn ; vigila zu
Rom so viel als villa ; it casa fi,ita , O
vigna posta , s. casa ; trovare una bel¬
la vigna , fig alles zum Gewinn , oder
zum Genuß znbereitet, eingerichtet fin¬
den — ei » Sturmdach in alten Zeiten- '*—g w ; ^ ^ ^ 14vV11f |t vay ——isv** •*** . . ^ # ,

Schwangeseyn , oder gehen ; üblich . g<- Vignâjo , 1 », in . Winzer ; it . vtgnajo,
wohnlich seyn ; vige la legge , vige il Vignajuólo, / sur vigneto , f.
costume. Vignare,v . a . Weinbergeanîegen , Wem

Vigésirno , adj . f. ventesimo. pfianzeir — in einen Weinberg verwan-
Vigilàà , adj . verb. wachsam , sorgfältig , del» . mit Weinstöcken bepflanzen ; vig-
Vigilanteménte, adv . wachsam , wachsam - uare un terreno . • .

lich . Vignato , part voll Weinberge ; mit Wem
Vigilantissimo . adj . snp. überaus wach- bepflanzt ; terréno vignài » , s, Vigni¬

la IN , sorgfältig îo , s.
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Vignéto
0
,

’
} *• m' Weinberg.Weingebirg.

Vignétta , s f. kleiner Weinberg.
Vign»àia , s . f. kleiner Weinberg ; ît . fig .

Lust , Vergnügen re .
Vignuólo , s . W . f. viticcio.
Vigógna , s f . das peruanische Schafka-

mehl, die Vicugna . dasVigoanekamehl;
pelo eli vigógna , Vigognewolle.

Vigoràre , v . a . stärken ; stark , munter
machen .

Vigorato , part . gestärkt .
Vigóre , s . m . Stärke , Kraft , Munter¬

keit ; fig . vigore deliamente , Stärke
des Geistes ; vigor stelle leggi , die Auf-
rechthaltung , Kraft , Gültigkeit , An¬
sehen der Gesetze; in vigór delle leggi,
Kraft der Gesetze , den Gesetzen gemäß ;
essere in vigóre , bei) Kräften seyn ; fig
in gutem Stande seyn , im Schwange
gehen — üblich , gewöhnlich seyn , im
Gange seyn , in Ansehen seyn , blühen , in
voller Kraft seyn .

Vigoreggiante, adj . verb. was Kraft und
Stärke gibt.

Vigoreggiare, v . a . ermuntern , aufmun-
tern , Muth , Stärke , Herz machen re.

Vigoreggiato , part . ermuntert , er¬
mannt re .

■vVigorézza ,1 f , ' • ,
Vigoria , } * • f' f- V,8°re -
•Vigorire , v . n . sich ermuntern ; munter,

stark , oder muthig, . herzhaft werden ;
praes , isco .

Vigorosamente , astv. munter , frisch, stark,
tapfer , muthig.

Vigorosità , vigorositàde , vigorositâte ,
s . f. Munterkeit , Stärke , Standhaftig¬
keit .

Vigoróso , ad; , stark/rüstig, munter , frisch;
muthig , wacker ; fig , betriebsam , thätig,
streng ; la giustizia dee esser vigorósa
ecc . was einen starken Trieb imWachsen
hat ; piànta vigorosa .

Vile , adj . schlecht , gering . verächtlich ; a
prezzo vile , wohlfeil ; avere , tenére , 0
riputare a vile / gering achten ; gering¬
schätzig halten — verzagt , feig re . ; uòmo
vile , schlechterKerl.

Vile , adv . s. vilmente.
Vilcménte , adv. s. vilmente.
»Vilézza , s . f. s. viltà.
*Vil ia , s . f. der heilige Abend ; it . das Wa¬

chen .
■»Vilificare, v . a . gering machen , herunter

setzen re .
Vilificato, part . gering gemacht , verach¬

tet re
Vilipèndere , V. a . nichts achten , gering¬

schätzig haltest , verschmähen ; praet . Vi¬
lipési , patt , vilipése.

Vilipèndio , s . m . 1 Geringschätzigkeit ,
Vilipensióne , s . f. J Geringschätzung ,

Verachtung.
Vilipendióso , adj . geringschätzig.
Vilipéso , part . von vilipèndere , verach¬

tet ; it . geringschätzig , niederträchtig,
schecht .

»Vii ,' re , v. a . nichts achten ; verachten .
Vilissimo , ad ; sup. überaus schlecht re .
»Vilità , vilitâde , vilitàte , s . f. s. viltà .
Villa , s . f. Landgut mit einemPallast . oder

Hause für den Eigenthümer— das Haus
oder Pallast auf dem La, .bgut — andar
in villa , èssere in villa , auf Land ge¬
he » , auf dem Lande seyn ; (franz . ) die
Stadt .

Villaggétto , s . m , Dörfchen, kleines Dorf .
Villàggio , s . m . Dorf , oder vielmehr ein

unbemauerter Ort mit vielenWvhnhäu-
sern .

Villanàccio , adj . sehr groberBauer , Re -
kel , Flegel , Erzgrobian .

Villanamente, adv . grob, ungeschliffen , fle¬
gelhaft - hart , unglimpflich , unbarm¬
herzig .

Villananza , s . f. s. villania .
Villaneggiaménto, s . m . schimpflich « Be¬

handlung.
Villaneggiànte , adj . verb . der lästert ,

schimpft , schmäht.
Villaneggiare, V. a . schmähe » , schimpfen ,

lästern , herunterreißen ; schimpflich be¬
handeln.

Villaneggiatóre, s . m . der schmähet >
schimpft , lästert re .

Villanèlla , S. k. junges Bauermädchen-
Villanèlle, S . m . junger oder kleiner Bauer .
Villanescaménte , adv . grob , bäuerisch .
Villanésco, adj , bäuerisch , nach der Art der

Bauern ; bauernmäßig. ländlich—rauh,
wild , ungesittet-

Villanétto , s . m . s. villanelle
Villania , s . f Schimpf , Beschimpfung »

Schmach. Lästerung , Schmähung ; dire
villaniaad uno , einen lästern , schimpfen;
far villaniaad uno , einem Schimpf und
Schande anthun , einen beschimpfen —
Ungeschliffenheit , Grobheit— Unfiäthig-
keit , Zoten — Unrecht , Ungerechtigkeit .

Villano, s . m . Bauer , Bauersmann ; prov.
batti il villano , e sarâtti amico , bey
grobem Volk ist die Güte nicht ange¬
wandt ; auf einen grobenKlotz gehört ein
grober Keil — Art spanisches Pferd .

Villano , adj . ungeschliffen , grob, schiingel-
haft , tölpisch , plump — grausam , wild ,
hart ; furono giustiziati di villana
morte , sie wurden auf eine grausame
Weise hingerichtet.

Villanétto , s . m . ein junger , starkerBauer -
kerk .

Villanzóne« s . m, grobor Bsukr , Bouern -
flcgel .
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Villaréceio , adj ländlich ; ozio villarec-
cio ,

'divertiménti villarécci , ländlicher
Zeitvertreib , Landlust.

Villàta , s . f. s villaggio.
Villatico , adj dorfmäßig; luogo villatico,

ein mit vielen Wohnhäusern besetzter
Ort aus dem Lande .

Villeggiante , adj . verb . der sich auf dem
Lande belustiget.

Villeggiare, V. n . die Landlust genießen ;
it . v . a . für sorare , f.

Villeggiatura, s . f. die Landlust, das Land¬
vergnügen ; die Zeit , da man sich auf
dem Lande belustiget; fare la villeggia¬
tura , essere in villeggiatura.

Villeréccio , 1
Villerésco , adj . ländlich.
Vdlésco , J
Villetta , s . f. 1 kleines Landhaus , mit
Villicato , s . m. > einem Landgut »
Villicciuóla , s . f.J Meierey .
Villico, ®, m. Meier , Verwalter eines

Landgutes.
Villóso , adj . haarig , zottig, rauch .
Vilmente , adv . schlecht , gering , nieder¬

trächtig.
Vilpistréilo , s . m . s. vispistréllo.
Viltà , viltade , viltàte , s . f. Niederträch¬

tigkeit , Feigheit — Geringheit,Armselig¬
keit , Wohlfeilheit ; schlechter Preis . .Vilùcchio , s . in. Winde , Windig , ein
Kraut .

Vilume , s . m . Band , Theik vom Buche ;
Klump von allerlei- Dingen ; Gewirre,
Mischmasch , Gemengsel ; s. volume.

*Vilumelto , s . m . | . volumétto.
Viluppetto , s . m . kleiner Wickel , kleine

Wulst oderBiindel,Büschelche,iZwirnre.
Viluppo , 8 . m . Wickel , Wulst . Busch ,

Bündel , Büschel Seide , Haare u s w .-
Dund , Bündel , Pack — Gewirr , Wirr¬
warr , Gefih ; verfitzter Kram tc ; uscir
d’un viluppo , sich herauswickeln —
Schwarm , Haufen ; un gran viluppo di
ladri.

Vimba, s . f die Zcirthe , eine Art Karpfen.
Vìme , 8. m . kleiner Weidenzweig ; % ■

Band .
Vimine , s . m . kleiner Weidenzweig.
Viminea , adj . von Weiden, oder von Wei¬

denzweigen gemacht .
Vinàccia , 8i f. Trestern , Weintrestern .
Vinàccio , 8 m. schlechter Wein.
Vinacciuòlo, s . m . Kern , Kernchen in

Weinbeeren.
Vinägro , 8 . m . Essig .
Vinàjo , 8 . m Weinhändler .
Vinàrio , adj . ( lat . ) zum Wein gehörig ;

cella vinaria , Weinkeller.
Vinato , adj . was wie rokher Wein aus¬

steht ; von Farbe wie rother Wein.
Viuattiére , s . m . Weinschenk .
Viacâja , s , f, s. vinchéto.

Vincapervinca, 8 .fSinngriin,Wintergrül, .
Vincàstra , s . f.V Gerte, dünner, schwan-
Vincastro , 8. M ./ ker Stab .
Vincènte , adj . Verb , obsiegend . Überwin¬

dend ; Sieger — Gewinner.
Vincere , v . a . überwinden, siegen , besie¬

gen ; hezwingen — siegen, obsiegen , den
Sieg davon tragen — übertreten ; die
Oberhand behalten ; fìg. non ti las ciàsti
vincere tanto all’ ira , che ecc . du lie¬
ßest dich nicht einnehnien ; vincere leté -
nebre , die Finsterniß vertreiben; erleuch¬
ten — vertreiben ; l ’alba vincéva J’ ra
mattutina ; auèhalten ; delle barbe cru-
déi , che han vinto il verno , die den
Winter auögehalten ; vincer la prova,
vincer la gara , ì . sgaràre ; vincere il
partito , es durchsetzen , erhalten , durch
die meisten Stimmen ; vincer liti ; qui¬
stioni ccc . Prozesse gewinnen ; vincer
danari , gewinne» , im Spiel ; prov. chi
vince da primo , perde da sezzo , wer
zuerst gewinnt . verliert zuletzt ; vincer
della mano, das Prävenire spielen ; , zu-
vorkvmmen ; vincer del tratto , einein in
Reden zuvorkommen, das Wort neh¬
men ; vincere di cortesia, es an Höflich:
keik zuvor thun ; darla vinta, es gewon¬
nen geben ; nachgeben ; né poter vincere ,
né pattàre con alesino , sich mit einem

. nicht im geringsten messen können ; mit
einem auf alle Weise denKürzernziehen;
prov . chi più dura , o chi la dura , la
vince,Standhaftigkeit unbGeduld über¬
windet alles ; èsser vinto da pietà , sich
zum Mitleid bewegen lassen ; vincere il
giuoco , la partita , das Spiel gewinnen;
vincerla , die Oberhand gewinnen , die
Sache durchsetzen; praet vinsi , part,
vinto.

Vincetóssico , s . m . Giftwurz , Schwal¬
benwurz.

Vincévole , adj . gewinnbar.
Vinchéto , 8 . m . e vincàja , s. k. Weiden-

busch .
Vinchio , 8 . m . kleiner Weidenzweig.
Vincibile , adj . f. vincévole.
Vincibósco , s . m . Geisblatt , Waldwinde.
Vincido , adj .. weich , milde , schmeidig, von

der Feuchtigkeit des Orts , wo es ist,oder
aufbehalten wird, wie das Brot im Kel¬
ler ; pana vincido, castagne vincide.

Vinciglio , s . m . ein Band von Weiden ;
Lg. ein Band ; it . soviel als vinco , s.

Vinciguerra , 8 . m . der alles durchsetze »
will , der immer die Oberhand haben
will.

Vinciménto , s . m . Überwindung, Besie¬
gung.

Vinciprémi , s . m . der den Preis davon
trägt .

Vincita , 8. f. Gewinn , Gewinst.
Vincitóre , s . m , Überwinder , Sieger ,



1236Vino Viol
Besitzer ; vincitóre al ginóco , Gewin¬
ner im Spiel - „

Virici trine , e . L Überwinderin , Siege¬
rin re-

Vino» , s . in . die Band - , Bindweide ,
Korbweide.

Vincolàre , V. a . binden , durch einen Cvn-
traet verbinden , durch Bedingungen
ein >chränken , fesseln.

Vincoìâto , part . gebunden, genau verbun¬
den , gefesselt.

Vincolo,, « - in - Band ; lig . vincola del
corpo , dell’ amóre , del sàngue ecc . ,
Vereinigung des Leibes , der Liebe K - ;
vincolo d’amicizia , dinterésse , Band
der Freundschaft, des Interesses .

Vindémmia , s . f , Weinlese .
Vindice , adj . ( lat .) Rächer , Bestrafet: .
Vinèllo , s . m . Tresterwein , Lauer.
Vinético , adj. weinfarbig.
Vinettino , Ì s . m. leichter , aber lieblicher
Vincito , j Weilt ; gutes Weincheu .
Vinificio , s . m . die Zubereitung des

Weins .
Vino , 8 . m . Wein ; vin vérgine , ungepreß¬

ter Vorlauf vom Leib ; ungegvyrener
Wein ; dare il vino , e dare del vino ,
Wein erlauben , oder Wein einschenken;
dare il vino , fig , anstellen , einen vor¬
läufig unterrichten , was er thun , oder
sagen soll ; prov. dimanda all’ oste
s ’egli lia buon vino , f . oste ; il buon
vino fabuón sangue , prov. guter Wein
macht gut Blut ; vino amaro , tiénlo
caro , prov . die bitter !! Weine stnd die
besten ; il vino e le fémmine fanno im¬
mature i savi , Wein und Weiber ma¬
chen die Weisen zu Narren ; cavare , o
trarre altrui il vin dalla testa , einen
zurecht bringen , zu Parea treiben ; al
buon 'vin non bisogna frasca , prov.
gute Waare findet Käufer ; vino di mele,
di viscide ecc . , Äpfel , Kirchwèin;
vin d’assénzio , Wermuthweiu ; vin del
paese , inländischer Wein ; vin cotto ,
gekochter Wein ; vin puro , pretto , pu¬
rer Wein ; vin inacquato , Wein mit
Wasser ; vin gagliardo , starker Wein ;
vino scelto , Wein , der aus abgepstück-
ten Beerchen , oder wenigstens ausge¬
suchten Trauben gemacht ist ; questo vi¬
no dà in testa , dieser Wein steigt zu Ko¬
pfe ; il vino è la poppa de’ vécclij , der
SB <tn ist der Alten Labsal ; uscir il vi¬
no del capo , den Rausch aus schlafen ;
levare il vino da fiàscbi , s. fiasco .

Vinosa , s . f. Mücke , welche bei) dem Wein-
most entstehet , und denselben häufig
umschwärmt.

Vinolènto , adj . der Trunkenheit sehr er¬
geben , ersoffen , s . Weinfäufer , Trun¬
kenbold . . . .

Vinolènza , st S . f. Trunkenheit . Vollere!),
Vinolenzia,/ das Weinsaufen.
Vinomèle , s . m. Weinmeth , weinigter

Meth . ■
Vinóso , adj . weinreich ; was vielWeinbey

sich hat , von Beeren — weinigt , wein¬
artig .

Vinóso , s . m. Art Weinstock .
*Viata , s . f. s . vittòria .
Vinto , part . von vincere , überwunden ,

gewonnentc . ; fig . überredet , bewogen ,
wozu gebracht re . ; erschöpft ; entkräftet;
vinto per il lungo digiuno — dar vin¬
to , gewonnengeben ; darla vinta , o per
vinta ad alcuno , es zugeben ; eines
Meinung beypflschken ; darle vinte , ei¬
nem zuGefallen nachgehen ; darsi vinto ,
o per vinto , sich gefangen geben ; nach¬
geben ; subst . ber Sieg .

Vintóssico , s . m . s . asclepiade.
Vinùccio , s . m. schlechter , schwacher

Wein.
Vinùcolo , s . m. schlechter Wein.
Viòla , s . f. Viole ; Levivi ; viola gialla ,

gelbe Viole , Lack ; viola màmmola ,
blaue Veilchen , Marzveilchen; viola
mariâua , Mariette , Marienglöckchen ;
viola matronale , bis Rachtvivle < Ma -
tronenblume ; viola di tre colóri , die
Dreyfaltigkeitèblume ; viola , eineAlt-
und Tenorgeige ; viola da gamba , di
gamba , Kniegeige , Vivi ; viola di bràc¬
cio , eine Bratsche; Baßgeige mit vier
Saiten ; violad’amóre , Vivi d 'amvur .

Violàbile , adj . verletzbar ; was verletzt ,
entheiliget re . werden kann.

Violàcea , adj . f. erba violàcea, s. viola¬
ceo .

Violàceo,adj . violett , violettblau ; erba
violacea , Veil , Veilchen .

violaménto , s . m . Schändung , Nothzàch-
tigung .

Violante , adj . verb . der schändet , noth-
züchtiget .

Violare,v . a . schänden ; dieIungfrauschaft
benehmen — verletzen , entheiligen; vio¬
lare la sede , l ’amicizia , violare il let¬
to matrimoniale —■violare un tempio ,
einen Tempel entheiligen; violare una
persóna sacra , sich aneiner geheiligten
Person vergreifen; violare il segréto ,
ein Geheimniß verrathem

Violato , part . geschändet , verletzt.
Violato , adj . violett , vivlettblau — von

Veilchen gemacht ; siropo violato , Veil¬
chensast .

Violatóre , 8 . m, Jungferschänder , Wei¬
berschänder — Verletzer , Übertreter ,
Eidbrüchiger tc .

Violatrice , s . f. Verletzerin, Schänderin
Violazióne , s . f, Verletzung, Brechung ,

Übertretung -- Schändung ; Entheili¬
gung.



Yiol
>»I

»Li
i kt It '

Jr
4 » « ,1

■« rii ?

1 itfltu!#,
’ tat ,

- -, • ■-
►. 'J ‘

t
i .» .r ' irle, li.
, M,*, immoto ,
f.n ;<Wp; OJv'
r .
. > 4 . t-
*3 (T, IW «

-r Sn

»4 mimici*]
J .-.f: lì» I

„ «fon, f>l

. alita-
' % * * *

â -" *

Kdrt !,IÌ I rioli-
0 <«•»■**' ’

tilt 'ilis

•«
e***
a *

«1.*
.

„

> S - x

| !t'

: v *
4 .M

1237 Visa

Violen taraéato , s , m , Gewaltthätigkcit ,
Zwang .

Violentare , V. a . Gewalt anthun , Gewalt
brauchen ; gewaltsam nölhigen ic*

Violentato , part . dem Gewalt geschehen ;
gezwungen rc .

Violentatóre , a . mì Gewaltthâter , Ge -
Violentatrice , s . f. j waltthäcerin j der ,

die , so Gewalt braucht.
Violènte , ailj gewaltig , heftig re .
Violentemente v adv. gewaltig , heftig ,

stark , gewaltsam. .
Violentano , adj . etwas gewaltig .
Violentissimo , adj . sup . ganz gewaltig re .
Violènto , adj . gewaltig , gewaltsam , hef¬

tig , ungestüm ; vento violento , unge¬
stümer Wind ; morte violenta , gewalt¬
samer Tod — gezwungen , erzwungen,
abgedrungen.

Violènza , s . f. Gewalt , Gewaltthätigkcit ,
Zwang ; osar , far violenza , Gewalt an-
tt) un , Gewalt brauchen .

Violétta , s . f. Veilchen — Art violettfarbi¬
ge Pfirsche .

Violétto , adj . violett , vielfarbig.
Violina , s . f. Gebrämmel , Gemurmel ,

Murren (Kauderwälsch) .
Violinista , s . m , Geiger , Violinist .
Violino , s . w . Geige , Violin .
Violoncèllo, s . m . Schello , Violoncell.
Violóne , s . m . Baßgeige , der Baß .
Viottola , s . s. Fußsteig , schmahler Weg,

Quergang — Gang in Garten , Wein¬
bergen K .

Vióttolo , s . m . enger , schmahler Weg —
Abweg , Umweg ; andare per viottoli ,
lig . heimlicher Wege , Umwege , sich be¬
dienen .

Vipera , s . f. Otter .
Viperâjo , s . m Ottecfänger .
Viperàio , adj. » on der Otter ; der Otter

gehörig — mit Qtterbrühe genährt ; vi¬
no viperaio , Wein , den man aufOt -
kern stehen gelassen .

Vipèreo , adj . von der Otter ; vipereove¬
neno , Qttergist .

Viperétta , s . f. kleine , junge Otter .
Viperina , s . f. s. Echio.
Viperino , s . in . das Kleine , junge von

der Otter .
Viperino , adj . von der Otter ; code vi¬

perine , Otterschwänze ; marmo viperi¬
no , ein schöner otternfärbigerMarmor ,
der bey Seravezza in Toscana bricht .

Vipistrèllo , S. m . f vipistrello .
Viràgine , s . £ starkes Weib , männliches

Frauenzimmer.
Virènte , adj . veri,. (Iat .) f. verdeggiànte.
Virgapàstoris , s . f. Karkendistel , wilde

Distel.
Virginale , virgine , virginità , s. vergina¬

le eco.
Virgo , s . f , die Jungfrau , im Thierkreiè.

Virgola , s. f. ein Comma , Strich ; punto
e virgola , Semieolon , Comma rum
puneto , Strichpunet .

Virgolare , V . a . Commata machen , inter -
punetiren ; die Interpnnetio » beobach¬
ten, im Schreiben.

Virgolétta , s . f. Strichelchen , Häkchen , in
Schriften .

Virgulto , s vni . Reis , Sproß , Schößling .
Viridario , s . m ein Lustgarten.
Viride , adj . ( lat .) s. verde.
Viridità , viriditàde , viriditate , s . f.

Grün , Grüne , Grünes .
Virile, adj . männlich ; fig männlich , mann¬

haft , tapfer , wacker ; età virile , die
Mannbarkeit , das männliche Alter ;
membro virile , das männliche Glied.

Virilità , s . f Mannhaftigkeit , männliche
Stärke , Tapferkeit— Stärke , Mann¬
barkeit, mannbares Alter.

Virilmente , adv. mannhaft , tapfer , mu -
thig , wacker , ritterlich re .

Viro , s . m. ( lat .) ein Mann ; mannbarer
Mensch — Mensey .

Virola , s . f . Stütze , Stück indes Uhr , so
andere trägt .

Virtù , s . f. Tugend — Vorzüglichkeit —
Kraft , Fähigkeit , Geschicklichkeit, Tu¬
gend , natürliche Eigenschaft—dieKrästs
unter den Engeln (virtutes ) ; far della
necessità virtù , aus der Roch eine Tu¬
gend machen ; in virtù , kraft , vermöge .

Virtuale , adj . kräftig, was Kraft , Vermö¬
gen hak ; vermögend— was in der Kraft
enthalten , und zur Wirklichkeit gebracht
werden kann.

Virtualità , s . f. Kräftigkeit , Vermögen¬
heit .

Virtualmente , adv . der Kraft , dem Ver¬
mögen nach ; in der Kraft , im Vermö¬
gen .

Virtudiosaménte , adv. f. virtuosamente.
Virtudióso , adj . s. virtuóso.
Virtuosamente , adv. tugendhaft ; tugend¬

hafter Weise — tapfer , muthig.
Virtuosissimo , e vertimsissimo, adj . sup.

höchsttugendhaft tc .
Virtuóso , adj . tugendhaft, tugendsam , tu¬

gendlich , tugendvoll, sittsam — kräftig ;
was eine gewisse natürliche Kraft hat —
vortrefflich in seinerKunst ; subst .virtuo¬
so , virtuosa , Virtuos , Virtuosin in der
Musik ; virtuoso di Camera , Kammer¬
länger.

Virhiòsónn , s . m , ein IN seiner Kunst sehr
geschickter Mann .

Virulènto , adj . giftig , bösartig .
Virulènza , s f. Bösartigkeit , das Gift ,

Giftigkeit eines Geschirrs ; virulenzave¬
nèrea

"
, gàllica , venerisches Gift .

Visaccio >s . rn . Fratzengesicht , mürrisches ,
häßliches Gesicht.

Visàggio, 8. m . f . viso , volto.



Viscera (meist viscere pi ) s,f . das Ein - Visitante , adj . veri) , der besuchet , besteht,
geweid , die Eingeweide : fig. le viscera Visitare , v. a . besuchen , zusprechen Iddio

visita i suoi elètti , heinisuchen — geben,
um etwas zu besehen, besichtigen — visi¬
tar le chièse , die Kirchen besuchen , An»
dacht halben indieKirche gehen— Durch ,
suchung halten , Visitiren , gehen , umher
reisen , wie ein Bischof und Prvvincial ,
den Zustand der Psarreyen oder Klöster
zu untersuchen ; visitar con lèttere ,
schriftlich einsprechen ; schreiben.

della terra — das Innerste des Herzens,
die heimlichsten Gedanken . ,Viscerale , adj . zu den Eingeweiden ge¬
hörig.

Vischio , s . m . Vogelleim ; sig, Fall , Fall¬
strick — Mistel , so auf verschiedenen
Baumen wächst.

Vischiosita , » . f. s. viscosità."Vischióso , adj . f. viscóso .
Viscidità , s . f. Schleimigkeit, Zähheit , Visitato , part besucht re

Klebrigkeit. Visitatóre , s . m . Visitator , Besucher .Viscido , adj . klebrig , zäh , schleimig. Visitazióne,s . f. Besuch,Besuchung,Zu -
Visciduwe , s . w . klebriges , zäheö Wesen ; ft'ruch ; Heimsuchung ; visitatone di

Schleim . vio ^Heimsuchung , Tröüung Gottes —
Viscida , s . f. Weichsel , saure Kirsche. Mariä Heimsuchung ; l ordine della vi-
Viscioiâto , s . m . Kirschwpin . sitatone , Orden der Heimsuchung .
Visciolina , s . f. kleine Weichsel . Visivo , adj . was sehen kann ; virtù visi-
Visciolo , adj . rn . scirègio viscido ) Weich - va , senso visivo , Sehkraft — sichtlich ,

selbaum . saurer Kirschbaum . sichtbar ; visivamente , adv stchtbar-
Visciolóna , s . f große Art saure Kirschen , lieh .
Visco , s . m , f. vischio. Viso , s . ni . Gesicht , Angesicht des Men-
Viscontado , s . in. Astergrafschaft; Vi- scheu ; sig . I'aurora , che distrùgge le

conité.
Viscónte , s . m . Vicomte , Aftèrgraf.
Viscontèa , 1 , f vicomt .
Visconteria , J
Viscoutéssà,s . f. Vicomtesse.
Viscosètto , adj . etwas klebrig .
Viscosità , viseositâde , viscositate , s . f.

Klebrigkeit , Schleim , klebrigesWesen.
Viscóso , e vischióso , adj , schleimig , lei¬

mig , klebrig , zäh.
Visetto , s . rn . Gestchtchen ; hei visetto.
Visibile , adj . sichtlich , sichtbar , merklich ,

erkennbar.
Visibilio , andare in visibilio , unsichtbar

werden — vergehen , verschwinden .
Visibilménte , adv sichtlich, sichtbar ; stcht -

barlich , sichtbarer Weise .
Visibilità , s f. Sichtbarkeit , Sichtlichkeit .
Visièra , s . k. Visier am Helm ; prov.

mandar giù la visièra , alle Scham Und
Scheu ablegen .

Visionàrio , ria , adj , et suhst . Schwär¬
mer , Seher ; der wunderliche Erschei¬
nungen hat.

Visione , s . f. das Sehen , die Sehkraft ;
Vision beatifica , visione intuitiva , das
Anschauen Gottes — Offenbarung des
Zukünftigen im Traume — Gesicht ,
Erscheinung.' Visirato , s . m . Wzirat .

Visive , s . ' ip . Vezier , Vizier .
Vìsita, s . t'. Besuch , Zuspruch ; dare,ricé¬

vere , rèndere , aver visita , Besuch ge¬
ben , empfangen , wiedergeben , haben ;
la visita delle chièse , das Kirchenbe -
suchen ; la visita della diòcesi , de'
convènti , dis Visitation des Kirchspren -

. gels , der Klöster .
Visitaménto , s . m. Besuch , Beslichung .

ténebré dal viso della terra , von der
Erdfläche — Gesicht , Miene ; Gesicht ,
das Sehen — das Auge , der Keim an
Schminkbohnen ; dare il viso , .das Ge¬
sicht zuwenden , zukehren ; avérviso di
fare , o dir checchessia, fü aussehen , als
wenn man etwas thun oder saaen wollte
fauch) sich getrauen , sich unterstehen , er¬
kühnen , etwas zu thun ; lare il viso
brusco , lar il viso dell' arme , sauer ,
mürrisch aussehen ; lare il viso. rosso ,
crröthen , schamroth werden , roth wer¬
den ; lar buon viso , a mostrar buon viso ,
freundlich aussehen , ein freundlich Ge¬
sicht machen ; lar viso arcigno , sauer ;
unfreundlich sehen ; lar viso ammirati¬
vo , seine Verwunderung blicken lassen ;lar viso torto , das Waul zerpen , sauer
sehen ; lar viso lièto , fröhlich aussehen ,
sich fröhlich bezeigen ; mostrare il viso ,
einem ohne Scheu unter die Augen tre¬
ten ; sich nicht scheuen , ins Gesicht wider¬
stehen tc . ; sich tüchtig verantworten re . ;
io posso mostrare il viso a tutti ; al¬
zare il viso , sich erheben , groß , stolz
thun ; cavar buono , o mai viso di
checchessia, gut oder Übel wobei) zurecht
komme » , wohl oder schlecht damit fah¬
ren; conoscere in viso , kennen von Per¬
son ; sehen ; voi volevate conoscere il
mèdico in viso ; mntàr viso , sich ver¬
färben ; dar nel viso , frech , keck , allzu
frey thun ; gettar siri vis » , vorwerfen;
andar sol viso , keck unter die Auaen tre¬
ten ; star ed viso hass » , die Augen nie¬
dergeschlagen Haben , ganz demüthia da
stehen ; star eoi viso duro , trotzig thun ,
sich nicht werfen lassen ; cd viso innan¬
zi , a viso apèrto , a viso scopèrto , ady .
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ISO 1239 Vita
keck , dreist , ungescheut , ohne Scheu , ge - divista , Augenzeuge; in vista , <m*
tröjt ; avisoa viso , adv. im Angesicht ; ' scheinllch ; a prima Vista , beum ersten
gegen einander ; sul viso , im Gesicht , ei- Anblick , anfänglich; a prima Vista par¬
ilem vor derNase ; diro ad alcuno il vero una lepre .
in sul viso, einem dieWahrheit unterdas ^Vistamente, adv.fchnell , schleunig , stracks,
Gesicht sagen , unter die Nase reiben ; vi- flugs.
so di gazzo , di culo , di conno , o simili , Visto , adj , sehr munter , lebhaft , voll Le-
Fratzen - ,Äffengesicht rc . ;viso rincagnato , ben , aufgeweckt , flink , fix , hurtig ; visto
di fagiuolo , ein plattes Gesicht ; prov. d'ingègno , von lebhaftemVerstand , ein
una mano lava l'altra , ed ambedue il mantener Kvpf.
viso , s. mano , viso di ponte sisto , ein Vieto , part . » on vedére , gesehen ; benvi -
unverschcimtes Hurengesicht. sto , gern gesehen ; wohl gelitten.

Visorio , adj . in der Anat . Beywvrt der Vistosamente , adj. auf eine schön in die
Sehnerven . Augen fallende Art.

Vispézza , s . f. Munterkeit , Lebhaftigkeit, Vistosétto , adj , was hübschaussieht ; was
lauter Leben . artig in die Augen fallt .

Vipistrèllo , s . m . Fledermaus . Vistosità , s . f. schönes Aussehen .
Vispo , adj munter , lebhaft,aufgeweckt,fix. Vistóso , adj . schön aussebend . hübsch in
Visse , i , „ „ die Augen fallend ; was sich gut auS -
Vissüto . j von Vivere , gelebt. nimmt
Vista , s . f, das Gestillt , die Kraft zu sehen; Visuale , adj . zum Gesicht gehörig ; raggi

pèrdere la vista ; Ansehen ; gran vista . visuali , Sehstrahlen ,
schönes Ansehen ; giunsero alla casa sua, Visualmente , adv. stchtbarlich ; vermittelst
lagnale era di non gran vista , das eben des Gesichts ,
nicht sonderlich auèsah — Schein , An - Vita , s . f. Leben -, èssere in vita ,
fö) ein ; senza alcuna vista nel viso ; pèr¬
dere di vista , aus dem Gesicht verlie¬
ren ; 6g . außer Acht lassen ; far vista ,
zeigen ; ei » Zeichen von sich geben ; far
vista , far le liste , sich stellen ; fece vi¬
sta di svegliarsi , evthat , als wenn er
aufwachte ; fatvista di non vedére , far
le viste di èssere stracco ; fare gran vi¬
ste , vielWesensmachen , groß thun ; ba¬
star la vista , das Herz haben , sich ge¬
trauen tèssere , esporre , méttere in vi¬
sta , ausgestellt, oderzu sehen seyn; sehen
lassen ; méttere in vista , 6g . le sue ra¬
gioni , vorstellen , zu überlegen geben ; ès¬
sere in vista , 6g , im Vorschlag seyn ,
das Augenmerk , Absehen auf einenge¬
richtet seyn ; a pèrdita di vista , weiter
als manschen kann ; avere in vista una
persona , sein Absehen aus einenhaben ;
dar di vista , sehen ; dare una vista ,
etwas durchsehen . übersehen ; dar vista,
sehen, ansehen lassen ; dar vista , sich stel¬
len, thun , als ob — dar vista , e còpia ,
besehen , und eopiren lassen ; dare a vi¬
sta , nach dem Augenmaß geben ; a vista,
adv . giudicare a vista , o simili , noch
dem Absehen , nach dem Augenmaß ur-
theilen ; a giudicar collavista , dem An¬
sehen nach zu urtheilen ; a vista , auf
Eicht ; a tanti giórni di vista , auf so
VielTage Sicht ; lèttera pagàbile a vi¬
sta , Wechsel , der sogleich bey Ansicht
zahlbar ist ; a vista , al la vista ; a vista
doccino , augenscheinlich , zusehends ;
questo fanciullocrésce a vista d òcchio
•— a vista di terra , ohnedas Land aus
dem Gesicht zu lassen ; an den Küsten
hin ; di vista , stchtbatlich ; testimoni»

menar
vita , trarre la vita , far la vita , leben ;
sein Leben zubringen ; règger la sua
vita , blando eee . , sich mit Spinnen er¬
nähren , sich bey Leben erhalten ; donar
la vita, das Leben schenken; begnadigen;
dare , 0 prestar vita , o la vita , das Le¬
ben verleihen, geben , schenken (vonGvtt ) ,
se iddio mi presta la vita ; dar lavila ,
sein Leben für einen lasse » , hingeben; 6g .
vielVergnügen,Labsal geben re , ; it . tor¬
re la vita , ums Leben bringen , das Le¬
ben nehmen; andarne la vita , das Le¬
ben , den Kopf kosten ; non lo farei mai ,
andandone la vita , wenn Mir es auch
das Leben kostete ; vi vaia vita , es ste¬
het das Leben darauf ; cbi ba tempo ha
vita . f. tempo ; passar divita , o ali ’ al¬
tra vita , o a miglior vita , uscir di vi
ta , pèrderla vita , hinscheiden , sterben ,
re . ; vita -, die Seele , Leben — das Leben,
die Lebenszeit ; dare , 0 tèrre a vita , auf
Zeitlebens etwas hingeben oder nehmen
— Leben,Lebenslauf,Lebensbeschreibung
le vite de ' santi ; vita beata , das ewige
Leben— Leben , Lebensart ; far buòna , o
malavita > ein gutes oder schlechtesLeben
führen—leben , Art zu leben .Profession,
Stand re, ; ehe vita vorrai tu fare ? ès¬
ser uomo di granvita , groß , vornehm
leben ; darsi vita , e tempo , sich lustig
machen—Lebensmittel,Nahruna ;Brot ;
procacciarsi , guadagnarsi la vita perle
braccia , sich mit Handarbeit ernähren ;
trarre , cavare la vita di qualche arte ,
mit einerKunstsein Brot gewinnen ; far
buòna vita , vita magna ecc . , herrlich
lebet» te . ; far nuda vita , vita stretta , e
simili , schlecht , kümmerlich leben re - ; f«
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vita tegolata , oröetttüd) tefcen —©«statt, ' Vituperante, , adj . verö . s . vituperante.
Leibesgestalt ; Leib, die Mitte desLeibeS; ' Vitopéro, s . m . f. vitupèrio' .
pórre ad alcuno il piede in su la vita , Vitreo ; adj . gläsern ; urnór vitreo , - ex
einem den Fuß auf den Leib setzen ; ar- glasähnliche Saft im Auge ,
màtoinsu lavila , am ganzen Leibebe - Vilificarsi , V. p. zu Glas werden ,
waffnet , geharnischt ; stare altrui ben la Vitriolàto , adj . » tfr oliti , worin Vitriol
vita , andare o stare in sulla vita , stch ist ; aegua vitriolata , Vitriolwasser,aut tragen , gerad gehen ; non potérla Vitriólico , adj . vitriolisch .
Vita , nicht mehr aufrecht stehen können ; Vitriole , s . ra . sul lago maggióre, bet Kö-andàre , e venire alla vita , duini zu - nigsfiicher , die Mecrschwalbe.
Leibe gehen ; non voler la vita d ’alai - Vitriuóla , » . f, Wandkraut , Glaskraut ,nacosa , iig .

' etwas nicht ausstehen köst - Vitrinólo , ì s . m . Vitriol ; vitriuolo Li¬
nen ; vita mia ; voi siete la vita mia , Vitfiyuólo , J anco , turchino , verde,
mein Leben , mein Schatz te . ; prov dim - Vittima s . f. Opferthier , Schlachtopfer ;mi con olii stài , e tidirò che vita lai , lar vittima , Schlachtopfer bringen —
aus dduUmgangkann man dieMenschen Opfer ; fig egli è stato la vittima ; far
beurtheilen ; a vita , a vita durante , auf vittima di suoi tesòri — far vittima
Zeitlebens ; in vita , bei) Lebzeiten ; per d ' una persóna ; Carlo per auiéndase vit-
la vita mia , bèy meinem Leben. timadiGorradino .

Vitâllra , s . f Zaunrübe , Eichtrübe , Stick - Vitto , s . m . die Kost , Nahrung , Unter-
wurz . halt .

Vitale , adj . was das Leben erhält ; spiriti ' Vitto , pari . s. vinto,
vitali , Lebensgeister — lebend , lebendig , ' Vittóre , s . m . s. vincitóre,
belebt . ' Vittoreggiànte , adj . verlr . siegreich , sieq -

Vitalissimo , adj . sup. zur Erhaltung des prangend , triumphirend , triumphirlich;
Lebens höchst nöthig. quando hanno vinto il inondo sono detti

Vitalizio , s . m . Leibrente , jährlicherUn - trionfanti , cioè vittoreggiânti.
terhalt aufZeitlebenè ; adj . rèndita vi- Vittoreggiàre , v . n . fiegprangen, trium »
taliv.ia , Leibrente . phiren, stch desSieges erfreuen , auf den

Vitame,s . m . Weinstöekevon allerArt un- «sieg stolz thun . ^ter einander. Vittòria , » . f. Sieg — Sternstein , Ka -
Vitàre , v . a . ( tat ) f . schifare. hènaugè.
Vitato , part . vermieden , entgangen . *Vittoriäre , v . n . vietoristren, siegen ; V.
Vite , 8 . f. Weinstock ; ac<p.ia vite , 0 aegua a besiegen , überwinden,

di vite , Branntwein ; vite hiaoea, Zaun - Vittoriosamente , adv . siegreich,
rübe , Stickwurz — Schraube ; vite per - Vittorióso , adj . siegreich , sieghaft ; fortü-
petna , Schraube , ein Zahnrad zu dre - na vittoriosa , spòglie vittoriose ecc . ,
hen ; chiave avite , ein Schranbenschistf- Siegsglstck , Siegsbeute le .
sei ; serrar« « vite , zuschrauben . Vittovàglia , f. s. vettovàglia.

Vitèdiàiica , s . f. Zaunriihe , Stickwurz . Vittrice , s . f. Siegerin , überwinderin .
Vitèlla , s . f. junge Kuh . Vittnàglia , s . f. Proviant , Vìctualien .
Vitellétta , s . f. kleine junge Kuh. Vittnària , s . f. s . vittuàglia , die Lcbens -
Vitrllétto , s . m . Kälbchen . kleines Kalb, mittel ; usiciàle sopra la vittuâria , der
Vitellina , s . f. kleine Motsche , kleine jun - Auffeher über den Proviant ; Provianf -

ge Kuh . meister .
Vitellino , S. m. Kälbchen . Vitula , s . f. (lat .) s. vitèlla.
Vitellino , adj . vom Kalb ; carne vitelli- vituperàbile , adj . tadelhaft , strafbar

ua , Kalbfleisch — gelb ; evdotterfarbig. Vituperante , adj . verh. schändend , schmä-
Vitéllo , s . m . Kalb ; it . Meerkalb. hend .
Vitèvolc , adj . belebend ; was das Leben Vituperare , V. a . schänden , schmähen ,

gibt oder erhält . . schimpfen , lästern , schelten.
Vitlccino , s . m . Winde , Windig , ein Vituperativo , adj . schändend , schmählig ,

Kraut . ' lästerlich . ,Viticcio , s . m . Häkchen , Gäbeichen am Vituperato , part . geschändet , beschimpft
Weinstock ; auch ein Schößling ans d.em :c . ; iig . fèeegli una vitnperàta piaga ,
untern Stamm des Wetnstocks — Dille , eine häßliche , garstige Wunde.
Arm am Leuchter ; viticci , Schnecken - Vituperatóre , s . », Lästerer , Schänder ,
stänael , stängelförmigeFigur am korin - Vituperatrice , s . f. Schänderin , Beschim -
rdischen Eapikaló pferin ie .

Viiieclla , s . f. Weinstöckchen ; it . f . ga- Vitugcrazióue,s . f. Beschimpfung,Schän-
rànzia. dllNg.

Vitigno , s . m . s. vizzàto. Vituperèvole , adj . scheltbar , strästich , s.
Vitiligine , Š. f. Ausschlag auf der Haut , vituperóso.
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Vitti - 1241 Vivo
Vituperevolménte , adv. schändlich , gar¬

stig K .
Vitupero , e vituperio , s . ni . Schimpfund Schande , Schmach, Beschimpfung;recar vitupero , Schande machen ; con¬

dannare in vituperio , für ehrlos erklä
teil ; vitupero delle genti , delia casa
— eine schändliche Thal — Unflats erey ,
Sauerey ; Ungezieferrc . ; senza danaro,
e pièno di vitupero .

Vituperosamente , adv . schändlich, schimpf¬
licher Weise

Vituperóso , adj , schändlich , infam , ehrlos
— schändlich , lästerlich , schimpflich, be¬
schimpfend .

Viva , es lebe , Vivat ; Viva il lìe , es lebe
der König ; sulrst . con replicati viva ,mit wiederhohltemVivat .

Vivace , adj . lebhaft munter , frisch , stark ;it per siili , luce vivace , starkes picht ;alberi vivaci , frische Bäume — lebhaft ,
munter , aufgeweckt .

Vivacemente , adv . lebhaft , munter —
stark , kräftig . •

*Vivaoézza , s . f. s. vivacità.
Vivacissimo, adj . sup . sehr lebhaft.
Vivacità , vìvacitârle , vivacitate , s . f.

Lebhaftigkeit , Munterkeit , Eifer , Wirk¬
samkeit .

Vivagno , s . m . Sah il e iste am Tuche ; Lg.
Rand , Ende.

Vivajétto , s . m . kleiner Fischteich , Fisch-
hälter.

Vivàjo , s . ni. Teich , Fischteich — Baum¬
schule— das Behältniß der wilden Thie-
re , welche bey den Römern zum Käm¬
pfen bestimmtwaren .

Vivamente, adv . lebhaft , frisch , MÜN-
t« re -

•Vivanda , s f. Speise , Gericht ; prov . la
vivanda vera è l’ânimo , o la cera ,
Gernesehen ist das beste Gericht — Pro¬
viant , Lebensmittel ; vivanda non avea¬
no da mantenére il campo.

Vivandare , V. n . schmausen ; viele Spei¬
sen bey einem Mahle essen -

Vivamiétta, s . f. kleines Gericht.
Vivandière , s . m . Marketender , Marke-

teuner.
Vivario , s . m. s. vivajo ,
Vivattàre , v n . kümmerlich leben , sich

elend behelfen .
Vivènte , s . m . Lebendiger ; ( meist inpl .)

i viventi , die Lebendigen ; die Menschen
— Lebenszeit , Lebzeiten ; onde maggió¬
re allegrezza non ebbe in suo viven¬
te , fein Lebtag .

Vivènte,adj. veri), lebend , lebendig ; it . non
ai trovare d'alenn ben vivente, gar Nichts
zum Besten haben , aus der Welt Gottes
nichts haben .

Viver » , \ e . m , das Leben — (i viveri)

die. Lebensmittel — Lebensart , oder Ke«
tragen .

Vivere , V. 11 leben , am Leben seyn — le¬
ben , sich ernähren — seyn , ma di rpiestovivi sicuro , che , >ey versichert ; vivere
spleudidaméiite, herrlich , präDtig , vor¬
nehm leben ; viver bene , wohl leben >es sich wohl gehen lasten t viver bene ,onestamente ecc . , fpofyl , frociun IC (pi
ben ; vivere di per dì , aus der Handins Mau ! nehmen ; vivere d 'accàtio ^
sich mit Betteln ernähren ; vivere des
Stio , von dem Lei ne stieben : vivere di
ratto , vom Raube leben ; iivei a Mie-
ränza , der Hoffnung leben ; prov . chi

'
vi-

ve a sperÀn/ .a muore a stento , UKl sì -Hmit Hoffnungenabipeisen läßt , stirbt ei¬
nes langsamenTodes ; viver ? ira -ln » ;
unschlüssig seyn , sich nicht entschließen
können .

Vivezza , s . f. Lebhaftigkeit , Munterkeit .
Vivido , adj . munter , frisch .
Vivificaroérito , s . In . f . vivificazióne
Vivificante, adj . Verb, belebend , lebendig

machend .
Vivificare , V. a . beleben , lebendig machen;das Leben geben oder erhalten . ,
Vivificativo , adj . belebend ; wäs die Krafi

zu beleben hat.
Vivificatore, s . in . Lebendigmacher ; der

oder was belebet .
Vivificazióne , s . f. Belebung ; Leben- ig -

machung .
Vivifico , adj . belebend ; Io spirilo , 0 'l

sugo vivifico delle piante , der Lebens¬
saft in den Gewächsen .

Viviparo , adj et s . was seine Jungen le¬
bendig zur Gelt bringt .

Vivissimo, adj . sup . sehr lebhaft re .
Vivo , s . m . dasLeben , das lebendigeFleisch ;

intra il vivo ed il morto dell ' unghia
— èsser punto nel vivo , o sul vivo ,
ins lebendige Fleisch gestochen werden ;
fig . èsser punto , trafitto , tocco , colto
nel vivo , o sul vivo , a » der kMpfind-
lichsten Seite angegriffen werden , in die
Seele gehen ; ai vivo , nach dem Leben ;
dipingere al vivo — fusto , o vivo del¬
la colónna , der Schaft an der Säule .

Vivo , adj . lebenoig , lebend ; fig . uòmini ,
che mai non sur vivi , fbeym Dante)
Leute , die nie berühmt worden ; vivo vi¬
vo , ganz lebendig — munter , lebhaft ,
aufgeweckt le ; viva speme, lebendige
Hoffnung ; (poet ) hohe und dicke Bäu¬
me ; vive travi , sehr groß ; viva farne ,
viva necessità, gewaltiger Hunger, höch¬
ste Not » ; viva bellézza , ungemeine
Schönheit ; di viva bellézza , ausneh¬
mend schön oder hübsch ; di viva voce ,
MÜndlity ; non c’è ànima viva , es ist
keine lebendige Seele da gar niemand ;
cara* Viva , lebendiges Fleisch ; frische
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Gesichtsfarbe; argènto vivo , Quecksil - Fehlerhaftigkeit, Mangelhaftigkeit, Ge¬
ber ; piètra , 0 selce viva , Harker , fester brechlichkeit . Gebrechen , Fehler.
Stein ; calcina viva , ungelöschter Kalk ; Virioso , adj . lasterhaft ; verderbt ; fehler»
succo ; o carbóne vivo , Helles Feuer ; Haft , mangelhaft ; vita viziosa, uòmo
lebendige Kohle ; color vivo , lebhafte , vizioso , lasterhaftes Leben , lasterhafter
hohe , Helle Farbe ; fonte , sunne , acqua Mensch ; cavallo virioso . ein Mangel«
viva , QukUwajfer ; vivo , ' e vero , ganz Haftes Pferd ; contratto virioso , ein ge«
ähnlich , aus dewGesicht geschnitten , wie setzwidriger Vertrag ,
er leibt und lebt ; far vivo , beleben ; Vîz-zâto , s . m . eine Art Weinstock,
farsi vivo , aufwachsen ; Muth kriegen ; Viv.ro , adj . welk , schlapp , schrumpflich;
zeigen wer man ist ; per viva forra,

'
mit poppevizze , welk , verwelkt , dürr .

Gewalt , gewoltthatigerWeise; mit aber Ulcera , s . f. ed ulcero , s . m . Geschwà
Gewalt ; gezwungen , aus Zwang; can- jjlceragióne , s . f. \ das Schwären , dieto vivo , scharfe Ecke an Steinen re . ; Ulceraménto , s . m .j Schwärung , Eite -
prov . vale più un can vivo che nn uwg .lion morto, ein lebendigerHnndist mehr Ulcerari , V. a . ein Geschwär machen ; ei .
werth , als ein todter Löwe ; vivi dolóri, tm , ( schwären ,
sehr empfindliche Schmerzen ; a viva vo - ulcerativo , adj . schwärend ; was Geschwäece , mündlich ; aver viva la memoria macht -d 'nn fatto , in frischem Andenken haben ; Ulcerato , pari . mit Geschwären behaftet ;legno vivo , grünes , wachsendes Holz ; geschworen ; cosciènzaulcerata , ein bö «
guérra viva , noch währender Krieg. ses Gewissen ; cuore ulcerato , ein HerzVivóla , vivuóla , s . f. Baßgeige ; vivo- voll Groll
la mammola, s. viola . Uleerarioucélla , s . f . kleine , leichte Eite«

Vivole , s . k pi . der Feifel , Bivel , beh den rung , kleines Geschwär .
„

'Pt Cr^ Ctl Ic* - . Ulcerazione , s . f. s. ulceragióne.*ViVore , s . m. s. Vigore. ' 0
*Vivório , s . m . s. avòrio . Ulcero , s . m . s. ulcera.
•Vivorosaménte , adv . s. vigorosamente. Ulceróso , adj . geschworen ; voll Schw»-
*Vivoros« , adj . f. vigoróso . '•CH.
Vivuóla, » , f. f. vivóla . Ubidissimo , adj . sup. sehr wohlriechend .
Vivuolo , s . m . Veilchen - , Relkenstock . Uligine , S. f. ( lat .) Unbrauchbarkeit eines
Vi '. uto , pari , von vivere , gelebt . Erdreichs wegen derNàffe , die 'nicht aus-
Viüzza , s . k. IGäßchen ; engerWeg ; sehr getrocknet werden kann,oderwegen einer
VMzzo , s . m .j schniahler Weg. nicht zu benehmenden Trockenheit .
Viziare , V a . verderben , verfälschen — Uliginóso , adj . ( lat .) von Natur feucht,

schänden , ein Mädchen um ihre Ehre *Uliménto , s . m . s. odóre,
bringen , schwächen. ' UHittire , v . n . f. olire.

Viziataménte , adv. betrügerischerWeise , ’Ulimóso , adj . s. odorifero.
mit Arglist. *Ulire , V. n . s. olire.

Viziatéllo , ella , adj . et » . kleinerSchalk, Uliva , s . f. Olive ; cascar l’ulive nelpa -
© cfl<lm rr . niére , prov. recht zu paß kommen —

Viziato , part . verdorben, verfälscht — seh » runde Kinnkette als ein Gebiß am Zau-
lerhast,mangelhaft—schalkhaft , tückisch , me .
falsch , arglistig— durchtrieben,schlau, Ulivaggine, s . f. s. ulivastro.
Verschmitztsviziato delle Cose del rnon- uiivale 1
do , inWelthâàln durchtrieben— gè-- privare

'
, /

"" l - olivenformig.
schändet , geschwächt. I^ ivästro , s . m . wilder Öhlbaum .

Vizio , s . m . Laster —Fehler,Mangel , Un - Ulivastro , adj . olivenfarbig, grüngelb,
tugend , Gebrechen ; ogni estremità évi- Ulivélla , s . f. Steinzange ,
zio , zu viel ist ungesund, der Mittelweg Ulivéllo , s . m. Öhlbäumchen-
ist der beste — Gebrechen — Lüsternheit , Uliveto , s . m . Olivenwald .
Sehnsucht nach unschicklichen , albernen Ulivigno , adj . olivenfarbig.
Dingen , wie bey schwängern Weibern; Ulivino , s . m. Olivenbäuwchen.
donne gravide , che hanno vizio di Ulivo , s . m . Öhlbaum , OlivènbaUM —
cose nuove — prov. lo'ndùgio piglia Ohljweig ; doménicadeU’iilivo , o d’u-
vizio , f. indugio . livo . Palmsonntag ; fare una cosa coll’

Viziosamente, adv . lasterhaft , auf eine ulivo ’ es erzdumm machen ; einen gro-
fehleryafte Weise . ßen Bock schießen.

Viziosissimo , adj . sup . höchst lasterhaft , Ulmaria , s . f. der Geiswedel.
voll Fehler und Mängel . Ulna , s f. die Nähre , das Bein ain Aor-

Vizicsità , viziositade , riziositatc , » . f. derarm.
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Ulteriore , adj . weiter , anderweitig , fer - * Umettóso , adj . s. umido .
ncr ; dimânde ulteriore — jenseitig . Urnidéito , adj . etwas feucht . '

Ulteriormente , adv . ferner , weiter , fer - Umidézza , » . t . f umidità .
neriveit , uberdem . Umidieeio , adj . etwas feucht.

Ultimamente , adv . neulich , letztlich , letzt- Umidire , V. a s inumidire .
hin ; zuletzt , zum letzten . Umidità , umiditàde , und ditate , 8 . £

Ultimare , v a . zu Ende bringen ; den Feuchte » Feuchtigkeit , Raßyeit .
Beschluß machen ; vollenden , beschlie - Umidito , part . befeuchtet sc .
ßen Umido , » . m . das Feuchte ; Feuchtigkeit ;

Ulti,natamente , a<jv . s. ultimamente . umido radicale , die natürliche Feuch»
Ultimato , pari beendiget , beschlossen re . tigkeit im Körper .
Ultimo , adj . letz ' e ; all ' ultimo , adv . zu - Umido , adj . feucht , angefeuchtet , naß .

letzt , am Ende . Umidóre , 8. m . Feuchte , Feuchtigkeit ; fìg .
l ’umidóre della carità , milde , christli-

emitc , » . i . »iui .; macerin .
Ulve , s . f. Wasserlinse . Umile,adj . denntthig . bescheiden , sittsam

niedrig , gering , schlecht — das demi»
thige , herabdrückende Auaenmàuèchen .

Ulula , 8 . f . flat .) s . allocco .
Ululare , v. n . flat ) s. urlare .
Ululo , ». m flat ) s. órlo .

niedrig , gering , schlecht — das demi»
thige , herabdrückende Auaenmàuèchen .

Umileménte , adv . f. umilmente .
Umanamente , adv . Menschlicher Weise — Umiliàca , s . f , Aprikose .

leutselig , gütig , freundlich . Umiliäco , s . m . Aprikosenbaum .
Umanàrsi , v . p . Mensch werden , Fleisch Umiliaménto , 8. m . Demuth . Demüthi »

und Blut annehmen . gung ; Verdemüthigung , Erniedrigung ,
Umanàio , part . der Mensch geworden . Herabsetzung .
Umanissimamente , adv . snp . sehr menschr Umiliante , adj . verb . hemüthigend , er»

Nch , ganz leutselig , sehr freundlich . niedrigend .
UmanÌ 88ÌM 0, adj .snp . überaus leutseliger . *Umilianza , s . f . f. umiliti .
Umanista , s . m . Humanist , Schulgelthr » Umiliare , v . a . demüthigen , ben S y '

z
ter . vertreiben , herabsetzen ; erniedrigt » —

Umanità , umanitâde , umanitàte , s . f. bändigen , besänftigen ; umiliarsi , sich
Menschheit ,menschlicheNatur —Fre -ind - demüthigen .
lichkeir , Menschenliebe , Leutseligkeit — Umiliato , part , gedemüthiget tc - ; fig . still,
die bumaniora , schönen Wissenschaften ; ruhig ; navicàndo per gl» umiliati
lèggere , studiare umanità , die schönen mari .
Wissenschaften lehre » , studieren . Umiliazióne , » . £ Demuth , Demürhig -

Umàno , adj . menschlich , der Mensch ge- keit ; Demüthigung , Erniedrigung . ^
worden . Iddio si fece umano , Gott Umillimo , adj . 8up . ( lat .) demiithig
wurdeMensch —leutselig , gütig , freund - Umilissimamente , adv . sup . deniüthigst ,
lich , liebreich » mild rr . ; léttereumàne , tinterthänigst , gehorfamst .
die Immaniora , schönen Wissenschaften . Umilissimo , àdj . sup . demüthigst , unter -

Umbè , adv . nun , wohlan . thänigst .
Umbellifero , adj . was den Samen in Kro » Umilità , umilitâde , umilitâte , f. umiltà .

nett trägt . Umilmente , ed umileménte , adv . dentü -
Umbilicâle/adj . zum Nabel gehörig ; er- thig , bescheiden, unterthänig , «hrerbie »

nia umbilicale , Nabelbruch . thig .
Umbilico , 8 . m . Nabel ; umbilico di ré - Umiltà , ed umiliti, , umiltâde ; umiliate ,

nere , Fratiennabel , ein Kraut ; fìg . die s . f. Demutb , Bescheide ,theit , Erniedri .
Mitte , der Mittelpunrt , umbilico ma - gung , Selostverläugnuug .
vino , Seenabel , der Deckel einer gè» Umoràccio , 8 . m schlimme Feuchtigkeit ;
wissen Seeschnecke. càccia 1 cattivi umorâcci , die bösen

Umbràtile , adj . bildlich , figürlich . Säfte — böse , verdrießliche Laune
Umero , s . m . f. òmero . Umorale , adj . V0NdenSäften herrührend .
Umettàbile , adj . beseuchtbar , erfrischbar ; Umoràzzo , s . m . garstige Feuchtigkeit

durchweichbav . böse Laune .
Umettante , adj . verb . befeuchtend , an - Umore , ed omore , 8. m . Feuchtigkeit ,

feuchtend . feuchte Nässe — Feuchtigkeit . Säfte im
Umettare , v . a . anftuchten , befeuchten , Körper ; umori peccanti , umor acre ,

entweichen ; tränken , durchweichen , be- maligno ecc . , verderbte , scharfe , böse

netzen ; Saft , Feuchtigkeit mittheilen . Säfte —Laune,Gemüthsart ; bu0n » ,»<>-
Umettativo , adj . was befeuchtet , durch- re , cattivo umore ; umor dolce , egea -

WtlUjll u *
Umettazióne , s . f . AnftuchtUNg , Beftuch

tung , Durchweichung .

weicht te . le , malincònico , gute Laune böse Lau¬
ne re . ; èsser d’nmore , zu etwas aufge¬
legt feyn ; beli ' umore , lustig , aufge »
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räumt ; ein launichter ; schäkerhafter
Mensch ; sare il dell' umore , die Mejite
scheren , seinen wunderlichen Kopf zei¬
ge» , wunderlich seyn ; dai nelP umore ,
einem anstehen , gefallen ; dar beccare
ali' umore , Grillen fangen.

Vrncrétto , s , m . kleine Laune .
Umorista , s d’ogni gen ; Grillenfänger, ,

wunderlicher Mensch re.
Umorosissimo , adj sup . mit überflüssigen

Säften beladen ; sehr schleimig.
Urnorosità , umòrositàde , umorositâte ,

s . f. Feuchtigkeit , Nässe, Säfte im Leibe .
Umoróso, sdj . feucht , voll Säfte im Leibe,

fchleimicht.
Umilio , s . m . s. ruvistico.
Una , adv . ( Ictt .) (una con) zusammen ,

fammt ; i mercanti una col pòpolo ,
sammt dem Volk — in Vereinigung ,
vereint ; i Fiorentini èrano sudditi ,
ed una co’ Romani .

Unanimaménte, adv . emmüthig , eilMIÜ -
thiglich , einhellig , einträchtig.

Unànime , adj . einmüthig.
Unanimemente , adv . s. unanimaménte.
Unanimità , s . f. Einmiithigkeit , Ein¬

helligkeit ‘
Uncicàre , v . a . anhaken , mit einem Haken

anfaffen — wegrapsen , rauben-
*Uncico , s . m . f._ uncino ; dar d’uncino ,

s. uncicàre.
Uncinare , v . a . anhaken , mit dem ’Haken

fassen ; uncinarsi , sich krümmen, sich
krumm zieben . >

Uncinato , part . krumm , verbogen , haken¬
förmig.

Uncinèllo , ì 5. m . Häkchen , kleiner Ha-
Unciuétto ,j ken , Häfrel.
Uncino , s . m . Haken ; attaccar l ’uncino

( bepmBocc.) zurecht machen , fleischlich
umgehen re . ; dar d'uncino , anhaken ;
mani a uncini , krumme Finger , Diebs -
finger.

Uncinuto , adj . hakig , hakenförmig ; fig.
diebisch , räuberisch .

Undécimo , adj . der eiste .
Undicèsimo , adj . s. undecimo.
Undici , n . num . eilf .
Undicisillabo , adj . eilfsylbig
Undulazióne , s t. kreissormigeBrwegung

des stillen Wassers , wenn man etwas
hinein wirft — wellenförmige Bewe¬
gung der Luft.•Uudunque , adv. f. ovunquei ,

Ungarésca , s . f. ungarischer Anzug.
Ungarescbétta , s . f. kleiner ungarischer

Anzug .
Ungèlia , s . f der Knorpel des Aügenlieds.
Ungere , v . a . s. eignere .
Unghero , s m . ungarischer Dueaten , eil!

jeder deutscher , auch holländischer Du -
eaken in Italien .

Unghia , ed Ugna , s . k. Nagel an Händen
und Füßen — Klaue , Kralle der Thiere

— der Huf , das Horn der Pferde — der
untersteTheil an Rosen - und Violen-
Blättern , wo sie mit der Blume vereint
sind ; tra carne , ed ugna nessun vi pu¬
gna , lnHândel unlerFreunden oderVer-
wandten muß man sich nicht mengeir ;
dar noli ' unghie , einem in die Klanen
kommen te . ; avere uell’ r:«igl.ie , in sei¬
ner Gewalt haben ; uscir dell ’ unghie ,
aus eines Klauen kommen ; ugna , ein
Bißchen , ein Nagelbreit ; non si pur
mosse un unghia unghia ; cavallina, Huf-
lattig ; unghia odorata , Art wohlrie¬
chende Muschel .

Unghiato , adj . mit Nägeln ; was Klauen,
Horn , Huf hat.

Unghiélla , s . t . Kälte , Frost unter den
Nägeln .

Unghióne, s . m . Kralle , Klaue — Horn ,
Huf der Pferde .

Unghilito , adj . was Krallen , Klauen oder
Nagel hat .

Ungala , cd lingula , s . f. Fell , so sich über
den Augapfel zieht .

Unguânno , unguannâceio , s. uguanno .
Unguentare , v . a . schmiere» , salbe» , mit

Salbe bestreichen ; Lg . unguentar di pa¬
róle , nach dem Maule reden , schmei¬
cheln

Unguentato , part . geschmiert , mit Salbe -
Pflaster te - bestreichen tc .

s:rÄ }
Unguentifero , aej . was Salbe , Balsam

te . gibt.
Unguènto , s . m . Salbe ; unguento da

càncheri , prov . Geitzhals , der nur ha¬
ben,aber nicht geben will; avere unguen¬
to a ogni piaga , s. piaga , dar un un¬
guento , schmiere» , schmeichelntc . ; mét¬
ter l’unguento , e le pezze , s. ponza ;
Pommade — Balsam , Salbe .

Unguis , s . m . Häutchen, Fell »so dasAugs
verdunkelt.

Ungula , 5 . f. f. ingoia
Unibile , adj . vereinkich , vereinbar.
Unieaménte , adv . einzig und allein , nur ,

bloß .
Unicità , s . f. Sonderheit <Besonderheit ;

Eigenschaft, die eine Sache zur einzigen
in ihrer Art macht . -

Unicizzäre , v . n . in etwas der einzige seyn;
sich einzig durch etwas auszeichnen .

Unica , adj . einzig , alleinig , einig .
Unicòrno , s . m. Einhorn .
Uuicornnto , adj , einhörnig.
Unificare , v . a . in eins bringen ; aus zwey

Dinge » eins machen ; unificarsi , v. p.
eins oder einerlei) werden .

Unificato , part . in eins gebracht te .
Uniformarsi , v . p sich wornach richten ,

sich demselben gleichstellen ; uniformarsi
«I costume, dieGewohnheit nntmache» ,
!tch nach der Gewohnheit richten -
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Unifórme , adj . «informi -, , gleichförmig .
gleichgebildet , gleichqestaltet ; 8 . m . Uni¬
forme , Montur oder Kleidungder Sol¬
daten eines Regiments .

Uniformemente , adv . gleichförmig, ein¬
förmiger Weife

Uniformissimo, adj snp . sehr einförmig rc .
Uniformità , uniformitàde , nniformitâte ,

a . f. Einförmigkeit , Gleichförmigkeit.
Unigènito , adj, et s . m . eingeboren; einzi -

geSohn — dereingeborneSohnGottes .
Unigeno , adj . et 8 . einziger Sohn .
Uniinénto , s . m . Vereinigung , Vereinba¬

rung .
Unióne , s s. Vereinigung , Verbindung

— Einigkeit , Eintracht .
Uniparo , adj . eingebärig ; was nur eins

auf einmahl gebiert.
Unire , v . » vereinen, vereinigen, verbin¬

den , verknüpfen— statt oniee , beschim¬
pfen — nnirsi, sich vereinen, sich vereini¬
gen rc . ; praes , iseo.

Unisono , » . in. Eintönigkeit , Einstimmig¬
keit — eintöniger Gesang ; adj . einstim¬
mig , eintönig .

Unissimo , adj . einig ; einzig .
Unitamente , adv. zusammen, zugleich , mit

einander.
Unità , nnitâde , unitate , s . f. Einheit —

Einigkeit , Eintracht — Verknüpfung.
Unitàrio , S . m. einer , der an die Gottheit

glaubt , mit Ausschließungder Dreyfal -
tigkeit derPersonen , wie dieSoginianer .

Unitissimamente , adv. snp . mit der voll¬
kommensten Vereinigung .

Unitissimo , adj . snp . fthß genau vereini¬
get rc .

Unitivo , adj. was die Kraft zu vereinigen
hat ; vita unitiva , das mit Gott verei¬
nigende Leben des Christen.

Unito , part . vereiniget, vereinbaret , ver¬
bunden ; le provincie unite , die verein¬
ten Provinzen in den Niederlanden —
einig , vergesellschaftet , gleich, einförmig
— beschimpft ; statt onito.

Unitóre , s . in. Vereimger , Vermittler ,
Versöhner .

Univàlvo , adj. von Muschelßschen , mit
einer einzigen Schale ; einschälig , was
sich nur von einer Seite öffnet .

Universale , s . m . was di« einzeinen Ge¬
genständevon einetPy Geschlecht , oder
Gattung gemein haben — das Publi¬
cum , das Volk.

Universale, adj . allgemein; was allenDin -
gen der Art , wovon die Rede ist , zu¬
kommt — erede universale, Universal¬
erbe ; diluvio universale, die allgemeine
Sündfluth ; rimèdio universale , eine
Universakmediciii , allgemeinesMittel ;
uomo universale , der in allen Wissen
schäften bewandert ist ; tutta l’uuiversal
moltitudine delle fémmine , degli uo¬

mini ecc. «Uè Weiber, Männer re. inS-
gesanimt ; la clnésa universale, die all¬
gemeine Kirche .

Universalissimo, adj snp ganz allgemein.
Universalità , universaliLàde , universali¬

tate , s . f. Allgemeinheit; Inbegriff aller
Dinge , wovon gesprochen wird. ■

Universalizzare , v . a . allgemein mache»,
ins Allgemeine bringen.

Universalmente , universamente , adv. all¬
gemein , überhaupt ; durchgehends ,
durchgängig.

Università , universitade , universitate ,
s . f. Allgemeinheit; die Gemeinde , das
ganze Volk—Universität, hohe Schule .

Univèrso , s . m. die Welt , das Weitge-
bäude — die Welt , die Erde — bas
Ganze.

Univèrso , adj ganz ; universo mondo ,
die ganze Welt ; I’universanazióne , bis
ganze Nation ; universe nazioni , ganze
Nationen ; I' universa chièsa, die allge¬
meine Kirche . ■

Univocamente , adv . eindeutiger Weift.
Univocazióne , s . f. Eindeutigkeit.
Univoco , adj . eindeutig.
Unizzärsi , v . p . einerley , eins werden.
Uno , n . nata . ein ; una , eine ; s . die Eins ;

ein einziger ; ein jeder ; un poco di farina
peruno ; einer ; ein gewisser — einerley ;
das nähmlich « . dasselbe ; ad un’ ora avé-
■ya piacére , e noja nell’ ànimo , zur
nähmlichen Zeit re . ; è tutt ' nuo , es ist
alles eins — Man , jemand ; se uno Cé¬
ne attacàto , ha il diritto di difèndersi,
wenn man ( jemand) angegriffen wird
rc . (Artikel) un panière , un mercante
ecc ein Korb rc . etliche , ungefähr; che
potevano valére un cinquecènto fiori¬
ni d’oro , (mit infinit, ver Zeitwörter);
un voler ch’io ie faccia compagnia
cec. I nno , e l’altro , beydes ; alle bende;
zugleich ; l 'un perl 'altro, eins fürs an¬
dere ; eins inS andere gerechnet ; l'un
perl ’altro, gegen einander ; l'nnl 'aitro,
einander ; amano l ’un 1 altro, sie lieben
einander ; qnell' uno,quest ' uno , e si¬
mili, jener, dieser ; nur der ; a un per
uno, o a UNO a uno, einzeln ; eins nach
dem andern ; in uno , 0 in una , » a
uno , zusammen ; a una , ed ad una vo¬
ce, einstimmig , einhellig ; recare in uno ,
in Gemeinschaft geben ; znsammenlegen ;
recare in una , in eins bringen ; eins
daraus machen ; vereinigen; recare mol- .
te parólein una , kurz fassen, mit einem
Wort sagen ; andar noli ' un vi ' uno ,
nie endigen , ins Unendliche gehen ; ci»
sarebbe andare neü ' un vi' uno , da
würde ich nie endigen , da würde nie ein
Ende werden ; èssere per uno, nur eins
ftyn ; nur für einen gerechnet werden ;
mm ae aver un per mediciun , prov.
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sicht ein allereinziaeS wovon haben ;
nicht eins aufweiien können .

Unqua , uuquuuche , unquüuco , linquo ,
adv . nirmahlö , nie , zu keiner Zeit.

Unqniniäi , adv je , jemahlö ; (mit non)
mrmahlS.

liutàio , v . a f. ungere.
Untato , ; 1a rt . f . inito .
Untatóre , s . ni . Salbcr , ber salbet .
Uuticcw , adj . schmierig, etwas schmutzig ,

stltig .
Unto , part . von ùgnere , beschmiert , ge .

schmiert , schmierig , sett ; pane unto ,
Fetlftaden , Butterbrot — beschmutzt ,
schmutzig ; tovaglie nute — gesalbet .

Unto , s . IN. Schmiere , Fett , Schmalz ;unto da stivali , da scarpe , Stiefel - ,
Schubschmier ; unto da narri , Wagen-
sckmier.“Untóri» , s . in . s. unzióne , unguènto.

Uniosilà , untositàde , untositate > s . f.
Fettigkeit , Öhitgkeit.

Untume , s . m. aîlerley schmieriges , fetti¬
ges , öhiichtes Wesen — Schmutz »
Schmiererey .

Untuosità , untuositâde , untuositâte , s . -f.
Fettigkeit , Öhligkeit ; das fi tte Wese » .

Untuóso , adj . öhlicki , fett, schmierig ; sig.
untuoso , grasso vil ere , wohl ieben -

Unzi ' -nàrio, s . m . ber Krankenwärter im
Spitale . welchem die Verfertigung der
Klystiere , der Pflaster u . dgl . anver-
traink ist.

Unzioneélla , « . f. leichte Salbung .
Unzióne, s , f. das Schmieren , Einschmie -

ren , Salben — © albe ; ultima o estrè¬
ma unzióne , die letzte Öhlung .

Vocabolàrio, » . NI . Wörterbuch.
Vocabolarista , s . m . Wörterbuchschreiber ;

Verfasser von einem Wörterbuch.
Vocabolista , s . in. s. vocaboiàrio.
Voc*bolistârio,s . m . Wörterbuchschreiber.
Vocàbolo , s . m . Wvrt .
Vocabolùecio , s . m . Wörtchen , kleines

mitiva, ein Stammwort ; voce dirìyati-
va , abgeleitetesWort - Stimme , Wahl-
{H timtet voce attiva, e passivante Stim¬
me , das Recht zu wählen und gewählt zu
werden ; córrere,andar Voce , èssere voce,
o nascer voce di cbeccbessia , die Rede
unter denLeuten feyn,gehen dasGerücht
gehen ; aver buòna voce , avérgranvo-
ce , eine schöne Stimme haben ; aver
buóu metallo di voce , eine starke und
hellklingende Stimme haben ; Lg. aver
buona , o cattiva voce , IN gutem oder
schlechtem Rufeftyn ; aver voee in ea-
pitolo , Stimme haben ; Lg . ein Wort
wobey zu sprechen haben ; non aver voce
in capitolo , nichts zu sprechen haben ;
nichts gelten ; darla voce , den Ton an¬
geben ; dar la voce , seine Stimme ge¬
ben ; dar veste, o una voce , ruft 11, ei¬
nen Laut geben ; dar vece , aussprengen ,
unter die Leute bringen ; dar voce ad
alcuno , einen anschuldigen , ausschreyen ;
dar buona , o mala voce a uno , loben ,
herausstreichen , oder herunkermachen ;
dar mala voce , tadeln ; auszusetziN ha¬
ben ; dar voce definitiva,. Gewalt zu
entscheiden geben ; dar sitila voce , o in
sulla voce , ins Wort fallen ; nicht aus-
rebetl lassen ; coprire altrùi la voce , ei¬
nen überschtcyen ; lar voce , Werte von
sich geben ; tener la voce , nicht laut
werden ; schweigen; prov. voce del po¬
polo , voce d 'lddio , o del signore , wo¬
von alle Leute reden , daran ist immer
etwas wabr ; elètto » voce , » viva vo¬
ce , durch Zurlls erwählt; in voce , münd¬
lich ; ad aita voce , a gran voce , a tét¬
ta voce , laut , überlaut ; sottovoce , con
voce bassa , 0 bassòtta , o sottoméssa ,
leis« , sachte ; ad ima voce ; einstimmig ,
einhellig ; alzare la voce , schreyen ; die
Stimmeerheben , im Zanken ; sonata a
sei voci , ein Singstückmit sechsStim¬
men .

Wort.
Vocale , adj . mündlich , laut ; was mit der

Stimme ausgkdrückt wird ; pregldéra,
orazióu vocale , mündliches , lautes Ge-
beth ; mùsica vocale, Vocalmnstk; lètte¬
re vocali ; ( e s . f. ) vocale , Vvcgl ,
Selbstlauter .

Vocalizzare , v , a , viele Selbstlauter brau¬
chen, oder Vocale» zu den Confonanten
setzen .

Vocalizzato , part , mit Selbstlautern an¬
gefüllt

Vocalmente , ».dv . Mündlich , laut . Mit
der Stimme .

Vocäre , V. ». ( lat ) rufen , nenne ».
Vocativo , s . m. der Vocali» .
Vocâto , part . gerufen re. berufen.
Vocazióne , » f. Beruf .
V»ca,s . f. Stimme — Wort ; voc « pri-

VocereUina , s . f. Sümmchen , kleine
Stimme.

Vociaccia , s . f. eine häßliche Stimme .
Vociferante , adj . verb. schreyend ; laut ,

öffert ich sprechend .
Vociferare , v . n . schreyen ; laut von et¬

was sprechen, ( unter dem Volk) vocife-
.- riva il pòpolo , ohe a Neróue si dovea

antepórre Silèno già fama era , e sì
cominciava a vociferare della persóna
di Cèsare — vociferarsi, ein öffentliches
Gerücht geben , öffentlich und laut ge¬
sprochen werden

Vociferato , part , ausgesprengt, laut ge¬
sprochen .

Vociferazióne , s . f. öffentliches Gerücht .
Vocina , s . t kleine Stimme .
Vocióne , s m . grobe Stimme .
Vocitare , v. a . bey seinemNahmcnnenne« .
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•Vocolézza , s . f. s. ceduta .
*VócoJo , adj s. cièco.
Voga , s . f. fiauf , Gang eines Schiffs ; pi¬

gliammovoga verso i ’occàso , wir nah¬
men unser» Lauf gegen West ; méttere
iuvoga , in den Gang bringen ; l!g . Hi¬
tze , Heftigkeit ; t» die prendi arrabiâta
vóga diètro a Giovenàle , der du dich
von Iuvcnal » » aufhaltsam hinröißen
läßt ; con precipitata voga , blindlings
ohne ' Überlegung — essere in voga ,
im Schwange seyn , gehen ; in Aufnah¬
me seyn .

Vogante , ad}, verb , der rudert ; Ruderer .
Vogare , v. n . rudern .
Vogala , s. f. rin Zug mit dem Ruder .
Vogatóre , s . m . Ruderer .
Voga vanti , s . in . der vorderste Ruderer ,

nach dem sich die andern richten -
Voglia , s , f. Wille , Lust , Verlangen —

gute oder schlechte Gesundheit , oder Be¬
schaffenheit des Leibes oder GemüthS ;
»vèr mala véglia Lontre »no , übelge¬
sinnt seyn gegen einen ; trovogli »eile
letta , e domandogli di loro, mala vo¬
glia , er fragte sie um ihre Unpäßlichkeit ;
morirsi di voglia , vor Sehnsucht ster¬
ben , sehnlich wünschen ; sputar la voglia ,
fig sich die Lust vergehenlassen müssen ;
appiccar le voglie » all' arpione , s. ap¬
piccare , ed arpione ; di voglia , o di
buòna voglia , adv. will 'g gutwillig ,
gern ; di mala voglia , ungern , wider
Willen ; una voglia non è mai cara ,
prov .was maneinmahl gern haben will,
kommt einem nicht zu theuer vor ; venire
ad aldino la voglia , gute Lust haben <
Lust ankominen— Mahl , Muttermahl ;
voglia di lepre , Hasenmau ! ; a voglia ,
nach Belieben , nachGefallen ; voglia di
earózza , (aus Scherz zu Florenz) ein -
ivännige Kutsche .

*Végliénte , adj. verb . wollend ; der will.
"Voglienzg , s f . s. volontà.
Vogliétta , s . f. Lüftchen.
Vogliévole, adj . lüstern , begierig .
VogUolina, * t'. Lüftchen.
Vogliolosamente , adv. f. vogliosamente.
Vogliolóso , adj . s. voglióso.
Vogliosamente , adv. willig , gutwillig ,

gern . mit Vergnügen.
Vogliosissimo,adj .sop . überaus lüstern re.
Voglio, 0 , adj . lüstern , begierig — rasch ,

hitzig , munter , hastig .
Vogliiizza , « . f. Lüftchen , kleine Lust.
Voi , pro» , ihr ; (statt a voi ) euch ; voi

non cale ; vui für voi , Reims wegen ;
voi altri , voi altre , ihr (von einem ge¬
wissenGeschlecht, Profession,Nation re .)
voi altri uòmini , voi altre donne ,
voi altri còmici , Sarti , Mèdici , voi
altri Tedéschi ecc . , ihr Männer , ihr
Komödianten re . ; a voi ! aufgeschauet !

zurück ! dar di voi , 0 del voi,
heißen .

Volaménto , $ . m . Flug ; das Fliegen.
Volante , adj . verb. fliegend ; corpo volan¬

te , ein fliegendes Corps ; sèdia volan¬
te , eine leichte Chaise mit zwey Rä¬
dern ; sigillo volante , nicht geschloffe¬
nes Petschaft — flüchtig , veränderlich,

. flatterhaft .
Volènte , s . m . Federball , Volant .
Volare , V. n. fliegen , von Thieren ; fig.

fliegen , schnell dahin gehen ; volare in
ària , in die Lust fahren , fliegen , gehen
(von unbelebten Dingen ) ; aver il cer-
vél , che voli , flatterhaft , leichtsinnig ,
ein Flattergeist seyn .

Volére , s. m . Flug ; fig . schneller Lauf.
Volata , s . f. Flug ; far tiri , o tirare di

volata , verloren schießen, ohne zu zielen
schießen.

Volàtica, s .f. Flechte,Schwinde,Schwind¬
flechte — Zittermahl , Vergeh«.

Volàtile , adj geflügelt , was fliegen kann ,
s . m . i volàtili, das Geflügel— flüchtig^
sai volatile , flüchtiges Salz .

Volatilità , volatilitàde , volatilitâte , s . f,
Flüchtigkeit in der Chemie -

Volatilizzare , V. a . flüchtig machen , in der
Chemie -

Volatilizzato , part . flüchtig gemacht .
Volatilizzazióne, s . 1. Flüchtigmachung

eines Körpers durch chemische Arbeit.
*Volatio , s. m . Vögel , Geflügel.
Volato , s . m. Flug .
Volato , part . geflogen .
Volatóre , s . m . der fliegt .
Volatrice , s . f. die fliegt . '
Yolcanizzare , v . n . sich wis «in Vulkan

äußern-
Voleano,, , m . Vulkan , feyerspeyender

Berg .
Voleggiàre, v . n . flattern , herumflattern.
Volènte , adj . ?erb . wollend ; der will
Volenterosaménte , adv . s, volentier*

ménte.
Volenteróso , adj . s. volonteróso.
Volentièri , adv . gern , mit Lust.
Volentierissimaménte, adv . sup. herzlich

gern.
Volentierissimo , adj . sup. UNgtMtM

gern :c .
♦Volentiernaénte, adv. gern , s. volen¬

tièri .
Volentieróso , adj. s. volonteróso .
Volére , v . a . wollen ; Willens seyn ; mö¬

gen — wollen , befehlen , gebiethen ; vuole
Iddio , vuole il principe la tal cosa
wollen, begehren ; volérealcuno , zu ei¬
nem wollen ; volérla con uno , ( inetti
z,' Hals« wollen, mit einem anbinden
wollen — zu leben ; voglio , cbe questa
leggesia giustissima , ma ecc . ; ich gebt
zu , daß das Gesetz billig sey » aber re- ;
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bazu gehören , nöthig , erforderlich seyn; .Volgarizzato, part . in die gemeine Spra -
snüssen ; chi ha a fare cou un Tosco , che übersetzt — sehr faßlich erklärt.II00 vuol èsser losco , wer mit einem Volgarizzatore , » . m Übersetze " .Toscaner zu thun hat , muß nicht dumm Volgarmente , adv . gemeinschaftlich , ins-
fep-.T; àlberi che non vóglioub èssere gemein , gewöhnlich !c . ; in gemeinertagliati , Bäume die man nicht beschnei- Sprache .
Pen darf : vi vuol teftipo , vi vogliono Volgila , s . f. die in die lateinische Sprachedenari , es gekört Zeit, Geld dazu ; nahe übersetzte Bibeldaran seyn . wenig fehlen , daß etwas qe - „ , , , : . ,
schede ; .volle èsser tradito Fucécchio ,

V" >?à,mo , ad] »up . sehr geme,n rc .
mare bcynahè verrathen worden ; Oggi io Volgato , adj . gemein , bekannt , ruchbar.
»onustato in vostra presènza volutonv - Volgènte, adj. verb . drehend , wendend ,c .ve,errare, beonahk bin ich heute vor euren Vòlgere , evolvere , V. a . drehen , umdre-

hen , wenden , umwenden , wälzen , um -Lugen vergiftet woiden ; vuol piovere
evo . . es will regnen re : voler l 'accosati-
voecc , den Accusativum zu sich neh¬men : volére , wollen , meinen , lehren ;Flato , ed altri vollero , elle -eoe ; voler
dire , Heiße » ; bedeute » ; sagen wollen ;Voler heue ; voler male , wohl wollen ;
nicht wohl wollen , hassen ; voler bene ,
fig , ne gli lasciò in capo capéllo , che
ben gli volesse , zerzausete ihm alleHaa-

. re auf dem Kopf <Redensart ) ; voler !a
gatta , non voler la gatta ; voler la ba-
) a , s gatta , e baja Vòglia Dio , Dio
volesse , Gott gebe es , wollte Gott ; Dio
pon voglia , Gott bewahre ; in prov.
giri tutto r 'uole nulla Ira , wer alles ha¬
ben will , bekommt gar nichts ; chi vuo¬
le vada , chi non vuole , mandi , wer
etwas recht haben will , der verrichte es
selbst ; a volere , ehe , will man , daß rc .
wenn geschehensoll , damit , ausdaß ; »
Volere , ehe le virtù sennino profón¬de le radici , stabilita si richiède , da¬
mit die Tugenden tiefe Wurzeln schla -
gei»,dazu gehörtStandhaftigkeit ; praes,
vèglio , praet volli , pari., voluto.

Volere, ., NI. Wille , Wollen.' Volganaménte , adv . f. volgarménte.
Volgare , s . m , gemeine Sprache , Landes¬

sprache ; volgar fiorentino , die storen -
tiniiche Sprache ; pariare in volgare,

, die Landessprache reden ; tradurre , re¬
care in volgare , j „ die Landessprache
übersetzen

Vulgäre , adj . qfme 'tit , was einem ganzenVolke eigen ist ; linguavolgare , die ge -
meineSprach « , Muttersprache, Landes¬
sprache — gemein , alltäglich , gering ,
schlech ' ; vino volgare , gemeiner, schlech¬ter , geringer Wein ; snürno ) genieiner,
ungeiehrter . uAstndierter Mensch .

Volgassimo , » . m gemeiner,pöbelhaftesAusdruck.
Volgarità, ., . f Gemeinheit,Herablassung ,

gemeiner Umgang.

wälzen , kehren , umkehren ; volgere l'ar-
rosto , den Braten wenden ; volgersas¬
si , Steine wälzen ; mi si volge lo sto¬
maco , es wird mir Übel im Magen —
kehren; fig. inWeg , dazwischen kommen ;
per ogni fuscèllo di pàglia . che vi si
volge tra ' piedi ecc . , wenn euch das
mindeste die Quere geht re . ; wozu brin¬
gen , bereden ; abbringen , abwenden;ausreden; aus andereGedankenbringen;ostinato in sulla sua credènza , volgernon si lasciàva ; vòlgere , 0 volgersialcuna cosa per lo petto , o per l ’âni -
mo , hi» unì) her denken , einem etwas
im Kops herumgehen ; temeva forte, non
sopra di lei Tira si volgesse de’ parén¬ti , sie fürchtete sehr , die Verwandten
möchten den Zorn an ihr ausiassen —
richten ; volgere il pensiére a una cosa
— volgerei» contràrio , eine ganz ande¬
re Wendung geben , anders denken; vol¬
gere in mal senso , Übel deuten , unrecht
auslegen— laufen, vergehen ; già il sesto
anno volgea , òhe ecc . , es ging schon
ins sechste Jahr ; volgere il freno , len¬
ken , regieren ; volgersi , sich wenden ,
sich verändern ; volgere tra se. , erwägen,
bey sich zuRathe gehen — zusammenrvl-
len , zusammenlegen — herumdrehen, ei¬
ne Mühle re . bewegen , drehen , wenden ,
richten ; volgere gli occhi , die Augen
bewegen ; wenden gegen einen ; volger la
spada , Tira contro uno , den Degen ,
den Zorn gegen einen wenden — verän¬
dern . verkehren ; volgere bordine delle
cose — color nero , che volge al rosso
ecc . , was ins Rothe fällt — wölben ;
volgere un ponte ; volger le spalle , de »
Rücken kehren , davon laufen re . ; non
volger la mano sossópra , f. mano ;
volgersi ad uno , o èsser volto ad uno ,
einem zugethan , ergeben seyn ; volgersiad ogni vento , f. vento , volgersi (del

. . vino ) , Umschlägen , vom Wein.
Volgarizzaménto , m . Übersetzung in Volgiamoti , 8 m . ein Lumpenkerl , schlech-
t die gemeine Sprache . ter Mensch

Volgarizzare , V . a . in die gemeine , leben - Volgiménto , s . m. Wendung , Drehling ,dige Sprache übersetzen — deutlich , faß - Veränderung ; volgimento della fortu«
Udj ciEiflitn. na , Glückswechsel , Glücksveränderung.
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Volgitójò , adj . wendbar , drehbar ; was
sich drehen läßt .

Volgitòce , s . ms der . die , so drehet, her-
Volgitrice , S . f. f umkehrt , verändert ;

verkehrt ; I » fortuna volgitele^ d ’ogui
umano stato .

Volgo , s . m . der gemeine Mann , der Pö -
&• ( , das gemeine Volk.

Volgolo a . I» . s. nnvòlgolo , rinvolto.
v .òitàre , V. n . ( lat ) s. svolazzare.
•Volilórc, s . m . der , welcher will : io fui

sempre consigliatóre e volitare di pace.
*V <; lliènza , s . t . Wille .
Volò , s . IN. Fina ; fig . Flug , Schwung ;

presta ai miei pensièri si largo volo —
dare , prèndere il volo , den Schwung
geben , nehmen ; levarsi a volo , sich er¬
heben . sich empor heben , autsteigen ; (in
prov ) in Gelag hinein handeln, gera¬
dezu fahre» ; di primo volo , beym er¬
sten Fina ; di volo , im Flug ; ( fig . ) den
Augenblick , sogleich; andar di volo , mit
der größten Geschwindigkeit stracks , ge -
radeweges wobin gehen oder laufen ; la
novèlla al soldân n andù di volo .

Volontà , volontàde , volontâte , s . fi Wil¬
le ; buòna volontà , der gute Wille ; das
Wollen — Lust , Verfangen Wunsch ; di
volontà , di spontànea volontà , frey -
willig, aus freyein Willen ; di pari vo¬
lontà , einhellig, einniüthig ; di volontà ,
willig , eifrig, begierig ; mangiare di vo¬
lontà , gierig essen ; ultima volontà, der
letzte Wille ; Testameitt.

Volontariamente , adv. freywîllig , slUâ
freyem Willen , von frcyen Stücken .

Volontàrio , adj . freywillig ; s . Volontär ,
Freywilliger

Volontarióso,1 adj . begierig , gierig , lü-
Volontaróso ,j flem , eifrig .
Volonterosamente , adv . begierig , willig,

mit Lust , aus freyem Willen .
Volonterosissimo , adj . sup . sehr eifrig ,

sehr begierig .
Volonteróso , adj . eifrig, bereitwillig; vo¬

lonteroso d'nbbidire ; begierig , erpicht ,
lüstern.

Volentièri , adv. f. volentièri.
Volontiere , adj . s . volontàrio.
Volpàccbio , s m . ein alter und schlauer

Fuchs.
Volpäja , s . fi. Fuchshöhle , Fuchsloch .
Volpato , adj vom Fuchs ; grano volpa¬

to , brandiges Korn,
Volpe , s fi. Fuchs ; fig . ein Fuchs ; ein

schlauer , verschlagener , verschmitzter
Mensch ; prov . e ' v ’abbàja la volpe, es ist
kihlich dahin zu gehen; andre delie volpi
se ne pigliano , die Füchse werdkn ge¬
prellt,- auch die Listigsten werden biswei¬
len angeführt ; le volpi si consigliano ,
die Füchse berathschlagen sich— das Aus¬

fallen der Haare — der Brand im Korn
— volpe carbonàja, der Brandfuchs , der
Köhler. .

Volpeggiare , v. n . sich arglistig und schlau
anstellen ; volpeggiare con le volpi ,mit dèi; Wölfen heulen .

Volpétta , | s . fi. Füchschen , kleiner
Volpieélla , f Fuchs.
Voi picina , s . fi. FüchLchen ; fig. durchtrie¬

ben te .
Volpinino , s . m . junger Fuchs, das Jun¬

ge vom Fuchs.
Volpigno adj . fuchsig, fuchsartig , fuchs -
Volpmo , ) mäßig; fig . pfiffig, sein , künst¬

lich , verschlagen ; le fraudi sùe volpine ;
con -voci e sembianze volpine.; di na¬
tura volpigna ed astuta ; òlio volpino,
Fuchsohl.•Volpo , adj . s volpino.

Volpone, s . m . junger Fuchs — alter und
großer Fuchs ; fig . alter oder schlauer
Fuchs ; sehr durchtrieben tc

Volta , s . fi Wendung , Umlauf ; Umwen -
duna im Kreis ; volta di tempo , Ver¬
laus der Zeit — Wurfmit den Würfeln ;
dar volta , wenden ; sich wenden ; dar
volta al cavallo ; dar volte per il let¬
to , sich im Bette uwwenden— dar vol¬
ta , dar di volta , dar volta addiètro ,
tornare in volta , ui^

' kehren , davon lau¬
sen te . ; dare una volta , o pigliare una
volta, einen Spatziergang machen ; dare
una volta, s. avvoltare — dar la volta
tonda , sich herumdrehen> sich um und
um drehen ; dar la volta, untergehen ;
il sole avea data la volta ; dar la vol¬
ta ,

' anfangen abzunehmen , vom Mond;
darla volta, Umschlagen , verderben , vo »
Wein ; dar la volta, Umstürzen , umsto -
ßen te . ; dar di volta, Umfallen ; la ca¬
rézza diede di volta ; dar la volta , fig .
zu Grunde richten , zerschmettern ; stür¬
zen , oder zu Grunde gehen , in Verfall
gerathen ; dar la volta a un vaso , alla
matèria contenta in alciin vaso , UM-
schütten , auSschütten ein Gefäß te ; dar
la volta al canto, verrückt werden ; von
Verstände kommen , überschnappen ; an¬
dare, O girârepn volta, umhergehen ; her-
umstreichen ; girare involta , umdrehen ,
ringsumdrehen, wenden ; far volta , o la
volta, sich drehen ; far le volte del bòne ,
auf- und niedergehen ; auf und abgehen ,
hin - und herwandeln; stare solle volte,
dèn rechten Zeitpunet obpaffenzstar solle
volte, laviren aufder See ; tubar la vol¬
ta , sich zu bqld wende » , von Pferden —
Volte auf der Reitbahn ; mezza volta ,
halbe Volta ; far volte. ,Volta , s . fi. Richtung des Weges; Zug; al¬
la volta d alcuno , o d ’alcun luògo ,
zu , gegen ; nach einem hin ; alla volta
mia , alla volta di casa mia ecc, auf
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mich zu rc . Reihe ; venire , o toccare , Ausflücht « machen ; sich Herauszurede »
ja voll » » uno , die Reihe an einen kom- suchen rc .
men ; ihn die Reihe treffen ; pigliar la Volticciuóla , s . f. Gewölbchen , kleines
volta di dire , difàre , reden ,- oder Han- Gewölbe.
del » , wenn di« Reihe an einen kommt ; Volt« , patt, (mit Hellem o) von volgere ,
derReih«, derOrdnung gemäß daLWort (auch statt voltato) gekehrt , umgekehrt ,
nehmen , etwasthun ; toglierla volta ,
zuvorkommen, vorgreifen ; una volta ,
due volte ecc , einMahl , zwey Mahl rc ;
un » volta , ein Mahl , endlich ; volta par
volta , alle Mahl , jedes Mahl ; alla volta,

gedrehet,umgedrehet , gewandt rc- , s.
vigere — una casa volta a ponènte , ein
Haus , das gegenWest liegt ; colore ros -
so volto , ganz dunkelroth ; vino volto ,
rimgeschlagener Wein-

auf ein Mahl , zugleich ; »Ile volte , bis - Volto, » w . ( mit Hellem o) Gewölbe , Bo -
weilen; il più delie Volte , fast jedes gen .
Mahl,mehrentheilS ; znmöstern ; ogni Volto , s , m . (mit dunklem o ) Gesicht ,
qual volta , so oft als ; spessevolte , oft ;
altre volte , Vormahls , sonst, ehedem ; a
âuesta volta , per questa volta , dieses

i abi ; un1altra volta , ancor unaVolta ,
nochmahls ; noch ein Mahl ; dopo volt»,
nacymals; hinterher— Gewölbe, Bogen;
Lare a volta , wölben ; stanza fattaci vol¬
ta , ein gewölbtesZimmer ; voltaa gior¬
no , ein durchbrocheneSGewölbe , wo das
Licht von oben hinein fällt — Keller .

Voltàbile , adj . was sich leicht drehet, wen¬
det ; Kg . unbeständig, veränderlich , wan¬
delbar.

Voltaménto , » . m . Drehung , Wendung .
Voltante , adj. f. volùbile.
Voltare , V. a . drehen , wenden , umwenden.

Allgestcht ; guardare uno con mal vol¬
to ,

'
einen ungent sehen , ein verdneßlis

ches Gesicht machen ; gittare al volto , o
in volto , vorrücken , verwerfen , verhal¬
ten , unter die Nase reiben ; mostrare il
volto , sich vor einem nicht scheuen , Wi¬
derpart halten re .; »vére , e non aver vol¬
to da comparire , da apparire , da mo¬
strarsi , sich scheuen , sich nicht scheuen »
zum Vorschein zu kommen ; con buon
volto , freundlich ; al volto , adv dem
Anlehen nach ; aus dem Gesicht , aus der
Miene zu schließen ; volto santo , dar
Schweißtuch der heiligen Veronica »
worauf das Angesicht des Heilands ab¬
gedruckt war .

umkehren , verkehken—rollen, wälzen — Volto , s . m . Wirbel am Gebiß desPfer»
sich wenden , seine Zuflucht nehmen ; vol - dezaumS .
tarsi alia bontà e giustiziadi — sich wor- Voltolaménto , s . m . das Wälzen , Rollen,
auf legen , sich womit abgeben— anderes Voltolare , v . a . rollen , drehen , umdrehen
Sinnes werden ; voltarle spalle , den — wälzen , kollern ; voltolarsi , V. p.
Rücken kehren , fliehen ; voltar mantel- sich wälzen ; kollern ,
lo , fig . abtrünnig werden , zur andern Voltolóne, ! adv . wälzend . kollernd ; nsci-
Partey übergehen; voltar largo a ’ can- Voltolóni ,J re voltolóni , herauswäl»
ti . prnv. den Schwierigkeiten oder der zen .
Gefahr ausweichen , voltar le punte ad Voltóne , s . m . ein sehr hohes Gewölbe ,
alcùno , einem , dem man wohl wollte , Voltura , s . k. Veränderung , Revolution ;
aufsässig werden ; voltar la luna , ansan- era pratico delle mondane volture ;
gen abzunehmen , vom Mond — auf ei - le volture della chiesa , dello stato , Kie¬
nes Rechnung abschreiben , und einem chen - , Staatsveränderungen — das Ab¬
andern anrechnen — wölben , in Bogen und Zuschreiben der Schuldposten ; auch
schlagen ; voltar briglia , zu Pferde die statt voltazióne , s.
Flucht nehmen — verwandeln ; votare Volùbile , adj . was sich leicht umdrehet ;
l ’odio in amóre .

Voltata , s . 1
’
. s. voltazióne , voltaménto.

Voltato , part . gewandt , gekehrt rc . — ge¬
wölbt.

Voltazióne , s . f, Wendung , Kehrung.

ruota volubile , lingua volubile , eine
wohl gelöseteZunge — unbeständig , ver¬
änderlich ; flatterhaft .

Volùbile , » . f. Winde , Windig , ein
Kraut .

Volteggiaménto, s .ln . Drehung , das Dre - Volubilità , volubilitâde , volubilitate, s . f.
ben , Wenden , Herumdrehen. Leichtigkeit umzulaufen , oder herum

Volteggiare , V. n . sich schwenken , sich hin getrieben zu werden ; Lg . Unbeständig -
und her wenden , herumgehen , sich her - feit , Flüchtigkeit, Wankelmuth ; volu -
UMdrehen ; l ' allódola voltéggi » per l'a- bilità , prestézza di lingua , Fertigkeit
ria ; il nibbio va volteggiando per l’â- ber Zunge.
ria — Io schermitóre or si ferma , or Volubilménte , adv . Unbeständig , wgN -
voltéggi» — voltigiren , sich herum tum - kelmüthig.
mein ; volteggiare , sig . sich drehen und Vólvere , 'v . a . f. vòlgere.
wenden , um keinen Theil zu beleidigen ; Volvitóre , s . m . 1 , T0 ] «it*re.Erasuro astuto al sòlito volteggiò , sig . Volvitrice , s . f. J

' *
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Volume , » . m . Band . Buch , Theil ; fig.

( ‘Sento , Umfang, Größe, Ausdehnung,
Dicke .

Volumétto , s . m. Bändchen , kleines Vo¬
lumen.

Voluminosissimo , adj sup . sehr wulstig,
schrecklich ausgedehnt , sehr dick .

Voluminóso , adj . wulstig,sehrausgedehnt,
sehr dick , Òpera voluminosa , ein Werk ,
von vielen Bänden .

Voluntà , voluutàde , voluntate , volun-
tariaménte , voluntario , s. volontà ecc .‘Voluptà , voluptade , voluptate , s. vo¬
luttà '

Voluta, s . f. die Nollenschnecke — Schnecke
am Ionischen Säulenknauf .

Voluto , part . gewollt tc . ; s . volere.
Voluttà, , volnttâdc , voluttàte , s . f . Wol¬

lust , Üppigkeit ; voluttà con bellezza si
gavazza , Wollust weidet stch an Schön¬
heit

Voluttuàrio , adj . wollüstig ; Wollüstling.
Voluttuosamente , adv wollüstiger Wei¬

fe ; wollüstig.
Voluttuoso , adj . wollüstig , voll Wvllust ;

subst . Wollüstling .
Vólvulo , s . m . das Miserere.
Uomaccino , s m. Meuschchen ; Zwerg »

faustgroßes Männchen.
Uomacoióne , s . m sehr großer Mensch .
Vomerale , adj , zur Pflugschar aehörig ; ».

m . der spitze Theil des Pflugschars.
Vomere , v a . (tat .) vomitare.
Vómere, { * • m> Pflugschar— die Pflug -
Vómero , f schar , ein Nasenbein.
Uométto , s . m . s. ométto.
Vòmica, s . f. Blutgeschwär, Blutschwären

■—Brechmittel—Ärähenauge , Art Nuß,
so den Hunden rc. giftig ist

"Vornicàre , v . a . s. vomitare.
Vomicazióne , » . f. s. vomitazióne.
Uomiccìuólo , » . m . Meuschchen , Männ¬

chen Zwerg.
*Vomicbévole, adj . waè Brechen , Speyen

macht .
XJomiciàtto , 1 - . . . .
li omiciattolo , J‘Vòmico , adj . was Speyen , Brechen

wacht ; noce vòmica , s. vomica.
Uominaccio, » . m . böser, ruchloser Mensch .
‘Vomire , v . a . s. vomitare.
Vomitaménto , » . m. das Speyen , Bre¬

chen , Vomire » .
Vomitante , adj . veri) , speyènd , auèspey-

«nd re .
Vomitare , V. a . speyen , stch brechen ; stch

übergeben , von sich gehen ; fig . vomitar
ingiurie / bestémmie eco . , Schmàhwor -
te , Lästerungenre . ausstoßen — verwer¬
fen , verstoßen .

Vomitato , part . gespien , ausgespien rc .
Vomitatorio , » . m . Brechmittel , Vomi¬

tiv.

Vomitivo , adj . was Brechen macht , zum
Speyen rcitzt ; dare un vomitivo, ein
Brechmittel , Vomitiv ge-ben.

Vomito, » , m. das Brechen , Erbrechen,
Speyen , Vomire» — das Gespiene ;
sa come il cane , elle ritorna al vóini -

i to , et frißt , wie der Hund , sein Gespie¬
nes wieder ; ritornare al vomito , wie¬
der in seine vorigen Sünden verfallen.

Vomitorio , » . m . Ausgang der Zuschauer
im rüm . Amphitheater.

Vomizióne , ». f, das Speyen , Brechen ,
Erbrechen.

Uómo,s . m . Mensch — Mann — jeder ,
jedweder ; ogn ’uomo , jedermann ; jegli¬
cher , jegweder; latta donare una roba

. per nomo eoe . — jemand ; ritornarono
a man »alva , senza pèrdere uomo ,
ohne jemand zu verlieren ; purcliö uomo
vòglia , wenn nur jemand will — Mann ,
Ehemann — Unterthan — Mann ; Bild
oder Gemäblde so einen Menschen vor¬
stellt ; un uom di tela — uomo nato ,
jemand IN ! er Welt ; liamo tatto , ein
erwachsener Mensch ; nomo di t,mpo ,
Manu ben Jahren ; in die Jahre ; nomo
dì bel tempo , der die Vergnügungen
liebt ; uòmo basso , geringer , gemeiner
Mensch ; uòmo di villa , o di conta¬
do , Landmann ; uomo di città , Bür¬
ger , Städter ; uomo di corte, ' ( ode
AltcrsjGankler , Luiltgmacher ,Hofnarr »
( jetzt) ein Hofmann ; nomo d 'arme ,
Kriegsman » , (auch) Reiter, Cavallerist;
uomo di guerra , Kriegsmann ; uomo
a cavallo , Cavallerist ; it uomo di
spada , Soldat ; it . uomo di spada , »
cappa , ein Weltmann , der keinen Ge¬
lehrten vorstellt ; uomo di penna , der
vom Schreiben Professionmacht ; nomo
d’àuimo , frommer, andächtigerMann ;
nomadi mondo , o del mondo , Welt-
mensch ; noma di sàngue , Bluthund ,
Wütherich ; uomo rotto , hitziger jäh¬
zorniger Mann ; uomo di testa , eigen¬
sinniger Mensch ; uomo di buòna testa,

. kluger , qescheider Mann ; nomo di
grand' alla re , angesehener , geschickter,
oder vornehmerMann ; nomo di con¬
to , angesehener Mann ; uomo da bos¬
co , e da rivièra , der sich in alle Sättel
sch ' ckt ; der stch in olles finden kann ;
uomo da bene , ed uomo di garbo , ti »
ehrlicher , redlicher Ma NN ; uomo d’o-
nóre , eia rechlschaffener Manu ; nomo
di riputazióne , ehrbarer Man » ; it .
nomo della sua paròla , Monn von
Wort ; buon uomo , galantuòmo , gu¬
ter Mann ; feinen zu rufen , den man
nicht kennt ) redlicher Mann ; (iron.)
guter Mann ; nomo di buòna pasta ,
gute , ehrliche Haut ; von altem Schrot
VNd Korn re ; nomo di grossa pasta ,
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Grobian ; uomo dolee, stillerLeutseli¬
ger Mensch ; uomo cìvice , ed uomo dol¬
ce di sale , Einfaltspinsel , Gimpel ;
«orno di ferro , Mensch von Eisen ; Ser
«ine eisenfeste Natur hat ; uomo di
pàglia , Strohmann ; fauch ) Tölpel :c . ;
uomo di mezzo , Mittelsperson , Mitt¬
ler ; «orno cheto , ein .Mensch , der nicht
viel Wesens macht ; èssere uom » , o
essere un uomo , ein ganzerMann ftyn;uomo latto da ale ,mo , der eines Crea¬
tur ist , den einer zum Mann gemacht ;farsi nomo , Mensch werden ; farsi UN
uomo , ein Mann werden ; geschickt ,
wacker re . werden ; fare da uomo ,
männlich handeln ; fare l'uomo addòsso
altrui , einen anfahren , übel begegnen ;
»» dare all ' uomo , einem zu Leibe gehen ,
ihn angreifen ; non esser uomo da uc¬
cellare a fave , nicht albern , nicht
dumm K. seyn ; prov . un uom val
«ento , e cento lino non vàgliono,

* ans einen einzigen Menschen kommt oft
sehr viel a » ; gli nomini non si misu¬
rano colle pèrtiche, ' o a canne , es
kommt nicht allemahl auf die Größe und
Gestalt der Menschen an ; man sieht es
den Menschen nicht allemahl an , was in
ihnen ist ; Dio fa gli uòmini , essi s’
appâjano , gleich und gleich gesellt sich
gern.

Uòpo , (zweysylbig ) Nutzen , Bortheil ;hene a mio uòpo , mir zum Besten ;
male a SUO uòpo , zu seinem Schaden
— Nothwendigkeit , Bedürfniß ; far
d’uòpo , e avere uòpo , èssere d’uópo ,
nöthig , vonnöthen seyn.

Vorace , -xìj . gefräßig ; Kg . verzehrend ,
verwüstend ; Lèmma vorace.

Voracissimo , ad ) , sup . sehr gefräßig re .
Voracità , voraeitàde , voraeitàte , s . f.

Freßhafkigkeit, Gefräßigkeit .
Voràgine , | s . f. Strudel , Wirbel ; it .
Vorâggine , J per met . Abgrund , Ver¬

derben .
Vorâgo , s . m . ( tat . e Poet . ) s. voragine.
Voratóre , s . m . verzehrend , auffressend —

ein Fresser .
Voratrice , s . f. die verzehret re
Voratura , s . f. Ausfressung , Verzehrung.
Vòrtice , s . m . Wirbel , Wasserwirbel ,Strudel ; Kg . vortice del sato , Wirbel

des Schicksals .
Vorticétto , s . m . kleiner Wirbel . Strudel .
Vorticóso , ad ) , voll Wirbel , Strudel .
Dosa , s . f. Camasche .
*Vosco ( con voi) , mit euch .
Vosignoria , s . f. Sie , mein Herr ; Eure

Hochedlen re . ( abbrevirt V . 8 .)
Vossignoria , s . f. f. vosignoria.
Vostrissimo , ad) , sup , ganz euer ; völlig

der eurige.
Vostro , s . m . das Euere , euer Hab und

Gut ; in pi . i vostri , die Eurigen , eure
Verwandten re .

Vostro , prou . poss . euer .
Votaborse , s . m . was den Beutel leer

macht ; geldsplltternd.
Votacésso, s . m . Abtritträumer , Schund¬

könig .
Votagióne , s . 1. ) Ausleerung , Ausräu -
Votamcnto , s . m . t mung , Äusfegung.
Votapvr 'so , s . rn . Brunnenräumer .
Votante , ad ) , verh . der ausräumt , ausleert

— der seine Stimme , sein Votum gibt.
Votare , V. a . räumen ; ausräumen , aus -
, leeren ; it . umwerfen, umstoßen ; I » votò

in Amo , er schmiß ihn in den Arno ; vo¬
tar la sella , aus dem Sattel gehoben
werden ; abgeworsen werden ; votare la
terra , il paese ecc . , das Land te . räu¬
men K ; votare il sacco , s. sacco ; V0 -
tiren , seine Stimme geben — widmen ,
geloben , angelvben; votare la virgi¬
nità eterna — votarsi ., sich wohin Ver¬
sprechen , angeîoben , einen heiligen Ort
zu besuchen.

Votato , part . ausgcräumt , ausgeleert —
gewidmet, gelobet .

Votatóre , s . m . Räumer , der räumet ,
leer macht — der ein Gelübde thuit.

Votatòra , s . f. s . votaménto , yacua-
. rióne .

Votizza , s . f. Schaufel , das Wasser aus
den Schiffen zu schöpfen .

Votézza , s . f. Leere , Leerheit .
Votivo , adj . angelvbt ; durch ein Ge¬

lübde versprochen ; tavolétta votiva , s.
tavoletta .

Voto , s . m. (mit offenem o) die Leere ,
das Leere ; Kg. met. Leeres , Eitelkeit ,
eitler Tand .

Voto , s . m . (mit dunklem o) Gelübde;
sciògliere , empire il voto , ein Ge¬
lübde erfüllen ; fare voto di gualche
cosa , etwas geloben — ein in der Kirche
oder Capelle aufgehangtes Bild mit der
Vorstellung der von einem Heiligen er¬
haltenen Hülfe in Krankheiten , oder an¬
dern Todesgefahren ; voto , ohoto , Ge¬
schmier , schlechtesGemählde— Tauge¬
nichts ; èssere un voto , a un boto ,
zu nichts zu gebrauchen seyn — Wahl¬
stimme , Votum ; dare voto , edere il
voto , sein Votum geben ; voti , Wün¬
sche ; cosi il ciél sia propizio a* voti
miei .

Volo , adj (mit Hellem o) leer , hohl —
leer , entblößt , ohne ; voto di valóre ,
di prudenza , ohne Tapferkeit , ohne
Klugheit ;

' diventar voto , bankerottwer¬
den - vergeblich , unwirksam, ohneWir-
kung , » monst ; i nostri sforzi andaro¬
no voti ; béstia vota , leeres Thier ,
unbeladen ; mani vote , leere Hände ;
corpo voto , leerer Bauch ; » vote
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Hergebens » umsonst ; tirare avoto,vet = Uranòscopo , s . m . der Sterngucker ' ei«
geblichen die Luft schießen , nichttres - Seefisch .

'
fen ; andare a voto , vergeblich fetjn , Urbanemeute , adv. höflich , artig , be -
seiu Ziel verfehlen, keine Wirkung lhun ; sche »den
nichts daraus werden — pórre il piede Urbanità , urbanitâde , urbanitate , s . f,in voto stènderla mano in voto , ei - Artigkeit, Höflichkeit , Manierlichkeitre .
nen Fehltritt . einen Fehlgriff thun . Urbano , adj . artig , höflich , wohlgezoge »Uovarólo , s , m . Schale zu gesottenen — städtisch , stadtmäßig.
Eyern . Uretère , s . m . ( meist in pi . ureteri)Uovicino , s . NI . kleines Ey . Harnröhren ; Harngang aus de » Niere«Uovo , 8 . m Et) ; ( pi . novas.) pasqua d ’no - in die Blase.
vo , Ostern ; nova di Pàsqua , rvthe Uretra , 8 . s. die Röhre in dee männliche »
Eyer ; avere , o volére l’uovo mondo , Nuthe.
alles maulrechthabe » , oder haben wo ! '. Urgente , adj . verb . dringend , dringlich ,
len ; acconciar l’uova nel panieriizzo- caso urgente , Nothfall , dk Ngeiidev>Fall ,
lo,sein Schäfchenins Trockne bringen ; bisógno urgente , dringetwe Roth ,
seine Sachen gut einrichten ; romper o Urgentemente , adv . dringender Weste ,
guastar l'uova nel panière , einem den Urgentissimo , adj . snp . höchstdringend tc.
Kram verderben ; rompere , o guastar Urgènza, s f. Dringlichkeit ; dringende
l'uovo in bocca , prov. eurem den Kram Noth ; urgenza di danaro , dringender
verderben , da es recht gut ging : vedére, Geldmangel.
0 conóscer il pelo uell ’uovo , alle Klei - Urgere , V. a ( las ) dringen , treiben , f.
nigkeiten bemerken , auf alles haarklein »pignere , la necessità urge , die Noth
sehen ; cercare , o guardare il pel nel? dringet.
novo , prov alles sehr genau nehmen , Uria , s . s. Vorbedeutung , Zeichen ; prén-
SchwieriqkeiteuüberdiogeringstenDin - dere alcuna cosa a mal ’ ùria , etwas
ge machen ; esser come bere un uovo , als ein« Üble Vorbedeutung aniehen ; tu
kinderleicht seyn , wie gar nichts seyn ; rivoltato a uria della sua morte , es
è mèglio un uovo oggi che una gal - wurde als eineVorbedeutung seines To¬
sine domani, , prov Hab

" ich ist bester des ausgelegt ; nria . s. alca — uria mi-
als hält ' ich ; e ' non c' è uovo , che nére , . der kleine Alk ; die sogenannt«
non guazzi , prov . wir fehlen alle man- grönländische Seetaube , oder Seerabe ,
nigfaltig ; e ' non è come l'uovo fres - Urina , urinàle , urinàrè , s. orma.
co , uè d’oggi , nè di jéri , prov . er ist Urinario , adj . urinös , harnartig ,
nicht mehr sogar jung ; e ' non lo cam - Urinativo , adj . harntreibend,
perebbe l ’uovo dell’Ascensióne , er ist Urinatore , », m . ei » Taucher ; der unter
geliefert ; er kann nichtdavon kommen ; Wasser gehet ,
voler l'uovo e la gallina , alles haben Urinóso , adj . f. urinario,
wollen ; il. chiaro d ’novo , (Spctllar ; Uriuólo , s . m . f. orinolo.
Eyerweiß ; il tuórlo d’uovo , Eydotter ; Urlaménto , š . m . Geheul , s. urlo.

. guscio d'uovo , Eyerschale : uovo da Urlante , adj . verb heulend ie .
bére , weichgesottener Ey ; nova baz- Urlare , v. n . heulen , ein Geheul machen;
zótte , nicht hart und nicht weich gesok - sehr kläglich schreyen.
teneEner ; uovo duro , hart gesottenes Urlatore , s . m . der heulet.
Ey — '

Art Folter — einseitiger Kopf- Urlo , s . m . (plur . urli und le urla ) Ge -
1

schmerz — Art Seemuschel. heul der Wölfe - Geheul , Gewinsel;
Uóvolo , s . m . (ordinàrio) der goldfar- gettàre urli , laut auf heulen ; mettere

bige Blätterschwamm ; Kaiserling — grida e urli bestiali , ein gräßliches Ge -
soiist heißt uóvolo der delicate oder lecke- schrey und Geheul anfangen ; pèrder
re Blätkerschwamm , oder die Reiske , l 'urlo , tig . sich heischer schreyen ; die .
der Herrnschwamm, derMilchschwamm ; Stimme Verlierern
uovolo malèfico , FliegenschwüMM — Urna ^ s . f. Unic « ©ofci § derÄ !»
Pflanze vom Rohr —Setzling vomOhl - tcn zu den Stimmen ; Glückstopf; mna
bäum — runde Zierath , Ey . Wulst im sepolcrale , Urne , Aschenkrug — Gefäß
Bau — Fuge , Pfanne der Knochen . mit Flammen , zur Zierath im Bau .

Upiglio , s . m . Art Knoblauch . Uro , s . m . Auerochs .
Upupa , s . s. ( lat .) Wiedehopf- Büschel , Uro gallo , » . m . der Auerhahn.

Kuppe , aufdem Kopf der Vögel- Uromante , » . m . Urinprophet.
Uracàno , s . m . Orkan , Sturm . Uromantia , » . s. Urindeulung .
Uraco , S. m . Blasenschnur bey den Men - Ursàecbio , s . rn . f orsàecbio

^ IllLamciito , s . m Stoß , Anstoß .

¥rauogr »si.a , » . f ^ îmmtlsb«schr,ibu »g . Urtante , adj . verb. stoßend , der stoßet ; iv



Urta — 1254 — Usci
sntst . urtante del pilastro , der Untere
vorspringendeTheii eines Pfeilers .

Urtare , v. a . stoßen , anffoßen ; zanken ;
stg . urlare eou uno , in uno , mit je¬
manden in Widerspruch . in Street ge-
rakhen — widersprechen ; urtare il capo
al muro , alle Kräfte anwenden, sein
Möglichesthun ; prov. urtare col muro ,
gegen Leute streiten , stchaufiehnen , die

' uns schaden können .
Urtata , s . f. Stoß .
Urtato , part . gestoßen .
Urlatóre , s . m . der stoßet ; der einen Stoß

gibt .
Urtatura , » . f.1 Stoß ; tórsi , o tórre , o
Urto , s . in. | prènder in urto alcuno,

mit einem in Zank seyn , immer mit
ihm hadern.

Urtica , s . f. s. ortica.
Urlóne , s , m . ein großer Stoß , i
«Usa , s . s. Beyschlaf.
Usaggio , s . m . s. uso .
Usamente , s . m . Gebrauch — Umgang ,

Gemeinschaft .
Usante , adj . vert>. gebrauchend ; der brau¬

chet , anwendet— umgänglich ; der Um¬
gang hält ; non è usante , ma vive a ri¬
guardo.

Usanza , s . f. Gebrauch, Gewohnheit ; an¬
dare , passare in usanza , zurGewvhn -
Heit werden ; usanza si converte in na-
tura ,Gewohnheit wird zurNatnr ; prèn¬
dere in usanza, zur Gewohnheit ma¬
chen ; lunga usanza vince diritto e ra¬
gióne , Gewohnheitgehet über Recht und
Gesetze ; all' usanza , Nach der Mode ; es¬
sere in diètro un' usanza , nicht nach
der Mode seyn ; fig . die Sache nicht recht
Verstehen—Gemeinschaft , Verkehr.Um -
ganq ; avere usanza di gualcì,ediino,
mit einem umgehen .

Usanzâecia , s . f. böse >garstigeGewohn-
heit

Usare , v . n . gewohnt seyn , in Gebrauch
haben ; pflegen — umgehen ; usare in
casa di alcuno , Hey jemand ans - und
eingehen ; usare con uno , mit jeman¬
den umgehen ; vènnesene , dove usa¬
vano gli altri mercatanti , W0 die Käu¬
fer ihrerGeschäste wegenzusammen kom¬
men — gebrauchen , anwenden , nutzen;
usare astùzia , crudeltà "eco . , mit List
re . umgehen — umgehen , fleischlich zu
thun haben ; usar donna , co» donna ,
oft besuchen ; a eldesa non usava giam¬
mài , in die Kirche kam er n >emah !s ;
(auch ), usarla chièsa , usar le tavèrne ,
dieWirthshäuser oft besuchen ; »sare ,
»sarsi , der Gebrauch seyn , ubi , ch seyn ;
qui non usa , non si usa , hier ist es
nicht der Gebrauch , nicht üblich .

«Usata , s . f. ff. usanza , uso .
Usatamente, adv . gemeiniglich , uivgemeui .

Usatissimamente , adv . sup . sehr gewöhn¬
lich tc .

Usatissimo , adj . sup. sehr gewohnt IC
Usativo , adj . brauchbar; « aö zu gebrau¬

chen ist
Usalo , 5 . m . Brauch Gebrauch , Gewohn¬

heit ; più che l 'usato , mehr als ge¬
wöhnlich : ali' »sato , nach Gewohnheit;
oltre i’usate , mehr als gewöhnlich .

Usato , pari , gebräuchlich , gewöhnlich —
gewohnt; qeübt , erfahren ; usato ai ca¬
valli ed all ' arme , geübt im Reiten und
in Waffen — gebraucht, angewandt —
gewohnt umzuaehen ; usato e cresciuto
con valènti uòmini — persóna usata
alla chièsa "

, die fleißig in die Kiechegeht ;
viétta non troppo usata , Weg , wo
wenig Leute hinkommen — abgenutzt ,
abgetragen , gebracht .

Usatóre , s . m der Gebrauch macht ; der
etwas braucht .

Usattino , s . m , Halbstiefel .
Usätto , s . m . Stiefel ; graffiare gli usat-

ti , prov . einem die Wahrheit derb inS
Gesicht sagen,nichtsweniger als schmei¬
cheln ; einen herunterreißen ; ciò trar¬
rebbe anche le pinzòcheredegli usatti ,
das würde auch die Dethschwestern auf
lustigere Wege verleiren .

Usbèrgo , s . m . Panzer » Küraß ; Lg.
Schutz , Vertheidigung.

Uscente , adj . verb . herauskommend, her-
ausgehend re . <

Uscétto , s . m . Thürchen , kleine Thüre.
Usciale , s . m . Derschlag vor der Thüre

( den Wind abzuhalten) .
Useièllo, s . m . der enge Mund der BlaS-

bälge in Schmelzhütten.
Uscièra , s . f. Tdükhiiterin.
Uscière , s . m . Thürhüter , Thürsteher,

Thorwärter ; it . Art Fahrzeug , Trans¬
portschiff.

Usciniénto, s . m . Allsgang ; Herausgang,
das Herausgehen — Ausgang , Erfolg,
Ende.

Uscio , s . m . Thüre , Öffnung zum Ein¬
gang — Thüre , "Verschluß ; tenére ad
alcunol’ùscio , die Thür vor einem ver¬
schlossen hatten , nicht hineinlasftu; ve¬
dérsi alcuno all uscio , einen vor der
Thüre haben ; piocbiàr l’uscio col pie ,
Geschenke bringen ; cader il presènte in
soli" uscio , eS noch am Ende »ersehen »
verschütten ; stringere tra l'uscio , e 1
muro , einen in dir Enge treiben ; zwin¬
gen , daß er sich eutlchli . ßc ; trovarsi tra
Inscio , e '1 muro , in der Klemme seylt
— attaccar le vòglie alla campanèlla
dell’ uscio , sich di , Lust ve , gehen lassen ;
attaccare i pensieri alla campanèlla
dell uscio , sich alles aus dem Sinn
schlagen , lustig und , ucerLinge seyn re .;
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Uscì - 12
entrar per l ’uscio , den geraden Weg
gehen , keine Unrechten Mittel brauchen ;
»errar l’uscio , o la stalla quando son
perduti i buoi , s. stalla ; citi vien
diètro serri l ’uscio , nach mir magS
werden, wies will re - ; nàscer ti possa
Perba alp uscio , nimmermehr soll je¬
mand zu dir kommen .

Üscioletto , s . m . Thürchen , Pförtchen .
Usciolin^ , » . m . Thürchen.
Uscire , ed escire , v . n. ausgehen ; heraus ,

hinausgehen , herauskommen — wohin
Ausgang haben ; gehen; porta cbescpia
il mare usciva ; uscire il vino dei capo ,
den Rausch auèschlafen ; derRausch ver¬
gehen ; uscire , o uscir fuori , herans -
kvmmen , von Bücher» — sich gegen ei-
nen herauslassen — hinauslaufen , ab»
zielen ; e penso pur dove ella vuol
uscire , und will doch sehen , wo sie hin¬
aus will ; it . uscire d’alcùua cosa , a»6
einer Sache kommen ; herauSkommen;
uscire a bene , od a onore d’alciina
cosa , gut oder mit Ehren aus einer
Sache kommen ; uscir al mondo , auf
die Welt kommen ; uscir di passo , et¬
was geschwinder gehen , besser zuschrei -
ten ; fig. sich wider feine Gewohnheit zu¬
sammen nehmen ; sich angreifen , es et-
WaS emsiger machen ; uscir del propó¬
sto,uscir di proposito . Von der Sache
abkornmen ; uscir del cammino, ed uscir
di strada , o della strada ; abkommen,
nicht bey der Klinge bleiben ; nicht dabey
bleiben IC. ; uscir del seminato , o suor
del seminato , aus dem Concepte kom¬
men ; zum Narren , verrückt werden ;
uscir di tuòno , uscir di tema , aus
dem Tone kommen ; fig aus dem Con¬
cepte kommen ; nicht passend antworten ;
uscir tuor del sècolo , vernarceli , f.
trasecolare ; uscir di se , o fuòri di se ,
\xvta %t , verdrehet werden re . ; uscir dì
se , entzückt werden ; uscir del senno ,
o del cervèllo , von Verstand kommen ,
zum Narren werden; uscir de’ gànghe¬
ri , f. gànghero ; uscir del mànico, f.
manico ; uscir a riva , o alla riva , lan¬
de» ; glücklich einlaufen ; uscir di ban¬
do , aus dem Elend zurück gerufen wer¬
den ; uscir del làccio , o del pericolo ,
den Fallstricken , der Gefahr entgehen ;
uscir di pena , seine Noth los werden ;
uscir dell'ànimo , aus dem Sinne kom¬
men ; uscir di mente , entfallen , ver¬
gessen : uscir di bocca, entfahren , ent¬
wischen , von Worten : usci r degli occhi
alcuna cosa , einem der Verlust einer
Sache sehr wehe thun ; ihm aus der
Seele gerissen werden ; uscir dimano ,
aus denHändenkommen ; entgehen, ent¬
kommen ; uscir del corpo , feine Nvkh-

. dürft » errichten ; »seit i>i ruz»o ; uscir

55 — Usso
il ruzzo del capo , o della testa , einem
die Lust, der Spaß vergehen ; uscir Pira ,
sich der Zorn legen ; uscire odóre , ein
Geruch kommen ; riechen : fare uscire
uno , einem zusetzen , bis er es thut ; es
ihm abdringen re . ; uscirsi , foetgehen,
ausziehen.

Uscita , ed escita , s . f. Ausgangv Heraus¬
gang ; uscita da uno stretto di maro
o simili , Auslauf , Ausschiffung . aus ei¬
ner Meerenge re . ; Ausgang , Öffnung
— Durchfall ; uscita di corpo—Uttflakh ,
Dreck— AuSgang , Ausschlag , Erfolg ;
uscita ne ' rami , das Ausschlagen Ser
Gewächs « ; dare uscita , o suscita , her»
auslaffen — Beschluß , Ansgang ; quasi
presso ali’uscita del suo ulliciò ecc.
Ausgabe ; méttere a uscita , in die Aus¬
gabe bringen.

Uscito , s . m . f. stereo.
Uscito , part . atisgegangen te . , s . Ver¬

triebener , Landesverwiesener.
Uscitura , » . f. Ausgang , Ausgehung ;

stereo , s.
Usciuólo , s . m . Thürchen , Pförtchen.
Usignuòlo , s . m . Nachtigall .
Usitataménte , adv . gewöhnlicher Maßen;

dem Gebrauche nach .
Usitatissimo , adj . sup. sehr gewöhnlich : c .
Usitato , adj. gewöhnlich , gebräuchlich .
Uso , s . m. Brauch , Gebrauch, Gewohn¬

heit — Übung , Erfahrung ; Parte senza
uso non giova molto , Kunst ohne
Übung hilft nicht viel — Umgang —
Nutzung — der Gebrauch, die Anwen¬
dung, Benutzung—fleischlicherUmgang
Behuf , Dienst ; nso fa legge , prov.
Gewohnheit wird Gesetz ; uso si con¬
vèrse in natura , prov. Gewohnheit wird
zur andern Natur ; far uso , brauchen ,
gebrauchen; anwenden ; farbuon uso ,
far mal uso ; die landesübliche Frist , so
außer Meßzeit dem Kaufmann gelassen
wird , einen auf ihntraffirtenWechsel-
briefjU bezahlen ; a uso pagate questa
mia prima di càmbio fiorini 36o ; 21
ufo ( in Sachsen innerhalb 14 Tagen)
bezahlt re . ; a dóppio uso (doppelt ufo)
»6 Tage ; a mezzo nso (halb ufo) 7
Tage ; una cambiale a uso , «in » ach
landesüblicher Sicht zu bezahlender
Wechsel — in der Musik der Theil der
Melvpöia,welcherden Compvnistenan --
weiset . wie dieKlänge aufeinander fol¬
gen , und in wa« für Stellung ste stehen
können und sollen , daß eine gute Melo¬
die hervorgebracht werde .

Uso , adj , gewohnt ; statt usato.
•Usofrülto , s . m . f. usufrutto .
Usòliére, s . m. Hosenband, Strumpfband .
Usónc , » . m . Haufen.
Usso , » . m . ussa , » . f Zigeuner,Zigeu¬

nerin.



Usta 1266 Yulg
Usta , s . f . Spur » Geruch , so das Wild Utensili , s . pi . Geräth , Küchengeräth;

auf der Fährte hinlerläßt . kleiner Hausrath .
Ustione , s . f . das Brennen , die Vrennung Uterin » , adj . jur Gebärmutter gehörig —.

des Fleisches , oder zu Asche . leiblich ; von einer Mutter geboren ; ba-
Ustoiàre , V. u . sich gewaltig sehnen . sehn - tèsto uterino , leiblicher Bruder ; u . fu

süchtig verlangen ; heißbungecig thun ; rör uterin » , Mannsucht,
eigentlich von den Hunden .. Utero , s . m . Mutter .» Gebärmutter .

Ustòrio , adj . ( specchio) Brcnnspiegel ; Utile , s . m Nutzen ; dare ùtile , Ruhen
lente ustoria , Brennglas schaffen , bringen ; ricavare , barre

Usuile j adj . gewöhnlich , gebräuchlich , utile , Nutzen ziehen . schöpfen , baden .
gemein . Utile , adj . nützlich , nutzbar , einträglich .

Usucapione , s . f. Ersitzung ; Erlangung Utili -rnénte , adv . f. utilmente .
des Eigenthums durîh den Besitz, Utilissimamente , adv . sup . überaus nütz -

Usucapire , y . a . '
( lat .) ersitzen , das Ei - lich ;

genthum einer Sache durch ruhigen Be - Utilissimo , adj . sup . ungemeinnützlich re .
sitz und Genuß erlangen ; pracs . isco . Utilità , utilitàrie , utilitate , s k. Nutzen ,tfsucàUo , part . ersessen ; durch ruhigen Nutzbarkeit , Nützlichkeit
Besitz und Genuß erlangt . Utilitare , V. u . e utilitàrsi , V. p . nutzen,Usufruttare , e usufruttuâre , v . n . den benutzen ; Nutzen ziehen ; sich Nutzen
Nießbrauch wovon haben . » machen .

Usufrutto , s . m . Nießbrauch , Genuß . Utilizare , v . n . nutzen , Nutzen woraus
Usufruttuâre , v . n f usufruttare . ' ziehen.
Usufruttuaria , s f . die denNießbrauch bat . Utiiménte , o utileménte , adv . nützlich ,
Usufruttuàrio , s . m. der den Nießbrauch mtt Nutze».

hat ; Usufructuar . "Uiimarnente , *àtimo , s. ultimaménte ,Usufruttuàto ^ part . wovon man denNieß - ùltimo .
brauchgehabt. oderdieNutzung gezogen . *Utoie , utolità . fùtile , utilità .

Usùra . s . f Wucher ; fig . pagar con usu - Utriâca , s . f. Triâca .
ra , mit Wucher bezahlen , doppelt ver - Utriùscpie , s . m . (im . Scherz) das Ee-
gelten ; fig. vendicar l 'altrùi morte con saß , der Podex,
grande usura , ejiteö Tod gewaltig ahn- Utre , s m . f. otre.
den .

Usunijo , s . m . Wucherer.
Usurâjo , ì adj . wucherisch , wucherhaft ;
Usuràrio , s ungerecht.
Usureggiamént » , s . m . Wucheret) ; Wu¬

cher , Gewucher .
Usureggiare , v . n . wuchern ; Wckàherei)

treiben.
Usureggiato , part . auf Wucher gegeben,

gestehen .
Usu rióne , s . m . f. usuràjo .
Usurpaménto , s m . f. usurpazióne .
Usurpare , v . a . etwas mit Unrecht oder

Gewalt an sich bringen , besitzen , vor-
enthglten.

Usnrpatissim » , adj .sup .sehr gewöhnlich te .

Uva , s . f. Weinbeere ; assai pàrnpani , e
poca uva , prov . schöner Scheut , wenig
Ertrag ; schönesAniehen , und nichts da¬
hinter ; dare l ’uva in guàrdia ai pà¬
peri , den Bock zum Gärtner machen ;,
un gràppolo d ’uva , eine Weintraube ;
granèllo d 'uva , ein Weinbeerchen ; àc i¬
no , vinacciuolo , der Kern in der Wein¬
beere ; uva acèrba, unrèifeWeinbeerete ;
uva precòce , lugliatieeia , frühzeitige
Trauben ; l'uva imbrùua , die Trauben
färben sich roth , schwarz ; uva de ' bali ,
Johannisbeere ; uva di volpe , Einbeere,
Art stinkend Kraut ; uva .spina , Sta¬
chelbeere; uva passa , Rosine ; uva d orso ,
die Bärentraube , Bärenbeere . Mehl¬
beere ; (abusive) die Preißelbeere.Usurpativamente , adv . mit ungerechter

Anmaßung; widerrechtlich ; mitEingriff . Uvea , s . f. das dritte Augenhäutchen.
Usurpato , part ungerechter Weise a » ge - üveaceo , adj . weinbeerfarbig .

maßet , an sich gebracht , vorenthalten . Uveo , adj . zur Weinbeere gehörig ; it .
Usurpatòre , 8 . in ungerechter Besitzer ei - tùnica Ùvea , s. ùvea .

» es fremden Gutes . *Uvero , 8 . IN. f. poppa .
Usurpatnce , s f. ungerechte Besitzerin Voi , im Reim , statt voi , s.

eines fremden Gutes k . Uvizzolo , s . in . Härstng , wilder. Wein-
Usurpazioncélla , 1 s . f . kleine ungerechte stock.
Usurpazioncina,/

'
Anmaßung ; kleiner Vuleàuo , 8 . in, Pulkau .Eingriff . Vu !gàre,s . m. die gemeine Sprache , Land -

Usnrpazione , s . f . ungerechte Anmaßung , spräche , s. volgàre .
Besitzung ; Borgreisung ; Eingriff . Vulgäre , adj . gemein , vom Volke .

Utéllo , 8 . rn . irdenes L>hfftäschchen ; Ejsig - Xulgàre , V . a . ( lat . ) s. divulgare'.
fläschche » . Vulgarizzaméuto, yulgarizzàre , yulga-

V



rizzato , vulgarizzatóre , s. volgarizza¬ménto ecc .
Vn [gaiménte , adv . s. volgarmente .
Vulgata , s . f. die Vulgata — die in die la¬

teinische Sprache übersetzte Bchel.
Vulgatissimo , adj , sup . setze gemein , ganzbekannt .
Vulgat », adj ruchbar > kund , offenbar .
Vulgo , s . m . der Pöbel , das gemeineVolk ; uomo del volgo
Vulnerare , v . a . (iat .) f. , ferire ; it . beein¬

trächtigen , verletzen , in Rücksicht aus
Privilegien .

Vulnerària , s . f. Wundkrallt , Wundklee.Vulneràrio , adj . (rimèdio) Wundmittel .
Vulnerato , part . ( (at ) vendUndet
Vulturno , s . m , Rordost , der Wind.
Vulva , s . f. Eingang der Mutterscheide-Vulvària , s . f. stinkende Melde.Uvola , s . f f. ugola.
Uzzolo , S. m , gewaltige Lust, Sehnsucht,

Lüsternheit .

X.
ist den Jtaliänern nicht eigen . Sie

verwandeln es in 88 , z . B Alessandro,
màssima,Alessio ; mancheSMahl auch in
ein einfaches 8 , z . B esemplo , esau¬
dire , estirpare , esaurire eoe . Sie

brauche » e« nür in einigen fremden
Nahmen , als Xaiito , Xeres , und in
einigen lateinische » Wörtern , als Exab -
r.upto , Exproposito , Exprofesso ; X ,
Zehn.

Za

s . f das Z ; wird von den Toscanern
meistens sehr scharf , und fast wie das
deutsche tz ausgesprochen , es mag einfach
oder doppelt stehen ; §. B . zana , zio ,
carézza , prezzo , letizia , azione ecc .
wie tzana , caretza ecc . Wörter von
denen, worin es einen sanftern und wei¬
cher » Laut hat , und fast wie d« klingt ,
sind : zanzara , orzo , rezzo , zelo .

Zacal , s . m . 6 « Schakal , Goldwolf ; s.
lupo dorato .

Zaccägna , s . f . die Haut vorn am Kopfe ;
tirar la zaccagua , bey demSchopf Haare
über der Stirn so lange reißen, bis die
Haut sich mit einem Krachen von dem
Gebein ablöset .

*Zaccaràle , s . m . Presse .
Zàccaro , s . m . s. zàcchera .
Zàcchera , s . f. Klunker von angesprîtztem

Kothe unten um den Rocktzerum ; Lg -
Wirkerei) ; Lg . Plunder , Quark , Lappa¬
lie — nichts ; quel ch ’io ho fatto , mi
pare una zacchera — ZoddelN an Scha¬
fen , Ziegen.

Zacclierclia , 8 . f. kleine Klunker , kleiner
Spritzfleck , Dreckfleck — Bändchen.

Zaccheróso , adj . beklunkert , klunkerig ,
bespritzt.

Zaccheruzza , s . f . s- zaccherclla .
Zucconato , adj . ein Ausdruck der Land -

leute zu Zeiten des Boccaccio, so man
Heut zu Tage nicht mehr versteht .

Zaffaménto , s . m . das Dsrstopfen , Der -
spünden tc .

ZalFardàta , s . f . Schmutz . Unrarh .
Zalfardoso , adj . schmutzig, dreckig , kotlstg.
Zaffare , V. a . verstopfen , mit einem Za¬

pfen zustecken , zuspünden , verspunden .
Zaffata , 8 . f . Stoß eines Strahls von eln-

geschlossenem Flüssigen , der einen trifft
— ein Strom von Geruch aus etnemGe -
säße ; Lg Gestichel , Sticheley.

ZaLataccia , s . f . garstiger Stoß , so einer
von einem Flüssigen bekommt , das mit
Gewalt heraussprißt.

Zaffato , part verstopft , verzapft .
Zaffai óra , s . f . s. zaffi mento .
ZaH ’

eggiàie , v . n . einen Häscher abgèben ,
haschen , nachff .' lleii.

Zafferà , s . s. Saffera ; Safflor , «in Mi¬
neral .

Zafferanato , adj . mit Saffr .iN gemacht .
Zafferano , s . m Sagran ; zafferano sara¬

cinésco , Safflor .
Zaffética , s f . f. assafètida .
Zaffirétto , s . m . kleiner Saphir .
Zaffiro , s . m . Saphir .
Zaffo , s . in . Spiino , Zapfen - Scherge .
Zaffróne , s . IH. Safflor , der wild ? Soffran .
Zagàglia , s . s. Wurfipieß .
Zagagliétta , s . f . kleiner Wurfsoieß .
Zàimo , s . m . Zaim ; Art türkischer Soldät .
Zaiuétto , 8 rn . kleine Hirtentasche .
Zàino , s . m , Schäkertoiche .

Lili
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